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Միջնադարյան արձակի ամենահամաոոտ ու սեղմ ձևերիդ 

մեկը' իւրատր, արևելյան ժողովուրդների մեջ մեծ տարածում 

ունեցող դրական տեսակներից է եղել։

Որպես ժողովըղի դարավոր կենսափորձի, նրա բարոյա

կան հասկացողությունների, նրա մտածողության արդյունք 

խրատները ստեղծվել, գրի են առնվել ու մշակվել դեռևս հին 

աշխարհում' իրենց վրա կրելով ժամանակի իշխող գա դա

փա րախոռութ յան, սոցի ա լ֊ քա ղաքա կան հա ր աբ ե ր ո ւթյ ո ւնն երի 

ա՚Քք"

Հին աշխարհի և միջնադարի խոշոր մտածողների ու գոր~ 

ձ/՚ւնԿ՚ի, անգամ աոանձին իշխողների անունով շատ խրատ

ներ են մեղ հասել, որոնք հիմնականում իրենց ծաղուն ով ժո- 

գովրգ՚ոկան են, բայց մշակողների գրչի տակ նոր երանգ ու 

բովանդակություն են ստացել։ Հեղինակային Կամարվող 

խրատները՝ աւղրելով ժողովրդի մեջ՝ դարերի ընթացքում 

նույնս/եռ մշակվել ու հղկվել են, հարստացել են նրա կենսա- 

փի/իւյր'փ տյր։ւթյամբ և նորից վերադարձել դրականությանը։

Միջնադարյան գրական երկերում առատորեն սփռված 

խրատները, որոնք արտացոլել են ժամ տնակի բարոյական 

նորմաները, դարեր շարունակ կրոն ա կան պատվիրաններին 

ու գործող օրենքներին դուգահեէւ կիրառվել են որպես ,ասա֊ 

ըակ ակ ան տարբեր խավերի ու դասակարգերի, մարդկանց 

առօրյա հարաբերությունները կարգավորող ոչ֊ պաշտոնա կ ան



«օրենքներ»։ Այս իսկ աոումով ղրանը մեծ մո ղովրդտ կանու- 

թյուն են ունեցել, ուսուցվել են դպրոցներում, քարոզվել են 

րեմերից։

Դրական այ ռ աեսսւկր բեկվել է չափածո ու արձակ խոսքի 

մեջ, հարստացրել I; միջնադարյան րարոյա֊/սրաւոական դրա
կանությունը, նոր հարցեր ու խնդիրներ թելադրել նրան։

Այս տեսակետից իսկ խրատներր ճանաչողական մեծ ար

մեր են ներկայացնում և արմանի են բազմակողմանի ուսում֊ 

ն ա ււ ի ր ությ ա ն ։

Խրատարարությունը Երանում և մերձակա երկրներում: Սա

սանյան Պարս կա սա անում դրա դաշտ ական կրոնական դրակա

նությանը ղուդահեռ ծաղկում ի ապրել նաև խրաաադրությու֊ 

նը։ Պահլավ դրականության մեջ Ս.տրպաս։ Մարասպանտի, 

նրա որդ/։ թարթոշթի և թաւ Աարպաա թարթոշթի, Բախթ- 

աֆրիտի, Բուղարդմեհ ր ի, Խոսրով հոշիրվանի, Վեհ֊զատ 

Ֆիրողի, Աաար Ֆարնբադի Ֆարխուղադի և այլոց անուններով 

հրւշա կված շս։ ։ո փան գնամ ակն եր ու անդարձներ (խրատական֊ 

ներ) են դոյություն ունեցել)։ Խրատադրությունը Սրանում ար

ու ակարդ վերելք ի աւղրել VI դարում, երբ «արդարադատ» 
հռչակված ՛հուշիր վան (Անուշիրվան) արքայի՜ (531—579)

Տ

1 Տե՛ս Andarj-i AOshnar-i Danak, Edited by Ervad Bamanji Na- 
sarvanji Dhabhar, AL A., Bombay, 1930, p. VII. Այստեղ և հեin 111 1/ in — 
jnt-մ ւոնաՀհներր tn ա n.tn դուրձվո i մ են լա in ա դ ր f ո i լՀհ ե ր ի :

^Ւ2։1.ա^ խրատականներից պահ լավ ա դետ Հ. Մ իրյարյանի ջանրերով 

հա քերեն են թարգմանվել Ատրպատ Մարասպանտի, Վեհ-ղատ Ֆիրողի, 

1ւ)աւրով եոշիրվանի խրատական ^թվՖրր. տե ս «Ատրպատ Ս արասպանտաj 
Անդարձդ թարգմանեց ի պահլավ րնաղրեն հանդերձ ձանոթաթյա մ ր ր Հ. Միր* 

յարյան, Նյու-Յորր, 1909: «Գանձ շայեկան, Փարոխ Պերող, /սույրով Կոլա֊ 

տան, Մատիկան ճատրակի», թարգմանեց Հ, Միրյարյան, «Հանդէս ամսօ֊ 

րեայ», 1955, Էջ 49 —5G, 189 — 204, 195G, Էջ 491—518, 195 7, Էջ 191—213: 
Նույն ր նան աոանձին գք1րով «Չսրս պահլավիկ րհագիրներ», թարգմանեց 

պահլավ րնաղրեն Հ. խիրյարյան, Վիեննա, 1957։
2 11ասանյան Խոսրով Ա Նուշիրվան արրան' Կավատի որդին, տիրող 

դրադաշւոական վերնախավի կողմից հռչակվել է արդարադատ։



հրամանով կաղմվում են խրա տ ա կան դրբեր, հնդկական բն ա- 

ԴՐՒ'] պահլավերենի ի թարդմանվռւմ հանրահռչակ «Քալիլե 

1լ Դմնե» խրաաականր։
Պահլավ դ.ր ա կ ան ո ւթ յ ան մեջ խրատը հավասա րազրւր I; 

դիտվել գիտությանը. «Գանձ շայեկան)) մա այտնում խրատը 

հետևյալ ձևով է բնորոշվում. «Յատկութիւն ականջալուր խրա- 

ւոու (այն է) դյորդորս ուսստակռ քաջ ճանաչել (իմա' տրուած 

բարի խրատները լաւ ի միտ առնուլ — Հ. 1^.) և անրնցւքով վա֊ 
բիլ 1ւ աքն դործր որ կատարել չի արժան, (անկէ) ղդուշ ան ա լ))3 ։ 

Աքս նույն հուշարձանում հարդ է տրվում. «Վասն մարդկան 

հնարքներու մ էջ ո՞րը աւելի ղօր աւոր է», պատասխանը «Գի֊ 

տութիւն և խրատ))։ Իսկ թե սրանցից ո րն է ավելի կարևոր, 

պատասխանր լինում է. «Խրատ ի ճանաչումն իրադ և դիտու- 

թիւն յրնտրողութխն (լաւ է)»հ*

•* «Ձորս պաՀլավիկ րն ա ղիրն եր», էջ 29:

4 Անց, էջ 31—23։
5 Եղնբ1լս1| վարւււսսյեւոյւ նուլքսւցւոյ եղծ աղանղոց, ^իֆէի՚բ 1914, 

էջ 209—219,

Խրատական դրական ությունր իր ուրույն ու կարեորադույն 

տեդն է ունեցել հայ մ ա տ են ա դրութ յ ան մեջ; Հատկանշա

կան է, որ մե ււ րոէդ յան տ ա ուսնիշներ ո վ դրված աոաջին հայե֊ 

բեն խոսքերը իմաստություն ու խրատ ձեռք բերելու, նրանդ 

էության մեզ թափանցելու հորդոր են եղել' «ճանաչել դիմաս֊ 

աութիւն և դխրաա, իմանալ դրանս հանճարոյ)), և ապա ողջ . 

■«Աոակաց դիրքը»*

Եվ տյս ավանդը դարեր է ապրել, կրթել սերունդներ։ Միջ֊ 

նսւդարի հայ մտածողները բարձր են ղնահատել /սրա ուի ու

սուցողական դե ր ր, նրա դա ս ւո ի ա ր ա կչակ ան նշանակությունը 

.և իրենց դործունեության ընթացքում միշտ դիմել են նրան:

Գեոևս խրատի դասական տեսակին' կարճ ու համառոտ, 

յսնդամ ասացվածքի բնույթ կրող դիպուկ խորիմաստ խոսքի 

ենք հանդիպում Ե էլն ի կ Կողբացու «Եդծ ադանդոցո-ին կցված 

« Խր տ աք 1) ֊ ո ւմ՛', որը հաճախ ա ո անձին արտադրվել է հայկա֊

9



կան ձեռագրերումւ ճիշտ է ա1Դ խրատականք ավելի կրոնա
կան բովանդակություն ունի, բայց ղթտ մեջ կան նաև, ինչպես 

դիտում է Մ. Աբեղյանր, «րնդհանուր կենցա ղա կան բովան֊ 

դակությամբ բա բոյական խրատներ... Սի բանի այսպիսի 

իմաստալից ասացվածներ կան և «Եղծի)) մեջ)) ։

Հետագա դարերի մեր մատենագրության մեջ հան գիւղ ում 

են և թարգմանական և ինբնուրույն խրատականներ' իրենց 

բադում խմբագրություններով ու տարբերակներով («Խրտաք՛ 

1սի կ աբայ», «Սանր իմաստասիրաց)), «Խօսք և բանք իմաստա

սիրաց լաթինացոց ասացեալ)) և այլն)։

Սվե/ի ուշ ժամանակներում' XIII դարում, Հովհաննես 

Երդնկացին իր ճառերից մեկում խրատի կարևորության մա֊ 

սին հետևյալն I; դրում. «... Տղայի միտքն ոբպէս յստաէլ ,այե֊ 
լի է, մի՛ թողուր որ անխրատ վարժի, որ մեղաց ժանդն ի վե

րայ չնստի և չապականէ։ Տղայի միտքն որպէս կակուղ մոմ է. 

դրա րի խրատն և դիմաստութեան ուսումն դիր /' վնրայ մատ֊ 

նեհար, որ այլ պիղծ և վատթար իրք չկերպարանի ի միտքն։ 

^Գա1/' 1^իտթն յստակ ակն է աղբերջրոյ, մի թողուր ճապադի 

կամ ցամաքի, և դառն և աղտաղտուկ և օտար ջուր ի ներքոյ 

մտանէ և խառնեալ պղտորի...))1։

1 (րեաղմավէպ», 1881, էջ 211—212: Հովհաննես Երդնկադին ար: միտէ

իր խրատական րանքերից մեկում հետևյալ կերս/ է առում.

Զայր կամիմ ես խօսել րանիկ մի քանի, 

էրսերէք իմ եդրայրք ’։ պպի# "/‘[ժրի. 

Տղայս:] միտք ՛լերթ մոմ կակուղ կու /ինք, 

Մ ատն էհ ար ղիր դասումն, որ շատով նրստի:

Զերթ ղաոիկ է մատղաշ, որ հեշտ ո]որի, 

Հայելի է պայծառ, որ մանդ նա չունի, 

Զերթ դոսկի է իւալաս, որ այպ չերեի, 

թերթ ջոհար ակն է /ա/, "ր լոյս կա ցաթի։
(Ա. Սրապյան, Հովհաննես Երդն կարի, էջ 18^հ

Արաբական դրականության մեջ ևս իւրատբ րն գտնված 

դրական տեսակ է եղել։ Դրա մասին է վկայում XIII դարի

6 Ս'. 1 J.p ե I) I UI քւ. Հարդ] հէն դրականության պատմություն, դիրր Hi Երե- 

վան, 1941, էջ 148—149:
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ականավոր դրական գործիչ Եբն ալ֊Ս ո ւկ ա ֆֆ այի «Ալ֊ադաբ- 

ա1~բարիր» հ « Սղ ֊ ա դ ա բ աս֊սադիր» («Խրատներ մեծ դոր֊ 

ծ ^ ք'ի Հէամար» և «Խրատներ փոքր գործերի համար») գրքերի 

գոյությունը։ Իրն ա լ֊Մ ուկաֆֆան «Խրատներ փոքր գործերի 

■,աւ)ար» գրքի աււաջաբանո ւ մ գրում է. «Այս գրքում բերվում 

են այն մարդկանց արժանավոր ասույթները, ովքեր հոգ են 

տարել կատարելագործելու իրենց հոդին, պարղելոլ իրենց 

հայացքները և մտածողության աշխուժությունը։ Դրանց մեջ 

ցույց են տրվում արժանի արարքների ու աղնիվ գործերի 

կատարման ուղիները»։ Արտը դրականության ւղաւոմ ա բան 

Հանա ալ֊Ֆախուրին ա լ֊ Մ ո ւկ ա ֆֆ այի դրքերում ընդգրկված 

իւրատների հիմնական մասը թարգմանական I; համարում: 
«Երկու գրքերում խ,— գրում է ալ֊Ֆախուրին,— դդացվում է 

պարսկական, հնդկական ու հո ւն ա 1/ ան մշակույթի ազդեցու֊ 
թյունները։ Պարսկական աղդեցությունը դդացվ ում I; բադմա- 
թիվ փոխառյալ ասացվածքների վրա, որոնք թարգմանված 

են պարսկերենից, Սուսան (ան ժամանակաշրջանին վերաբե

րող պատմական օրինակներ ում և որոշ խորհուրդներու։)’, 

որոնք թելադրված են Արտւսշիրի ժամանակաշրջանի դեկա֊ 

վարման սիստեմից... Երկու. աշխատություններում պար- 

դորոշ բացահայտվում է պարսկական մշակույթի և մտածելա

կերպի ադդե ց ո ւթյունր, որոնք իրենց հետքերն են թողել ժա֊ 

մ ա՛հ ս։ 1/ ի քաղաքական ու հասարակական կյանքի վրա»՝;
Այս նույն ալ֊Մուկաֆֆան պահլավերենից արաբերենի է 

թարգմանում նաև «4՝ ալիլե ու Դմնեն»։ Այստեղ կենդանիների 

ու թոշունների բերանով ւորվոդ խրաաներում ձդտում 1/ա կար֊ 
11ա'!"!'ելու րն դհանրա պե ս հասարակական հարաբերություն֊ 

ներր և մասնավորապես իշխողների ու նրանց ենթակաների 

ւգ ար տ ա վորություններր իրար նկատմամբ։

Վալլ միջնադարյան /'րանում լայն տարածում են ունեցել 

հուշիրվանի անունով հայտնի խրատները, որոնք հետագա֊

8 Хан и а а л ь - Ф а х у р и, 
т. I, Лк, 195Տ, стр. 341-342.

История арабск.ш литературы,
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յա.մ, ավելի ուշ մ ա մանակնե բում , թ արդմանւէելով նոր պարս

կերենի ու հարևան ժ ո ղո վուրդների լեզուներով և կամ օգտա

գործվելով գե դա րվե սու ական դրականության մեջ, մեծ ճանա

չում են ստացել:

Ան ֊և ա դի մ ի «Յւիհրիստում» («Ցանկում»— մոա 988 թ՝)> 

որտեղ հիշա աա կված են մ ամանակի արարերեն կարևոր ինք

նուրույն ա. թարգմանական 11 [՛թերը, պարսկական, հունական, 
հնդկական և արաբական ր արոյա֊իւր ատա կան դրա կան ութ յան 

շարքում Նուշիրվանին վերադրվող երեք իյրաւոական է Հ/'2~ 
ված՝: Ւսկ ավելի վաղ ժամանակներիդ Նուշիրվանի անունով 

սլա հլա վեր են մի ւիոքրածավալ խրատական I; պահպանվել 
«Անդարձի ե) ոււրո վ- ի Կավատան» խորագրովս:

՛և ու շիր վանի խրատների նոր ւդարսկերեն ա ա րրեր ակնե ր ր, 

.որոնք իրենդ ծագումով հիմնականում մողովրդակսւն են և 

հարուստ նրա կենսաւիորձի ու կենսափիլիսոփայության ար

տացոլումով, Ս երձավ ո ր Արևելքի ե րկրնև ր ում [աթ' ճանա

չս ւլք են ստանում X դարից հետո, նամանավանդ որ 3) իր դուսին 

դրանք չաւիածսյի I; վերածում և մեծ չափով նւգաստոււք խրատ֊ 
և երի տարած մանր:

Ն ուշի ր վ ա ն ի անու ն ո վ խր ա ւո ա կ աններ ե ն պահպանվել նա և 

■հայկական միջնագարյան ձեոադրերում՝ երկու խևրադրու

թյամբ և բաւլմաթի վ տարբերակներով, որոնցից մեկը ճ\111 
դարից սկսած բազմաթիվ հրատարակություններ է ունեցել:

9 К. А. Иностранцев, Персидская литературная традиция 
.в первые века Ислама. .Записки Императорской академии наук' по 
историко-филологическому отделению, т. \lll. № 13, стр. 17.

10 Мш Е. W. W es 1. Pahla/i Literature, „Grundriss der Iranischen 
Philologie", II, 112; Ed. G. В rown. A Literary History of Persia, v. 1, 
Cambridge, 1056, p. 107: U.ju իւրտաակսւնր if(i քանի այլ հուշարձան
՛ների հետ 1912 [1. հայերենի I; թ արւյմանել պահլավադետ Հ. P' իր յաբյանր, 

որր 1957 թվականին լույււ կ տեսել «Հանւ/կս ա մ и օր ե այ» - ու մ, կջ 198—202։ 

■Կոր պարսկերեն թարգմ. տե՛ս Ա^Ն.յ)յՀ ^ljtj\> \\^\ձ\ ‘ ^^իխ^ ^----«.Л Լ։ 

^> 'I՜.՞։ 'I' ;\Ա*յ ‘ii^^j сД^ДЛ-ЭО ԺՕ ..-ДД2 ‘^Լյ>Լ^Չ ։.-̂ -^֊- \\հ^-^\գ
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Հայ-իրանական գրական առնչությունները։ ուսումնասիրե

լիս մ ենր ուշադրություն դարձրինբ նուշիրվանի խրատների 

հայերեն թարգմանությանը, որի լե ղւէա֊ ոճական առանձնա

հատկությունները մեգ ենթադրել տվին, որ թարգմանությունը 

կատարվել կ պարսկերենից և ոչ արաբերենից, ինչւդես կար

ծել են ա ո անձին բանասերներ։ Հետագա ւգրսլտումնե րը և 

ձեոբի տակ եղած Նուշիրվանի պարսկերեն խրատների Համե

մատությունը հայկական տարբերակների հետ բավականին 

մեծ ընդհանրություններ ի հայտ բերեցին և հաստատեցին ծեր 

ենթադրությունը (մանրամասն տե ս էջ 33—47)։
Հայկական թարգմանությունը աըժեբավոբվում է մասնա- 

'/" ր ա "/ ե ս նրանով, որ այստեղ խմբագրական միջամ՛տություն

ները ավելի քիչ են, բան պարսկական տարբերակներում, իսկ 

բանի որ խրատների պարսկական ամբողջական բնագիրը 

դեռևս չի հայտնաբերվել' հայկական թարգմանս ւ- 

թ յ ո ւ ն ր կարո ղ է բ ն ա գ ը ի վ ե ը ա կ անգն մ ա ն 

համ ա ը վ ս տ ա հ ե լ ի հ ի մ բ հ ա ն գ ի ս ա ն ա լ;

Նուշիրկանի խրատների գաղափարական բովանդակու- 

թւունո: ՛կերը հիշված Նուշիրվանի պահլավերեն խրատականը 

“{['"ֆ- P րագին սկին գնահատում է ընգ.հանրապես իբրև ձանձ

րալի, կեղծ բարեպաշտական երկ, որի մեջ, ինչպես ժամանա

կի մ/՛ 2ա[՚ք աՏԼ դիդակտիկ ստեղծագործություններում, թա

փանցել է երկրային կյանբի անցողիկության, ունայնության և 

երկնային թագավորությանը ապաւէինելու գաղափարը1՝:

Նուշիրվանի թե' սլարսկերեն և թե հայերեն խրատական

ները՝ ունենալու) հանդերձ այս գծերը, միաժամանակ սլարու- 

նակում են այնպիսի խորհուրդներ, որոնք արտացոլում են 

նաև ժողուէրգական [այն խավերի տրամադրությունները, 

նրանց կենցաղի աոանձին կողմերը, ֆեոդալական բռնակա

լության ս{այմաններում մարդկանց լի ոխհա ր աբեր ությ ուննե -

11 Տե՛ս И. С. Б ра г и нс к и й, Из истории таджикской народной 
поэзии, М., 1956, стр. 231-232.
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յւր։ Եթե խրատականում աշխատավորներին խ ո րհ ո ւր դ է 

տրվում իշխողներին հն ա ղանդ լինել, նրանց նկատմամբ, նվիր

վածություն հանդես բերել (« Ւշխան աւոր երբ սակաւ սէր ցու

ցանէ, զինքն մեծ սիրեցէք», ԺԱ— 3*),  ունևորներին շնա խան

ձել {((Ընդ տօլվաթաւորքն մի նախանձից», ԺԱ— 7վ, աղատ
ների և նրանց ծ առաների հարարերություններին չխառնվել, 

դրանք չփչացնել («1' մէջ.,, ծառայի և աղատի շառ մի ձղէք», 
■Ժ— 6 վ, աւդա մյուս կողմից իշխողն ե ր ին կոչ է արվում ղթա֊ 

ռատ լինել դեպի իբ են ց ստո ր ադրյալնե ր ր ի « 3 անպա տ եհ պատ

ճառէ ւլծառայն մի ծեծէք», ի — 8), ս ահ մ ան ափակե լ իրենց 

ա ղա հո ւթյո Հնր («Յորբերոյ իրք մի խրբնաք», Ժթ — 6), իրենց 
բեոր սեւիական ուժերով տանել, ուրիշներին չշահ ա դործել 

(«Զձեր բեռն այլոց մի բառնայք», Լրացուցիչ № 1)։

* Հայկական տ աոանիշննրով ցույց կ տրվում խրատականի բամինր 

յ1արկր, իսկ արաբականով' խրատի համարը։

Ւշխող վերնախավերում, ուր կեղծիքն ու քծնանքն է իշ

խում, ուր ամենուրեք որողայթներ են լարվում, ուր վախն ու 

կասկածն է տիրում և ամեն քայլափոխում ք ս ո ւթյո ւնն ու 

մատնությունն է տեր ու տնօրեն,— նման պայմաններում, 

ահա, հորդոր է արվում ոչ ոքի չվստահել («Ամենայն մարդոյ 

խօսք մի վստահանայք», ԺԶ,— 1 )ւ բարձրաձայն չմտ ածել, 

մարդկանղ հաղորդակից չդարձնել իրենց խոհերին ու մտքե

րին («Զձեր խորհուրդն մարդկաց մի ասէք», /' — 8վ, միա

ժամանակ նաև ականջալուր չլինել ուրիշների դրույքներին ու 

բամբասանքներին («Ե տեղի որ քսել կենայ' ականջ մի դնէք», 

Ւ—9),
հրատներում արտացոլված կան նաև առևտրական հարա

բերությունների առանձին կողմերր («Փոխ ի նորքսակ մարդոյ 

մի առնուք», է — 4 վ, ւլուտ շահի վրա հիմնված դա ղան ային 

բարքերր («Ընկեր ղայն սիրեցէք, որ յ/ււրմէն իրք մի շահիք», 

ՆԱ — 7, «Ցայն մարդկացն որ ձեղ շահ չկայ իւր կեանքն ու 

մահն թող ձեղ մէկ թվենայ», Լրացուցիչ ^ 3)։
Նուշիրվանի խրատականում առանձին խորհուրդներ են 

տրվում նույնպես համեստության, խոհեմության, ճշմարտա

սիրության, րնտ ան ե ս ի ր ո ւթյան, խոստումնապահության, աշ֊
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վս ա տ ա սիրո ւթյ ան և այլ հարցերի վերաբերյալ, որոնք առանձ

նակի վերցրած իսկապես ազնիվ հորդորներ են, սակայն 

խրատների ընդհանուր հենքի մեջ դրանք այնպիսի պահանջ

ներ են, որոնք նպաստում են շ ա հա դործոդա կ ան հարաբերու

թյունների ամրապնդմանը:

Նուշ իր վանի պարսկերեն խրատականի կազմվելու մա- 

ւքանակթ: հուշիրվանի պարսկերեն խրատականի մեջ առկա 

բազմաթիվ արաբական փոխառություններ ու ոճեր պարսիկ 

բանասերներին իրավացիորեն հանդեցրել են այն եզրակացու

թյան, որ այս խյւատականը թարդման ություն է արաբերե- 

^ՒւՀ^

Արաբական տարբերակը հավանաբար կաղմվել է այն օրե

րին, երբ արաբական աշխարհում պահլավ աղբյուրներր ,ա- 

խուռն կերպով թարդմանվում կին արաբերենի (VIII — IX դդ-)> 
Արդեն վերը հիշեցինք, որ արաբ մատենադիր Ան-հադիմը 

՛հուշիր վանին վերազրվոզ երեք արաբերեն խրատական I; 
հիշատակում, որոնք մինչև օրս չեն հայտնաբերվել: ճիշտ 

այնպես, ինչպես իրանական շատ հուշարձաններ պահ

լավերենիդ թարդման վե լ են արաբերենի, իսկ այնուհեահ. արա

բերենից' պարսկերենի, այդպես էլ պատահել է նուշիրվանի 

խրատականի հետ:

հուշիրվանի պարսկերեն խր ա տ ական ր արաբերենից թարզ- 

յ)անված լինելու լրացուցիչ կռվան է այս խրատականի լենին֊ 

դրա դյան ու տաշքենսւյան դրչադիր տարբերակների հե֊ 

տաքրքիր առաջաըանր, որտեւլ հետևյալ ակնարկր կա. «Տա֊ 

ըեդրոդները այսպես են պատմում, որ հին մ ա մ ան ակնե րռւմ 

աջաժի թա դ ա վ որների մոտ ընդունված կարդ է ե դել.. .»'3 լ

'՜ "'---^1^.>>\ ;յ-- ^ՀԼ)հ <\Ճտհլ-< ՚ ճԼ__^թ Հ^^ ֊^'^ ։^է^.^-« ^հ ^.՜Յւ^ւ

”• Հյ֊> *1“~2 ՚3 ^ւ^Տ֊յւ^».' •" Օտ^.^ ( /1' II ջ [ւ/ ա /1 111 Մ ի ‘11 ո ւ[ ի, Թաբ- 
■/՛/"".//՛ '/անձս:բաննեբիբ, «Թե հբանի հ ս: մւո ը: աբանի ւ/բականս: [<!յան 

ֆ՚ոկո։ բոեաի հ ան:/ե ս ւ>, հ. 4, .V 2, 1957, էջ 00):
11 1Լսիայի <1 որյ ու[ուր էյների ինստիտուտի / ենին բբտբլան բա,/ան մունբի 

ձե ո. լ՝—112, էջ 232ճ, և Տաջքենտի աբ Ա11/ա բիտ ա կան ինստիտուտի ձեո. 

■5255, էջ 104ձ։



Արաբները սւյամ արտահայտությամբ ակնարկում են 

օտտրներին, մասնա վոլւապե ս պարսիկներին։ Սշանա կում է 

այս իսկ առաջա բանր ինքնին վկայում, հավա ստում է արա֊ 

րական բնադրի առկայությանը։

ևուշիըվանի [սրատների մեղ հայտնի բաղն աթիվ պարս֊ 

//երեն, անդամ հայերեն տարբերակների մանրակրկիտ բադ֊ 

ղատամը և աոանձին ա րտաղր ություններ [։ մ ամանակ կա

տարված հավելումների քննությունր բույր են տալիս, որ այս 

ի։ ր ա տ ականր, ինչպես շատ այլ խրատականներ, դարերի րն֊ 

թարքում անընդհատ ի։ մ բա դրվել, հա մառո ավել ու լրարվել են 

նոր խ որհռւրդնե րո վ ։ Հավանաբար խրատականի այս իսկ 

բնույթր անհրաժեշտություն է դարձրել և աոանձին խմբադրոդ֊ 

ների թելաւլրել է մատնադույր անելու, որ այն անհատական, 

տվյալ դեպքում Նուշիրվան արքայի ստեղծադործությունը չէ, 

այլ համահավաք բնույթ ունի։ Ա՛յո են սալարուրուժ մ[։ քանի 

տարբերակների ալւաջսւբանն երբ, որտեղ խոսվում է նախ 

խրատականի կաղմության և սալա դրա կիրառական նշանա

կության մասին։ Վերոհիշյալ լենինդրադյան (162Տ թ. դրչու- 
թյուն էյ և տաշքենտ լան (ժամանակր անհայտ է) տարբերակ֊ 

ների աոաջաբանում ասված է, ((Երբ իշխանությունն ու թա֊ 

դա վորությունը Անուշիրվանին հասավ և նրա աը դ ար ա դ ա տ ո լ֊ 

թյունր աշխսւրհում տարածվեր ւււ վաաքր ամենուրեք հասավ 

և թադավորությունր կայունացավ, նրա ջրամանով ժաժանս։֊ 

կի իմա սառւններին հավա բերին ու նրանցից քսաներեքին 

րն ուր երին։ Թ՛աղավորը նրանց ասար. ամեն մեկդ ժի խոր֊ 

հուրդ֊ իմ աոաություն ասարեք, որպեսզի մենք օդտվենք 

դրանրիր և մեզանից հետո հիշատակ մնա։ Իմաստունները 

հավս։ քվե րին ե. Անուշիրվանի ներկայությամբ յուրս։ քանչյու֊ 

րր մի խ որհուրդ֊ի մ աստ ո ւթյուն ասար. ընդամենը քսաներեք 

խորհուրդ֊իմաստություն եղավ... Անուշիըվանը հրամայեր 

այս քսաներեք իմաստությունները ոսկեջրով դրել: Եվ դրանք 

[ւր մոտ էր պահում, որպեսզի կարևոր դործերի ժաժ տնակ այդ. 

[սրաաներր կարւլա և դրանրով առաջնորդ Iի» '։

>< Ան,ր
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Ո3333 ե
Տաջիկական ՍՍՈ' Գիտությունների ակադեմիայի արևելա

գիտական բամնի գրադարանի № 247 և 338 ձեռագրերում 
աոկա Նուշիրվանի խրատականի տարբերական այդ խրատ

ների հայտնաբերման մասին մի ամբողջ պատմություն է 

հյուսված, որբ և վերնագրված է «Անուշիրվահ ադելի (արդա

րադատի) դամբարանի հեքիաթը»: թստ այս պատմության 

Pшղդտդի խալիֆ Մամ ուն ալ֊Ռաշիդի (?) Տրամ ահով պեղ

վում է Նուշիրվանի դամբարանը, որւոեդ և հայտնաբերվում 

են նրա խրատները։ ենշպե ս հայտնի է Ս ա մ ո ւն աբբասյան 

խալիֆը (786 — 833), որ իշխել I; 813 — 833 թվականներին, 
իր բռնակալությամբ հանդերձ' նուաստել է գրականության 

ու արվեստների զարգացմանը ի սլամ ական աշխարհում, նրա 

օրոք հատկապես ծագկում է ապրել թարգմանական գրակա

նությունը։ Պետք է ենթադրել, որ արևելյան արձակի, մաս- 

նավսրապես հեքիաթագրության մի հետաքրքիր նմուշ հանդի֊ 

սացոդ դամբարանի այգ. պատմություն մեջ պահպանվել է 

Նուշիրվանի խրատների արաբերեն թարգմանվելու հուշր, որը 

մեգ հղում է IX դարի սկիղբները։
Ւսկ X դարում խրատների պարսկերեն տարբերակի գոյու

թյուն ունենալու պերճախոս վկայությունը «Շահնամեն» է։ '

Հայտնի է, որ Ֆիրգուսին իր երկը հորինելիս ձեռքի տակ 

Լ ունեցել բազմաթիվ պահլավերեն ա ղրյուրներ։ Տվյալ դեպ

քում էլ նա կարոգ էր դիմած լինել Նուշիրվանի խրատների 

պահլավ բնագրին, սակայն մեղ հայտնի պարսկերեն խրատ

ների տարբեր խմբագրությունների և Տւիրդուսու մշակմ ան 

թռուցիկ համեմատությունն իսկ տալիս է բառերի ու ոճերի 

այնպիսի ընդհանրություններ, որոնք վկայում են պարսկերեն 

խմբագրությունից Ֆիրդո ւս Ո Լ օգտվելու հանգամանքը, բավա

րարվենք մ՛ի քանի օրինակներով:

«Շաքւ{ևս։քե«։։“ '1ւ ւււջ|ւրէ|ւս1;
)\յօ [ձ^զ \Նհ-օ 0,1 X -78 յ-^ՀշՍ \Խ1 ^ ^ճ^.» 

^5 \1\Լ <^ զ ^\\ զ ժ*--- >ւ.^։հ ^^.

'"’ա. Մեջբերումները կատարում ենք «Շահնամեիս 1933 թ. Մոհամմ աւր
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'1'(<1-Դ 1)

Օ^^ Օ1—’^.^ այ^^ ^ ^^ 

լ2^«^“^\^ Հ^^^^ լ*^ ^Օ"^ ^^^^^*<^ճ Լ *** ^*հ

^-^^—^՜^^ ա/^—Հ—^- ՝էՅ<յ\ 3^ ր< գ^ 

•-X---^ձ ^ւ.>Եյ «^^յ[> __ I__^*Հ*.^գ^»֊ 

^ յ «^ Ն^Յ I ^; ^«*3 X օ։ \ \ I ^ Տ ^ \ 

X—։1—^.ճ*յ յ՝. X 3 ^©3 '' *^^ ° ^3 

<—յԱ^յ xXЗГ ^ԺՕ\ Ա_յ|_ ^.Հ՚և 3_ճ» 

>\<3՝^< ծ*- ^^^.Յ Է^Տ ^յ '___^ ^յ^ ^^

^1---Հ^^Յ Յյ__ _ ^.3 ^1__ ձ.^3 

xlXxA0^3 3^ճ*> ^^.^յ) ժ^.3 0 xЗxЗ \ X ճ 

X I—^0 ^.£-- ^3 Հ^ՅէՅ Հ^-^^ ^ օ X ծ-սԼՅ

Լ\1' 2) ^^^ ս-Յ^Հն 1»;1^;յ\

ւՅ֊-^^-^ Յգ^-^^.^. Լհ ^«^Տ^\ ^ ^1x3^.^ 

|( ւքւաււ;ւ

1? —II 1X3 X 1£< ^յ^յ ը X ^-*^ տՏ՜՜^լ? ^

Նուշիրվանի խրատականի աղբյուրները: Խրատականի 

կազմվելու ժամանակի մասին խոսելիս բերեցինք այն հե֊ 

աաքրքիր վկայությունը, որ եուշիրվանի հրամանով պալա

տական իմաստուններն են հավաքել խրատականի խորհուրդ

ները է Խրատականի ընձեռած մի քանի տվյալները վկայում 

են, ո1' աՏԴ աշխատանքի ժամանակ օգտադործվել են թե բա
նավոր և թե գրավոր աղբյուրներ։

Կասկածի ենթակա չի, որ խնդրո առարկա խրատականում 

նույնությամբ բերված են ժողովրդական բազմաթիվ խրատ

ներ, առածներ ու ասացվածքներ։ Այս ենթադրության լավա

գույն կռվանը խրատներից մեծ մասի բնույթն է. նրանց կար

ճառոտությունը, պարզությունը, իմաստային դիպուկությունն 

ու խորությունը ժողովրդական մտածողության արտացոլումն 

ի ամենաբյուրեզյա ձևով։ Հետաքրքիր կ, որ Նուջիրվանի
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՛խրատներից շատերը նույնությամբ կրկնվում են նաև այլ 

խրատականներում, բազմաթիվ բանաստեղծների ու գրողնե֊ 

րի ստեղծագործություններում։ Մի ղեոք բում դրանք Հավաս֊ 

աում են նուշիրվտնի խրատականից օցտվելու հտնզամանքը,

իսկ մեծ մասամբ ինքնին ապացուցում են, որ այդ ընդհան

րությունների հիմքը ծ ո զո փղական բաս. ու բանից օգտվելու

իրողությունն է: Այսպես, օրինակ' Լոկման Հեքիմի (իմաս

տունի) և Նուշիրվանի խրատներում համարյա նույնությամբ

ք՛երվում են հետևյալ խրատները.

ԼոկէքսԱ? ձԼյփւք^

^յէ^^ՀԼՅ \ \ ^^.^ ձ֊^-ճձ \^Զ 
]Լմեն մարդու ։որէ/ե քր իմացիր:

Հ^ ^ Հ^^^Հհ^Տ> \ > \Ժ*Վ  ^ } ^ ^ 
Հա քր ու մայր Լ ու նենտքր ^ շնորհէ *։  ու ~ 

մարիր:

*5 ^«U£Xj Հ^^֊ <A^-o-=>֊\\ հ\3^տ~տլհ> ծձ ^Lo-aJ „հ-Հհ^. ^.^.^.i^^ \X^ օ^օ 

nr—T՝ ^ “im 'jj^ ‘Ա-> ^ •օ>**օ,.»(*1.1’կման Հեքիմի հարյուր օգւոակար

իւրատներր, որ ավանղել է իր սիրե/ի որղունո, աե ս «4-արքււքա», 

Բոմրեյ, 1316/1Տ98 — 99, էջ 60 — 63)ւ

հ4 3^^ Շյ ժՅՍ ^^՜ 
Հրախոր եկամտի Հոէէի կատարիր։

‘^գ.^1^ <—>^ օ հ^ \\ և,\^յ,Ջ 
Հորդուդ դիտոէ իք յա*!։  ու կրթություն

ա ուրւ

Հյձ ^>^ օ ^ՃՅ\>Ե 1^ ճ 
'Գործերր ի մտ ո ո։ ու թ յա մ ր 1է խոհե֊ 

մ ությէ էէ մր ([յ1"1/՚Ւ/’”՛/) Ւ'1” ^րիր*

^ ^^ ^ւ յ£^ օ^*̂  *•]  Հ^^“ Օ^ ^

V**  ո հ աց ր ա յ լ ոդ էէ էի էէ որի վ ր ա մի կ ե ր :

Հ^^Հ ^յ^Տէ^Տ 1^5 \ Մ '?
՛Գործերի մե$ մի շտապիր:

^յ^^^-օ Հ^^֊^ ^^.^.^. օ ճԼ^^յ^Ս 
.Խենթի ու հարրածի հետ մի խոսիր։

a|n|imm|) Նուշ|ւրոււս(ւ(ւ>

*Հտմ1/հ մարդոյ հարկիք իմա- 

բեր (մԱ-Յ),

ԶՀօր ե դմօր հ արկիրն մեծ 

in ես Լ ր f(իք* —5 Jr

քՀծախն ի մտոյն վերայ արա֊ 

P^ (ե՝ 3)-.

Hill ՚1 ա ւբն հնարտւ որութետմբ 

ու uni ղեր արում,սա ( Ւ Օ )ւ

.'{ill ifl/liiii Հհ րան թ[։դրխւ։"1 ւս- 
/ւա/ւ/,/ւ ( (H՝-7 )t

Զձհր հաւ/՛li յայրւց սեղան մի 
,{նԿ, (թ-1),

I' /1 Ill'll ե/է՛ս մի ար Util բայք 

(Ա—խ.

(Լր/ահ մարդուն ու խումարին 

ու հ արրածին խրատ մի տաք

(C Դ
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շՀ ^Հծ օ ծ^Հ^^ Ե Լ*՝^ 
փ/ւրծերր մ տ ս/ծ ե յ ո ւ[ ո ւ. ի/ո հ ե մ/1 / թ յ ա մր 

(Բը,1/111Լ1Ո>1) կատարիր՛

^Ա/Օ ա^-<1 շ^օ-շ\11.> հ) հ՜հ. ^.^ 

Ջ էի որձ՛ս ծ մ արղկսմնր մի ւի/ս/ահիր:

Փորձածին կրկին, մի փորձիր։

Հ^^ ^ ա^^'<>^- ^ Օյ ^.***5 հ_^ ' ^ '^ ‘*՜ ՚

յ^^ Շ>^^ ^°րՀր? ^-**^^ 
Ո ր 1/ է /] ո րծ ի մ Լ 9 մ ւո ն Լ չ ո է. ր ա ո տ ջ

/յուրս /րս/ոէ- մասին ի։ ո ր > ի ր :

Բազմաթիվ ընդհանրություններ կան նան. նուշիրվանի՛ 

խրատների ևճ զարի հուշարձան համարվող «թրույր աշխար

հի կարդ ու հարդի և նրանում եղածը մարդկանց րնավո ր ու֊ 

թյանը հարմարեցնելու մասին)) խրատականի միջև։

«Խ|1ւսւււ|> Նու շ|>|ա> ։։ւ1։|ւ»

ՀՀա մ են տյն րան թ (՚'11'ՒI'ո */ Ա,~ 
1""1՚Կ’ (մ/!—7).

ՀՀ մ ա ր էի որ չ է ր փ որ ձե^ րն է] 

նմտ մի ’/•"/•Ւ/’ (և—Օ)։

ՀՀ փորձածն մի փորձեր (I*--- 4 ) ր

Ատ մ էն 111/1*11 որ մ ու ան էր յա- 

ո ա 9 '/1' / ^ /’ 'ետ 11 4 V ( ^* ^ )։

\Խօ&5 , ճ1=>- \^5՝. ձ1^յ 
վի մ ամանակ հաշաս։ /<! յ ան տերյ 

պահիր։

^ւ "1*1' ի1"111,1 ա.մ մի տա ր, իսկ եթե

1,1 '/ Ւ1'' ^Ւ I" տ I"1,1 /' P :

ի թ շ ն ու մ ո ւ թ ե ս։ *1/ մ ւո !!// ս ի ր ո յ 

տ ե /յ ի ր պ ս/ հ ե /] է ր ( մ՚Թ--6) է

ՀՀ ի/ ո ։/ ւո ո ։ 111/ ։ւ ր ի ձ ե ւյ՝ մ ի ն \ և 

ձեր անձո մի խնայէ ր 

(՞-Դ

‘հուշիր վան ի խրատականում այնպիսի խորհուրդն երի են ր 

հանդիպում, որոնք իրենց բովանդակությամբ մերթ հիշեց

նում, իսկ հաճախ նույնիսկ կրկնում են պահլավ մի քանի 

խրատականների աոանձին խրատներ։ Բ՛երես, ինչպես աս֊ 

‘Ս1 Ս > նուշի րվանի խրատականը կազմելիս առանձին խոր֊

16 ^^ 0 ^ “ Շ^'-^ Օ?3 ;^ շ օՁ֊տԼտ ^Հգ՜0՜^ յ^ ^-'\ ^և^ 

.|ր_ր ^ Ը^յ-^-Յ ‘ժ^^տԱ^յ-ճ֊ 'Հ^^ճ-Լ֊-' Հ^Լ<>յ.^ ,7՝^ Ե « Օ.^մ\ 

(«Զր՚՚ւյց աշխարհի կարդ ւււ հարդի և նրանում եղածը մարդկանց րնա- 

կորությանը հարմարեցնեի ու մասին», աե՚ս «Խրատնամակ», Թեհրան, էջ 3 — 

12)ւ
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հո ւր դն եր քաղված լինեն վաղուց անտի Իրանում տարածված 

պահլավ՛ խրատականներից։ Այսպես. որոշակի րնդհանրու֊ 

թյուննեը կան Աարպատ Մ արասպանտայի և եուշիրվանի 

իւր ա տ ա կ աններում.

II.111 (I 11| 1(1111 1 ‘

Տ) . . . . I։ ՀնԱէ րեդ /1 III [I I. If ա if րրե 
Ilր ji Լ if շ ա Ի ա if It in f ի Նի :

.33. 'Ոին tn tf որ ( n իւ in 1/tn/) հ i/ n ր
if in fit/Լ հ It ii ի l/ni/j:

40. Ոչ ի րաւք ի ii չ ii ii i. in ի, /1*111111/
if ի Լ ր 11*11 ո է ր :

47. /''նաւ/ if ա ր if tjրի n/It / ii i (/nm֊
/th/nt.) It in 1th մի՛ I ի՛1* իր որ 
if n t. tn f շ in in if in if չքքր h n ։

7'3. քիա n tn ո ո Հ ա.ն ( Հշ մար hi աիւ ii ii I 
fit’fi, ո/t ii tn in. ու fi (անոաո ան) 

ւին1՚“։
■00. Հանէ/ It ոք >n ր if h մ ո fi if ա !քն ած ո nt 

It հքու It հ fi ամ ան ա if IԼ fi...

<T lupin 111p bill 2|>pni.UlG|l»

Ընկեր դայն ..իրերկր, որ յի։րմ1;ն 
իրր մի ..„հիր (ԻԱ-7).

I1 յո իւ ա If ա ք մ ա ր if If ա /յ ի if in tn If in — 

■Ար (ԺԺԼ-1).
Ոչ ճշմարիտ ե ոչ nniin ամԼնեին 

մի հրանար ((իԶ—3)ւ

ՀՀ իւ ա/ւ հ ա ի! իւն կ tn ft h ւյ b/>, որ տն֊ 
հո if /քհնար ^ thP—3)։

ՈՂ if ան հ ո if ո I ի1 ի t ն ու tf իր Կ^րշ-

•ՀՀ ոքէ ե if մ որ հար!/իրն մ Լ ծ ահ֊ 

"1,ր ( <M:—3)։

Նու^իրւ]անի պարսկերեն խրատների ձեռագիր ու տպագիր 

տ արթերակներ|1: Նուշիրվանի խրաաներր իրանսւ դի տ ութ յան 

մեջ հատուկ ուսումնասիրման առարկա չեն եղել և րոտ ար

ժանվույն ուշադրության չեն առնվել, ուստի և նրա շատ տար

բերակներ մինչև օրս ձե ռա ղրերից ցարս չեն եկել ու չեն Հրա

պարակվել։ եվ պատահական չի, որ առաջին իսկ պրպտուժ֊ 

ներր Սովետական Սիության մի քանի ձե ռադըատներում ժ ե ղ 

մ/լ քանի արժեքավոր նոր տարբերակներ ընձեռեցին։

Ստորև բերվում են եուշիրվ անի խրատների այն ա ղբյուր֊ 

ներր, որոնք օ դտ ա դործել ենք սույն աշխ ա տ անբը պաւո֊ 

բա ստելիս.

1. ք^ ֊ եուշիրվանի պարսկերեն խրատների հնաղոլյն տար֊ 

բերակր պահպանվել է «Ս՛ահաթ օլ֊կնսան» վերնադիրը կրող 

չափածո հուշարձանում։ Այստեղ յուրաքանչյուր խրատ բեր-

17 Աւորպաւո Մաւ’սւսս|անւոա| Անդարձ։ Բ՚արդմ. ի պահլավ բնադրեն 

հանդերձ ծանւ.իո.թյամրր Հ. Բիրյարյան, նյու֊Յորր, 1909։

21



ված է որպես բնաբան տվյալ խրատի իմաստն իսկ վեր ար֊ 

տադրսղ ութնյակների համար։ Վերջիններս գրված են մոթա֊ 

քաըրեբ չափով։ Այսպես'

Այս երկը 1883 թվականին իրանագետ Շարլ Շեֆերը հրա
պարակել է իր «Պարսկական քրեստոմատիայի» առաջին հա

տորում^։ Շեֆերը «Ռահաթ օլ֊էնսանի» հեղինակ է համարում 

Շաըիֆ անունով ոմն բանաստեղծի, որը պետը է Օն սորի ի 

ժամանակ (վխճ, 1039 — 40) կամ նրանից հետո ապրած լինի,, 
որովհետև 35-րդ ութն յակում հիշատակված էլա Օնսորիի անու

նը։ Շեֆերը գտնում է, որ երկի ոճը ավելի հին է, քան ղաղ֊ 

նա վիների ժամանակաշրջանի գրողներ/։ ոճը: թստ Շեֆերի 

((Ռահաթ օլ֊էնսանը» Ճ1 ղարի ժողովրդական բանաստեղծու
թյան հետաքրքիր մի նմուշ ի։

Ռղա Կուլի խան Հև գա յաթր իր հայտն/։ ((Ս աջմա օլ֊ֆոսա֊ 

հա» ժողովածուաւ) ((Ռահաթ օլ֊էնսանի» հե դինակ է համա

յ՛ում Բաղայե' ի անունով բանաստեղծին' նրան նույնացնելով 

Բաղի Բալխի (10֊բղ ղարի երկրորդ կես) հետ 9: Հեդայաթը՛ 

Բադայե ի աաղաշափած Նուշիրվանի խրատականից իր ժողո

վածուում բերել է աոանձին հատվածներ: Դոկտ. թաբիոլլահ՛ 

Սաֆան կարծում է, որ սրանք տարրեր բանաստեղծներ են, 

որովհետև Բագի' Բալխին (վխճ. 381/991—92 թթ. ) ժամանա֊

18 Տե՚» Ch. Scheier, Clirestomalhie persane, 1. I, Paris, 1883, 
p. 205-232.

13 IV0_IVf ^ ԿրՀտ 'I >,.=.֊. ' Ce-*aij\ j^ctx 'Ճ1~_Տ'vXA ^^^S՝_ <։՝ 

fll'<p։i hni.Ji |lliu(i 2,l>ipujiup, Մահմա օլ-ֆiiiiui հա, հ . 1, 1295—1878, Հհ՛ 

174—175),



կակից է բանաստեղծներ Դակիկիին ու Ս անջիքին, մինչդեռ 

Ռադարին ժամանակակից է Սուլթան Մահմուդ Ղազնավիին  ̂։ 

Ասիայի ժողովուրդների ինստիտուտի լենինգրադյան բաժան

մունքի ձեռագրատանը մի մատյան կա' €> —1102, որը հեջրի 
708 թ. (1306) գրչություն է, հետևյալ վերնագրով ձ-Հւ^-Հ.՝ 

^տ^ժօԱճււ^տ։յյԱԱ^Ա^^^ է^Կ^^ք«Նուշիրվան Ադելի 

խրատականը բանաստեղծների և իմաստունների արքա Սա֊ 

դայե'ի խոսքերով»), ունի «Ս՛ահաթ օլ֊էնսանի» ությակնե

րը' առանց բնաբան խրատների։

«Սահաթ օլ֊էնսանը» ընդամենը 96 խրատ ունի, որոնց մեծ 
մասը հերթական կարգի որոշ խախտումով (համարակալումը 

մերն է — Ս. 9-) հա մընկնում է հայկական ընգարձակ խմբա

գրության օրինակին։ Այսս/ես'

։||'աք|(|||) օլ-էնսահ*

•ւււ-^^ ^յ^օ՚^ե

ի^ա պ'աիւ։րի հ արեան ա. իք յան մ և 9 

III ո է.ն մի վ I» րրնե ր ։

*10. ^ձգՀՇ օ\^ Շ'^^ ^3
Անս։ '[եկիր ճանապ ար հ ւքքւ ր ր ^ 

ն արեր:

ՀՕ. ^>*-*—**-^֊-*0 \^ ա^^*^^ ^-*-^^>-^3
ե ր և իւ III ն և րի իք ր ղ րի ր ււ ւ/ Հ իւ ււ ր - 

Հք9!"!"1/) 11որձ ^ի աներ։

32. յՎՀ\ձՀ* ձՏճյ \տ ձ^^/^. 

Պ էււ ււ էս ւք կ ան ա նր տ ո ւ. ն էք ի իք ո — 

՚ւԿ“

61- յ-^Հձ -^^^ հՀ^Հշ ^^ յ յ՝

1*111^1111111111111^*111111^1 Լեւիւ/իր 'քՂ11* 12 
կ ար ե ր ։

րԽլււստք Նուշիււուսւհւս

& ե ։] ր իք ա ղա ւս րի ր արւր ա ս ե կա֊ 

յարան մի քինկր (Զ 2):

Ան րնկե ր ի ճանապարհ մի եր֊* 

թաբ (Զ-6).

I1 արայսր /^/"քք՚իք9 ^Ւ ա ււնու.ք 

(^1-

քՀօաար կին ե րպա ռաէ, ի ձեր 

ա ււ է. նն մի իք ււ ր ո ւ ր (?~Դ

I* րան ա սաե պձ մ արղկար պաս։ — 

րաււա կայյԼր (մ*Ա— 10)։

2. ]հ~1957 թ. Սեհըանի համալսարանի գրականության

ֆակուլտետի հանդեսում հրապարակվել էր պրռֆ. Ս ոջթաբա

20 ‘հՀ~^ Ն1^^ '^’^ն0 ՕԼՇ.՝>\ (^ 'ևւ^^ծ ^> 

ք,՜ր~ ^ 'lrrA (գոկտ. Զւււ|փոլ|ւս1> Սաֆսւ, հրան/։ դրակ անութ յան պատ֊ 

մա իք յս։ ն, հ, 1, ք^եհրան, 133ծ> 103 9, կջ 4 23)։



Մինով/ւի հտղորղումը' Թուրքիայի ձեռագրատներում իր կա

տարած հետախուզական աշխատանբների արզյունբների մա

ռին՛2'։ Պրոֆ. Մինովիին հաջողվել էր պարսիր գրականության 

պատմության համար մեծ կարևորություն ներկայացնող մի 

շարբ արմեբավոր ձեռագրեր հայտնաբերել։ Հաղորղման մեջ, 

ի թիվս այլ ձեռագրերի, նկարագրված էր խրատների մի (ժողո

վածու, որտեղ ամփոփված նյութերի մեջ գտնվում էին նաև 

նուշի ր վան ի աղգարարություններն ու խրատները։ Ժողովածուն 

հեջրի 574 թ. (1178—79) գրչություն է և պահվում է Հաֆեգ 

փաշայի գրագinրանու մ № 328 թվահամար/։ տակ։
Այս (1 ոգովածուն, որը ((1սրաանամակ» ^xLi),.^. վերնագիր 

ի ստացել, Նուշիրվանին վերագրվող 9 աղղաբարություն 

/ ր^[____հ^ I։ 136 խրատ ունի"։ Սրանց մեծ մասը հիմնակա
նում համրնկնում է հայկական օրինակներ/։ հետ։ Պարսկերեն 

ա I։ւ տարբերակի խրատները։ լեզվական ու ոճական խմբա

գրման են ենթարկված, իսկ խրատների հերթականությունը 

խիստ խախտված է։ Բերենբ այս «նրաանամակից» մի բանի 

օրինակներ' տաւով հայերեն համազորները (խրատներ/։ հա֊ 

մարակալամը մերն է—Բ. Չ.),

<Խ]ւսււոհաՀսւ1|> «lupuinip ‘եուշխւա ւււ(!|ւ»

IL<|quipuipoi.pj nililiLp

^a\^ 1,0 \l ' ' ^} l**X 1^„xa5 հ^^^^Ն^^--

ինրն իրեն ճանաչող մարղկտնց Ամենայն մար,, որ ղիտկ ղջա,ի„ 

մեղնիյյ այջա յն մաաոտյեր. անձին խր„յ յինէն ողջոյն մա֊

til III մեր (^մոտ. խմբ. .V 1)։
ՀհՀ-ՀՀ^- lx չչՀ> \ '^ —՜^\)?'

Արժանավորներին մեր գանձից Արմանա, որայյն ի J ի մ ղանձին 

րավականո, քժյռն պատճաոեր: ր ա մ ին ա „, ր (բնղ . ի, մր . , Ա ?)>

21 Մոջթարա Մինովխ Թուրքիայի գանձարաններից, «Աեհրանի համայ- 

ո ար ան ի գրականության ֆակուլտետի հանգես», հ- մ, A- 2, 195։, Լք մ < 75ւ

22 ժողովածուն Աեհրանում տպագրության ( պատրաւ,տե, գրականագետ 

Ղոյամհոսեյն IIաղիկին: 1960 թ. մեր խնգրանրով պրոֆ. Մին ովին ուգարկե, 

կ րնագրի տպագրական փ „ րձաթ երթ երր, որի համար շնորհակալություն ենք 

հայտնում հարղե/ի պրոֆեսորին և հրատարակչին.



Զսււիերյեք» It tit it] in կ in րե րչ L ft:

II) pi։։ IIIGbp

wX/J ^.ix ^>—A.i^l3

Ւնչ ^ սւ Ւ,n Ւ ա u ^ Հ ՛րի ,n “ ^ /' •՛

^ • c\-O Q.X.X ^/.A-U<s.^. j

Անէ,III IIIն h չի ն if ի ւին in րեք» :

#' ^^*-^ ^ՀՆօ Ա**^^ j\\

Զ հր tj in ւչ ան ի/> չւ ամեն ifui/ii/ut 
if ո in if ի ui a ե /> ւ

22. ^L^^ -L3‘^CJ ;^

Զ մ 11111*11 րյււրձր iiiifuiu/i արեք»։

հ)^$ \ C^^C^C

Զեր հսււյր այ չ որ ււեք/անի '/րսւ

•ր1' կերեր,

/Համէն րան ե էչկ in m t "հ աաււն չ սյ — 

'Ւ ե ՛մ Է Ր ^ 1,1 ”1տ ^1տ I' ^ .7 Է p ( f* $ ) *

հհւսր որ inn ելոյ չ!;՝ մի ասէր 

(M է)։

Զ ան ւլ ւո անելին մ/. ^I in II Է ft (Ա 3).

Զձհչւ իւ ււրհա րւ/ն մ ալւ պ Է ա ւչ մի ա֊ 

"kt! (Ի 3)։

Զ մ ո ան ա ր\ս \ ս> f/ն ա մա ո 7/ հ այ ա — 

<1հ^ (Ժ4' 1}։

Զձեր հաւյն յայլ որ n ե րան մի '/ր~ 

նէր (Թ 1):

3. լ՝~աս1,ա11’ ժողովուըդների ինստիտուտի լենինդրագյան 
բաժանմունքի ձեռագրատան Շ —112 ժողովածուի Էջ 232 — 
240 ֊ ում պահւղանված էլան նուջիրվանի 93 խրատներ։ ժողո
վածուն հեջրի 1060 վ՚1. (1628^ գրչություն Է։ Խրատները ամ

փոփված են հետևյալ վերնագրի տակ' յ;|է ^^Հ.^ ^Աժ֊ճյ 

^ժ-ճյ Լօ թ1օՃ.=֊. 1^3 \\ («Անուշի բվան Աղե լի խրա տականր ըստ 

ա^՛!յ1աԼՒ իմաստունների»խ Խրատների այս խմբագրության 

մի տարբերակը կա նաև 8 այրեն տ ի արևելագիտության ինս

տիտուտի ձեռագրատանը' № 5255 ( ~TJ, որի տարընթե ր էյում - 

ները նպաստում են սրբագրելու լենինգրադյան օրինակի որոջ 

ոչ հստակ տեղեր։ Այս խմբագրությունը նախորդ. երկու 

խմբագրությունների համեմատությամբ ունի ւիորրիկ առաջա֊ 

բան, որտեղ խոսվում է խրատականի ստեղծման շարժառիթ֊ 

^երի մասին, իսկ խրատները խմբավորված են հեքմաթ —



((իմաստություն)) անվանված 23 բաժիններում, յուրաքանչյուր 

բաժնում 3—10 խրատ։ Խրատների այս օրինակը, չնայած 

առանձին հատվածների խիստ խմբագրված լինելուն և հերթա

կան կարգի թեթև խախտման (համարակա լուծը մերն է — 

0- Չ-), հայերեն թարգմանության հետ շատ րնգհանրություն֊
ներ ունի, Այսպես, օրինակ'

<1'9. |ւմաԱ|ՈՈէ.|>յՈԼ։՚|
յ<^.^^*< Լ^^^ ^—^—^։ ^^^. ^~^.)

1. Ամեն մալ։դս։. ի։ոսյ։ին ւքի վււտա֊ 

հ եվ) ։
Լ^^ Օք^տՆ^ձ ^^^ ^“Օ“-^ \' օԼ»*֊.^ Հ^^“^^

2. 1'11) րի իասրր րո1ո[’ ^/ս I՛ Պ ձ1"'1*‘/է1!/ 

1"Կ,։

^ՅտշքՁւ^, \\^- 0,^ ^ Օ>\ձ ճ I—<^ \^.3
5. մշմարիտ ու սա ւրւ մի երդվել։։

^Ն ^^^ ԼՅ> յ\ և 0^1
■1. Հանդերձյալ կյանրր աշխարհի։/ 

^•թ-ւՒ սիրել-1

4. Լհ֊ Ասի այի ժողովուրդների

<1'9. |||11||||

/. Ամենայն մարր/ոյ իւօսր մի 

ւք I) ա ա ն ա ե ա յ ր ւ

2. Զււտր/՛ իւօորն յամենայն 

մարդէւ յ րն ա ա-ներԼ ր է

մ» (1} ճ^մարի ա I։ ոչ ււու տ ա֊ 
մեն /ւին մի ե րւլն ու ր է

4, քՀայն /յեանրն րնղ կեանւր 

մի փոխկր։

ին ստի աուաի /են ինգրա֊

գրչագիր մատյան' A— 82, բաղկացած 22 թերթից, որը կրում 
է «Նուշրվանի թագի ատամնաշարի խրատականը» լձ-^^Հ-՝

հայտնի չեն։ Խրատների իմաստը այստեղ վերարտագրված I, 
չափածո' յուրաքանչյուր խրատ աոանձին բեյթով։ թոս։ այս 

աՂԲյր1լ1՚Ւ Օուշիրվանի թագը 23 ատամ I; ունեցել, իսկ ամեն 
մի ատամի վրա 10 խրատ ի եղել, բնգա մ են ր 230 խրատ։ 
Սրանց մեծագույն մասը, բովանդակության և Հերթական

կարգի թեթև խախ

բերենք երկրորդ քոնգորեի (ատա Աէ

կի երկրորդ թարկի մի բունի խրատների համեմատությունը.
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։»ւ։հււո1Պ )>"։*’1"ւ՚։։

^ՀԼ^Ճ- ^^ “ Լ^^^-յ Շ՜^ ^>--

^հլյ գ^ ^յսՀ^ ^^ Լ® ՝^ <^-օ-®> 

2. հտյիք։ գործիդ "կդբի,է ոլ ՛ով՛"ր"՚I'111 

/•։։/։։/։ գործերդ կատարիր րոտ րո 

կ ա ր ո */ II ւ ի! յ ա I։ ։

Օ^^ ^3' ^'5 յ^*^. ^ ^^ 

ձ;^1 ^“^ ^և ^ *^

•7. թե կամ են ա ււ ինչ որ զոր ծ ի մեջ 
մ ան ե I,

Պի ա ա ն 11 լ ա յման ^ յ րի մա ււի հ է / 

ի, որ հեր

1;1ւկ|ւուս։ |>ս«|Ալ

1, I' րանին սկի գր՛է։ I։ ի կ։ո- 

աարու մ1։ հա յերարուր:

2. (}ամկն րան որ մաունկր

յա II ա^ ե/ն իմարկրր

,3~հ յ։՜ “ յ <5^^}^ ՝/*

5. /1։ մ որ փորձել եո ՛Սրտնիր ձեոր 

ր"՚:1՚1" 
հրրեր ՛երա՛ւ։ նորիր մի փորձիր:

■1. 1Հ։ի որձածն մի փորձկր։

0- Մի տուր (մի ւի ււ /ււ ա ն ա կ ի ր ^ փ ո ր ձ ~ 
ւ/ածր տնփ որձին է

II ր 11 վ հ ե ա հ փորձվածի մեջ ոլ]^'Հ

^^1ի,"11 ա վ ե / արն ե յ ։

մ» Չփորձածն յան փորձն մի

տա յր։

Զփորձեալն ընղ ան փ որձին 

մի փ ոիւ ան ակԷր ( հմո ա .

ի,մր. 10):

5. Ն՝— Նուշիրվանի խրատների մի այլ խմբագրություն 

պահպանված I, Տաջիկական ՍՍՈ՝ գիտությունների ակադե
միայի արևելագիտական բաժնի ձեոագրատան .V՛ 338 գրչա
գիր մատյանում' Էջ ՅՏ56 — 390&: Այս ձեռագիրը հեջրի 1064 թ. 
(1653 — 1654) գրչություն է, գրված Բուխարայում։ Խրատա

կանը, որբ բնգա մ ենը 92 խբատ ունի, այս աղբյուրում բերված, 
է «Անուշիրվան Ագելի գամբսւբանի հեքիաթը» (^^> Օձեն»- 

յ^ Շ^^^ խորագրով զրույցի մեջ։ Խրատները խմբա

վորված են ինը բաժնում, յուրաքանչյուր բաժնում անհավա֊ 

սաբ քանակի խրատներով։ Սրա տարբերակներից է նույն ձե-



ո ադրաա ան Л? 247 դրչա դիր tint այ անի համանուն վերնա դրով 

h и i շ ի fii/ ան/i /и/I in in in I/ iiih ր ^D՜)) րնդա մենր .94 խրաա։ Այս 
/и մ ր ա t/ft nij! յան It հա ւկտկան թա րդման ութլ ան միջև նույնպես 

ընդհանրություններ կան։ Այադեււ.

«։|чтГ|-ui|iiiili|ւ li 1>|>|ւu։p«

Лх.з1х.З յԼ' XS?: 1ъх^ 

//. .ч. Ч•ոոծհրր ր ui’li ի if in i/ il ար ո !լ m'h!/
I/ ) անձն и I »uti jih ’ti:

J ^yS Z^> Հք^- a ^^ 1Л\^ >> 

//. 7. ^/ուրծհոՒ .ռջ ,.՛,/.I 11 Հհ n I at ij in it •
in լէ 'հ/լաուի աո հր:

«lupin in J» ’bn։ շ|ւpni uili|i>

IL ^* Հաւանն րանււէա ւքւււրւյ- 

h"'!! ч1ч,!

/• /. /* րան/ւն nl/իւ/րհ հ ի

I/in in in ji и I ւ?ե հ in jh i/ա fl и I ր :

/• 2. fi in մ IJh ր ան որ ւքաանԼր

j in и nt Q ij հ յն ի if in//I,/t:
Ա s. Մ ի nihil II JI ,ք.Հւ.14, II III till I/ in - 

/in i:t ւ/ի*հ ահոհր:

^\^ic^ j^.i ^^£^^^
՝^ 1. I] ո in ji ած fi, jj ui I ft if ut ծ ի , I/ ո ո ա ո ֊

чЛ-иЛ\*О£Х uAiu) ^M^-^\ 4J \'

^ 10. //Հհ шн I il inրւլ//in'Ji ijft// tni/^ի/լ il ի

Ь 6. Ь tnրղ!/ան tj հւոհիւ/ միայն j^1/
իյ It II Լ ր I

I* 10. ԱՀհաս/ մ in ր •/(/in ij ///Հհ

Ժհ» 9. Վ ա ոն մ ա րոև ան ր ո. ն

է/րարրն ^՚ JI ЬV ^ ‘^Ւ ,է1" Լ ր

և- \՜\~Մ իջնադարյան սյարսիկ ւդաամադ/էր Համդոլյահ 

И и и (1 ո ֆին իր «Ընտրյալ սլա ամսւԸյան» (դրված 830/1329 —
1330 (!■) ԼոЩ,։Чи1 > Սասանյանների բաժնում հոսյավ Ա նու֊
շիրվանին վերադրվող 118 խրատ ( բերում, որոնէք հիմնական
մ ասր հերթական կարղի մեծ խախտումներով Համընկնում է 

հայկ ակա ն /I արդմա ն ությանր ։ Ս. քո ո լե и.



«14i tn р յ tit լ ii| tn in (Гin pjiitlt*

* ^ գ>\ ^Ь-л-лД а ^^лл^։ • տժ^ ^հ ^Հ'1։ ‘^.л-ձօՀՏ ^гал.л^х ДД>'.Л<>.=»֊

НО—1Г. ^р НГГЛ 1Հ1* '^kX^J '^Գ֊Օ I 2.111 ւհ| ո 11 111 Ս՚ոււ|>ոֆ|ւ l|iii<|i||i(i|i, 

ճ 1**1111, րյա լ պատմութ յա ն Э , ա շ ju տ տ ա ո ի ր tu թ , ա մր /Կ^էւււսքղ /'րւասնքւ, 

Լոնդոն, 132811910, Էք 115 — 120):

i> ^ 5 1 ^.^ ^ \ )^^3 S ^---- I

*/•!•/•<} [I ր ան fl if ti/lj tflltjltjlll
6 Ш ՚հ ձն in jt in ր A у *:

vXi \c,a:z U^.^3 О v-^ a ^ <лЬ Г 

^ h/I in//и I/i’ll in lfl^ ul ^ I/ч*  I1 մենակ 
մի կհրհյւ in /սմե^

«lupin tup but p|ipnt tulip»

*h

^^'ԼԼ^ Ъ^э \j y^ ^^ I*

Ա յ II (> ր i/III ւրւրծր if m ц tj ւէՀհ մի ւյ ւյե jt t /{ill JII Uli III J! յաւնն ի 

if Hill'll մի ձ If I, JI ( <1*1*

/' j и իւ ill lj in I մարզկաւ]
ի tj in ա կոււյԼյ» ( (/‘lԼ

I J,if hi tn կ ui j ч m մ uh fill մի ւ/անեւ»:

^^^ %. *̂-  ՜4 ^հ,

^•ii"u h"!"/ м-ր ։/t՛"՛ ՚Դ ՛/'•/՛.՛/'՛■■ Կ>: ^"4I"!I !/"!" ^'Г
*"W"i ,դ tn и ն и է յ> ( '/• 10] :

/'1՝ 111 If 111 if II JI իւյ h tiff jut If III 'lilt t]h J> i Ц,п fJ tn ւյ nt I ո յւ՚հ սյ m in յւ ս։ и in
h առարկա կաւյիյւ (</•//» I ):

bn I շ |i г i| in ն |i խ г ա in ների ա r in ui q ո լ ո i մ p q L qni r t| b u in in կ ա ն 

գրակ անութ։ ա ն il Լչ : Պար и էլա ֊աաջի/լտ I/ ան գրական ութ յան 

մեջ աոաջինը, ինչպես նշվեր վերր, Ֆիրղոէսին կ օգավում 

Ն ո ւշի րվ ան ի խրատների//։ կարևոր I; նշել, որ թե Ֆիրգուսին 

և թե՛ հետագա այն գրոգներր, որոնք գիմել են եուշիրվանի 

խրատներին, գրանցիր քաղել են ավելի շատ d ողովրգա֊ 

//ան բնույխի խորհուրգներ, ր4ա երևույթին տոաջնորդվելով մի
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■կողմից այն բացի ցանկությամբ, ոբ իշխողները իրենց սաո֊ 

յւադբյալնևբի նկատմամբ մեղմացնեն կամայականություն֊ 

նեբբ, իսկ մյուս կողմից' որպեսզի աշխատավոր խավերը կա

րողանան կողմնորոշվել իշխող սոցիալ-քազաքա կան ծանր 

ւղ այմա ն ն ե բ ում ։

«Շահնամեի» Նուշիրվանի թաղաւքոբութ յան բաժնում Ֆիր-

դուսին տասնյակ էջեր է ևվիրել պանծացնելու իր հերոսին, 

դովերդելու նրա «տիեզերահռչակ» իմաստությունն ու արդա

րադատությունը։ Ս՚յս բաժնում ահա չափածո մեջ են բերված 

բազմաթիվ խրատներ, որոնք ա արբեր առիթներով արքան 

տալիս է իր ստորադրյալներին ու թադաժառանդ Որմիղդին։ 

Յուրաքանչյուր խրատ «Շահնամեում» տրված է մի բեյթով, 

րոտ որում Ֆիրդուսին խրտար այնպիսի վարպետությամբ է 

հյուսում իր ստե ղծ ա դործ ությանր, որ որևիցե չափով չի խա

թարվում խրատի բուն էությունը, ընդհակառակը, ավելի խո

րիմաստ է դառնում և զեղարվեստորեն ավելի դյուր ընկալելի։

Բավարարվենք մի քանի օրինակներով.

<Շսւհհա մե»՜3 <1ս|ւաււ)|> *Աու7|ւ|ւուա1։|ւ>

եջ 55/ ,\^^ ծ^^^ձ ^.^հ հ.Ն^>\^\ ^> 

^^յ-<ջտ*.հ ^^շ ^ն վ^^-- .ՀՀ^^^չ

Ա|ւ<1ահւււփւ[ւ(1եր|ւ համար 1|1ււ1ււ։ մ|ւ |ււլւ- 
նայրր.

եվ (^անձ) ^"Աւր1ւր չափավոր մարր- 
կանէր

փջ 520 Ըտ^մձ) ^-օ-^ ^3 ^^յԼ ծճ \^\^.^Լ 

Հ^Տւհ \\ ^^Հ*յ I__^^.յ աՏ^>-<^^ 1^- ՀՏ 

'Տլ|ւ(1|ւ Ր՛’ '1||լ >։|այմանազւս1>ց ]|ւհես, 
Որւ։վհեա1ւ հուրս Լ՜ պս/աանր ոլայմա- 

նա/յանրի ւ

է^ ^55 ^\և>֊»*.-^5^ Հ^Ճ-յՀ^^ճն^Ժ^-^Ձ֊ձ Ա« 

^^0 լ^^Օ ^֊^֊5 Հ^^-Հ^ ՇՏՇքՀՀ^ձ 

.Թե որ թշնամին րարեկամ Լ/ րառնա,

/Լա1 ան ա ւ ւրր արն ի յիմ րանձկն

րամին աու ր ( Ա— 2 )ւ

ց\,րղո. 1/Ն և ր պա յմանն մի կո-

խէվ» (Ֆ1՝—8)։

23 ((6 ահն ամե», հ. վք, 1933, Թհհրանւ /'երամ ենք թեյթը (երկ^ւողը) 

րառացի (1 ա րզման ու թյ ա մ ր' Ը^ ^ Ղ^^ 1Ո,1 հետաքրքրոպ հատվածը։
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Աղոււո գեանում բարության սերմն մի 

ցանիր:

է9 551 у ) С^ЛЛр ։ Я*с Ц ^Х^л^А 

^ԽժՆ^ ^^-ЧА^-Ч 7? ՝~>1'^՜ 
|'մաււ տունին ուրախ 1ւ րեզ մոտիկ 

սլա նիր,

■Աշի'արհր չարամիտին իւավար դարձ-

<У 111 Г] III Հ III III III Լ է( /ւ (I II և (1 1*/ե էք [է

ցանէր (է I),

I* ւք III и տ ա՜նյւն վւա՚հքէ հեսի են, 

ши ի է րե ան.րն մ<> т ե иц и ւ р 
իւգ 3).

(1111 :

Մյուս հե ղինա կր, որ նույնպես օգտվել է Նուշի ր վան ի 

խրատներից, Օնսոր ալ֊Մալի 1? եյ ֊Մ ա վուսն է (XI գար)։ 

Նրա հայտնի <( Կաբուսնամեի)) ութերորդ գլուխր ամ

բողջովին նվիրված է Նուշիրվանի խրատներին։ Այսւոեղ 

խրատներր վերաշարադրված են արձակ, ավելի մեկնողական 

բնույթ/ւ են և շատ են հեռու բուն խրատներից, անգամ կան 

այնպիսիբ, որոնք հավանաբար ուրիշ խրատականներից են 

քաղված և վերագրված Նուշիրվանին։ Հեղինակէ։ լինելով 

մամանակի իշխող դասերի կարկառուն ներկայացուցիչներից, 

հիմնականում ա ո աջնո րդվել կ երկրի համար իշխողներ դաս֊

աիարակելու նպատակներով, ուսուի ե ուսուցողական նկատա

ռումներով о դտա դործել է նաև Նուշի րվանի այս բնույթի 

խրատներր։ Այսպես.

րԱաբուսնամե»2՜1

/.9 59 у лдЗ\^> ԿՀյ ձհ С5л’^=֊ Հհ\

^Сц.Л-с ^^ձ ^,Հ-տ.է և 5 АлЗТ >>3,0—4Հ.Յ

և իք ե ու դա մ ե и, иր րեդ իւենթ չհա - 

մարեն, ինչ ւ, ր անդատնեչի է մ ի 

փնտրիր.

«Նրաա [> 11Ո1 շիր ուա 11 ի»

(Ա 3).

?4 1Г.'- 'Հ^\^.:հյ.^ • ^յ^-^ՏԼՀ) >Л«А-^ ^1ЭГ До^-ЛС 4հԱ-^ Գ^^ւ---«.хЛ֊Сс 
"г_ЗУ ^у> խ/արուսնտմեի հատընտիր, Ստիդ Լափիսոլ լրացա-մսերով, 

Թեհրտն, 1320/191! թ., էջ 57—32), Տես նա/, “Кабуенаме. Перевод, 
статья и примечания чл. корр. АН СССР Б. Э. Бергельса, 2-е изд. 
Изд. восточной литературы, Москва, 1958, стр 85—88.



Էջ GO ^} iXZi^- IS ^ \հ Օ. \Լ.’ \օ<^ ձՏy^l

>յՀ> _Xi l-j ^\ ^^—^ Ջ՜”^ ° ա^Վ)*^*

III մ որ J in մ ill'll ու հր /ւ մ ill II ill II i'll տղարձ֊ Ար/illl if ill ր l[ tl ւ.ն ու խամուրիս

՛հի, ոչ որ '111.1/111 ի)յու.ն չպիտի III- հ ուրր in ծի՚հ իւրաա մի ւուոր
կրի նրան 1/ր իծ I. լո ւ z (ե ՝)!

Հետադա դարերում շատ դրոդներ, ինչսլես հասեր Խոս- 

րովր, նիղամին, Սա ա դին, Շեյխ Աթթարը և ուրիշներ, իրենց 

ստ և րլծ ա դործ ությ ո ւնն երո ւմ, ի վ^իվս րադմաթիվ այչ խրատնե

րի, օդտադործել են նաև այս հուշարձանի աոանձին խրատ֊ 

ներր։ նրանց մշակումները! խորիմաստ են ու դ ե րլարվե սա ա - 

կան մեծ րնդհանրացման հասցված, միաժամանակ այ մրան 

սըարղ ու դյուրրնկալելի, որ պարսկախոս շատ մ ո դովուրդների 

մեջ ներկայումս ավելի շատ այս խրատ֊երկա ողերն են տա

րածված, րան հուշիրվանի րուն խրասւներր։ Հիշենք I)ա ա դու 

հետևյալ տողերը.

ւ "^^a^.a &հ ^՜^ 1^*^****^ **” A-՝.^-J b-՜՜^^

C>-^֊x.> ^ՏԱ Օ-օ-ջՏ ձհ vX^cb ծձ
Ս՛ի ու ո/աւ[ի'հի ր րո ու ն1, ւ/վաձ րին , 

՛խանէ/ի հ illրււ inn I ի/յու նն ան 1/Hl մ կուր nr/ է 
ձհո րու.մ չմնա /:

Սրանք համա դո ր են ՛հուշիր վան ի հետևյալ խորհուրդներին^ 

Է1(քիդ.^;ւ) ^\Հ> ^bj ^Յևձհ օԼՀՏ^Տ'. ^^ ^-օ^

IT ա քսէե ի ապահոէ/ւււ/յյւււնր /Lt/ni // 
Ilf ա հհ tn t. if հ P /i if tn •/ h Ji .

• (M'—’G, !ՀձԼր iij'li հ it i] ti t [J Jiւ.ն /i (հւրււրւյ
Ilf ա III fl in ii tn h j ti Հհ fi if in Ifhf* t

\^(fl‘ ~^) »A^-a.^x; A^5^3 և^ C^^^.3 a C^JftkX^
Աշխ inրհի հ տրu ut ni.[JJարհն ու. ff ա it ո ւլ ու.թ յանը

-  մի ապավինեք»։
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Նա շիր վանի խրատների արձագանքներն ենք գտնում նաև 

Շեյխ Աթթարի մոտ։ Բավարարվենք հետևյալ օրինակներով.

^^յ' 7^ -------- -ն^?- 3 Հ՜
1)Ղ1ւ1։ն որ մի բանի անդամ էի էէը ձևդիք , 

!Հ։ւ"՛ յշ Կ/՚ւ՛ կւ՝կիՂ։ չվ՚պ՚ձե".

որի համազորը Նուշիրվանի խրատականում ՚ ե տ ևյ ալն է.

/» 4, !Հփ սրձսւծն մի վւսքձէք։

Կամ՝ Նասեր Խո սրո վը ասում է.

^^ ? \^ ձ^\* <1^^^ ^--- «օօՅզՅյ

Նպււաակ մարդու ք հրրեր դրամ սլարաք մի արա, 

Աքը Ւ ՚1'։ւ՝խ իւայաաուս/լու.թյու ն /ւ կոիվ կք՛երի։

Նուշիրվանի մոտ սրա համազորն I, 
Լ' է. Փոիէ ի 'հորրսակ մարդոյ մի աււնԼր։

Նուշ իր կանի հայերեն խրատները թարգմանված են պարս

կերենից: Նուշիրվանի քննության առարկա խրաաներր՝ միջնա- 

գարում թարգմանվելով հայերենի, մեծ տարածում են գտել 

և Սողոմոն իմաստունի, Արիստոտելի, Եզնիկ Կողբացոլ, /սի

կարի և բազմաթիվ այլ խրատականների հետ միասին հաճա

խակի ընդօրինակվել են մեր ձեռագրերում: նման ժողովրգա- 

կանությունր բացատրվում ի առաջին հերթին նուշիրվանի 

խրատների բնույթով, որբ հիմնականում աշխարհիկ լինելով, 

բավարարել է ժամանակի հասարակական կյանքի պահանջ

ները, և համ ընկել նրա բարոյա /լան սկզբունքներին: Խրատ

ների տարածմանը նպաստել են նաև նրանց լեզվի պարզու֊ 

թյունն ու մատչելիությունը, չափազանց սեղմ ու համառոտ, 

բայց միևնույն ժամանակ խորն ու ընդհանրացնող, դիպուկ 

կերւգով ասված միտքը։ Այս բոլոր ա ո անձն ահ ա տ կություն- 

ները Նուշիրվանի հայերեն խրատները դարձրել են միջնադա֊ 

բի հայ արձակի ամենագեղեցիկ նմուշներից մեկը:

Ֆիրդուսու ծննդյան հազարամյակի կապակցությամբ 

«Հանդիս ամսօրեան» հրապարա/լել իր Ա. Սարախանի «Ֆիր֊
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դուսին և Մ. Խորհնացին» խորադիրը կրող ւ։ ւսումնա ս ի ր ո լ֊ 

/  ̂1" ‘^՚ [' > որտեղ հեղին ակր' քննելու/ հ ա յ֊ ի ր ան ա կան դրական֊ 

բանահյուսական մի շարք ա ղե րսներ, ի միջի այլոց ուշադրու

թյուն իր հրավիրում «Շահնամեն» ֆրանսերեն թարգմանող 

Կայանի իրան ա ղե ա Մոլի հ ե աևյալ նկա աողությ ան ‘Էրա, թե 

«կջմիածնի մաաենագարանին մեջ //երևա թե պահված են 

«Իմասաութիւն նուշիրւանի» խորադրի աակ երկու հայերեն 

Դ1"Լա^ 1-՝ ասոնք հավանորեն պահլավ դրբերու թարդմանու֊ 
թյուններ են, որպիսիներ Ֆիրդուսին ունեցած է աչքի առաջ»։

Վաստակավոր բանասեր ն. Ակինյանը, րաջած ան ոթ լինե֊ 

[ո վ նուշիրվանի իյրաաների հայերեն թարգմանությանը, 

առանց հապաղելու ուշադրության I; առնում Սարոլի։անի հի֊ 
շեցումր։ նա երկու ձեռագրերի հ ա մ եմ ա ա ո ւթ յա մբ հրաւոա֊ 

բակ ում ի այգ խրատները և, քննության առնելով գրանց թարգ֊ 

մ անութ յան հարցը, հանգում է հետևյալ եղրա կացո ւթյուննե֊ 

րին26.

ա. ն ո ւշի րվ ան ի խրատները թարգմանված են ո՛ չ թե պահ֊ 

Լաւ1^րենից, ինչպես ենթադրել Լ Սոլը, այլ արաբերենից.
ր. Թարգմանությունը կատարված ի XIII գարում, թերևս 

Առա քել Ան ե ցու և ընկերների ձեռքով։

Ե. Ակինյանը հայկական ձեռագրերում այս խրատների 

ընդարձակ և համառոտ խմբագրություններ կ նշել և, հիմք 

ընդունելով Վիեննայի Ս խիթ ար յան մատենադարանի XI 791 
ձեռագրի ընդարձակ օրինակը, դրված ԺթՀ դարում Վարդան 

վարա սվեցի երեցի ձեռքով, հրատարակն/ կ դրանք' միամա֊ 

մ ան ակ ա ո. անձնացնելս վ հ ա մ առո ա խմ բ ա գրո ւթյա ն ա յ ն 

խրատները, որոնք բացակայում են ընդարձակի մեջ։

ն. Ակինյանը հիշատակում կ Նուշիրվանի խրատները պա֊ 

բունակող իրեն ծանոթ 2 ձեռադիր Վիեննայում ի№ 791, Ժթթ 
դար — ընդարձակ խմբ., XI 988, 1697 թ-- համառոտ խմբ.թ

2$ «Հանքէս ամսօրեայ», 1935, էջ 1—24, 175—185։
*>G Տե՛ս Ն. Ակինյան, /օրաւոր Անոլշրրուան (Նոլշիրվան) թազաւորին, 

«Հանդէս ամսօրեայ» 1935, էջ 97—112։ Տե՛ս նաև Ն. Ա1]|։նյան, Մատենա֊ 

դրական հետազոտություններ, հ. Դ, Վիեննա, 1938, էջ 143 —169։
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.■մեկ ձեռագիր Վենետիկում (№ 263, 1628 թ. ՚—ընդ. խմբ.), 

մեկ ձեռագիր Երևանք) թանգարանում (.V 822, 1672 թ__  

հմոտ. խմր.։ Տե՛ս ներկայումս Մաշտոցյան մատենադա

րանի A? 7993 — P. Չ-), 2 ձեոագիր էջմիածնի թանգարանում 
/A՞ 126, Ժ՚թ գար, № 195, Ժէ դար — հմոա. խմր-։ Տես ներկա

յումս Ս աշտոցյան մատենադարանի № 126 և № 7875 — P. Չ.) 
և այլ ձեոագրեր Երուսադե մ ում:

նուշիրվանի խրատները պարունակոդ ձեռագրերի թիվը 

շատ լսվեցի Լ, քան նշել է Ակինյանը. միայն Մաշտոցյան մա

տենադարանում ւգահպանվում է 26 ընդօրինակություն, սլետք 
է ^1'2^1 ^"'P մեկական ձեոագրեր Pրիտшնшկшն թանգարա- 

նում^, Թավրիղում՜9, թմմ ա ռի վանքի մատենա՛դարանում30 և 

4? յուրտ յան հավաքածոյի մի in ագար անուժ31։

28 F. C. C it ո y b e a ր e, A Catalogue of the Armenian Manuscripts 
in the British Museum, 1913, p. 227.

28 2. Անաոյան, Ցուցակ հայերէն ձեոագրաց մաւրիդի, վիեննա, 1910, 

էջ 88։

՚>0 Քեշհշյան IT., Ցուցակ հայերէն ձեոագրաց թմմառի վանրի մատե
նադարանի, վիեննա, 1964, էջ 348։

31 Հարգելի բանասեր Հ. 4ձ յուրտյանը իր հավաքածոյի այս րնգօրինա- 

կությունր սիրով ուղարկել է մեգ, որի համար հայտնում ենք մեր շնորհա

կալությունը։

թնդարձակ խմբագրության է ւդ ա տկ ան ո ւմ նաև ձեռա դրևրի 

այն խումբը, որի համար հիմք են հանդիսացել «Գիրք պատ

մութեան t/ասն Պղնձի քաղաքի» հրատարակության մեջ դոլոլ֊ 
Pln՝P ունեցող նուշիրվանի խրատները կամ նրանց նախագա
ղափար օրին ակր:

թմմաոի ձեռագրացուցակից ի մ ան ri ւմ ենք, որ Նուշիրվանի 
քննության առարկա խրատները հայերենից թարգմանվել են 

թուրքերենի (հայատառ) (տե ս ււույն դրքի «Pնшգրեր» բա

ժինը)։

2՜ ն. Ակինյանր այս ձեռագրից համեմատության I; առել միա/ն առաջին 

երեր տռղերր և վերջավոր ությսւնր։ Հարգելի Մխիթար յան հ. ՛Է. Հովհան

նիսյանը մեր խնգրանբով ուղարկել /; այս տարբերակի ընգօրինակութ յան ր, 

սր ամբոգջոլթյամր օգտագործված է բնագրերի բաժնում \ Համառոտա

գրությամբ։ Վենետիկի № 263 Ոսկեփորիկդ ներկայումս կրում է A" 1541։ 

Հայտնում ենր մեր խորին շնորհակալություններր հ. վ. Հովհաննիսյանին։
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Հայերեն թարգմանության բնագրերի ո ւս ո ւմնա ոիրությո լ֊ 

նր բացահայտում է մի բանի գար շարո ւնա կ արտագրված այլք 

խրատների մեջ կատարված փոփոխությունները, ցայտուն’ 

դարձնում տարբեր գրիչների միջամտությունները' նրանց հա֊ 

//ելումներն ու կրճատումները, (/ամանակի ւգտհանջով կա֊ 

տարված սրբագրումները։ Այսպես, XVI գարի ընգօրինակու֊ 
թյուն հանդիսացող Վիեննայի ^ 791 (Հ~AJ ձեռագրի խրատ֊ 
ներից մեկում ասված I' «Ի մէջ այր և կնոջ, ծառայի և ագատի 
ջառ. մի ձգիր», հետագա արտագրություններում իւր ա՛ո ի ագատ 

բառը փոխարինվել է պարոն-ռ^' ըստ երևույթին աւլատ հաս֊ 

կացության, որ պարսկերեն տարբերակներում ևս կա, (/ամա

նակի համար ոչ բնորոշ լինելու հետևանքով (աե ս Ժ՛—6 խրա

տի ա աըընթեըցո ւմն երը )։ 0 ձեռագրում ամենուրեք պարոհ-ով 
են ւիոխարինված թագավոր և իշխանավոր բառերը։ Կամ նույն 

A ձեռագրում ասված է «թհօր և և օր հարկիքն մեծ տեսէք» 

(ԺԲ—5), իսկ Տ£1 ձեռագրերը, որոնք XVII դարից հետո են 
ընդօրինակվել, ունեն ((և աղդ» հավելումը ի«թհօր ու ղմօր և 

ԳաւԼ։ւ1' հարկիքն մեծ տեսէք»)։ A ձեռագրի ԲԲ— 4 խրատում 
ասված է՝ «3 առա տ ութ ե ան ժումն զսղութիւն յիշ^ցէք». սա 

վաղվա անապահով կյանքի վկայությունն է, բայց F ձեռագրի 
խմբագրողը խրատը խմբագրել է հետևյալ կերպ- «Առատու

թիւն և զսղութիւն յիշեցէք»։

Հ. ե. Ակին յանը բա զգա։/։ ելով խնդրո առարկա խրատների 

րնդարձակ և համառոտ խմբագրությունները, հետևյալ եզրա

կացության է հանդում. «Այս Ծաղկա քաղը (իմա համառոտ 

խմբ. — Բ. Չ.) թեպետ շատ տեղեր կը խոտորի ընդարձակեն,. 

բայդ առանց տարակուսի քաղված է անկե։ Ահ ծ անոթ խմբա

գիրը առանձին փույթ տարած է ընդարձակին ռամկաբան ու֊ 

թյունները դրական լեզվի վերածել և անոր մութ տեղիքները 

լուսաբանել... Համառոտ Ծաղկաքաղին մեջ կը տեսնվին վճիռ֊ 

ներ ալ, որոնք կը պա/[սին ընդարձակին։ Այսպիսիները ու֊ 

րի՞շ աղբյուրն առնված են, թե փոփոխակներն են ընդարձա

կին և կամ անկե դուրս ինկած մասերն են։ թե խմբագիրը
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՛օտար աղբյուրե ալ վճիռներ մուծած է J"l|, ծաղկաքաղին մեջ 
.անուրանալի է... Կը կարծեմ սակայն թե Ծաղկաքաղին ինչ 

ինչ վճիռներ, որոնք կը պակսին այժմ Ընդարձակին մեջ, նախ

շաքար անոր մասերն եղած ըլլան)) («Հանդէս ամսօրեայ)), 

1935, էջ 100 — 101 )։
Հ. Ն. Ակին յանը հիրավի ճիշտ է նկատել ընդարձակ և հա֊

մ առոտ խմրադրությունների տարբերությունները։ Պետք է

Ղ^Լ> ՈՐ Ծեր ձեռքի տակ եղած խրատների բաղմաթի վ ընդօ

րինակությունները հնարավորություն ընձեռեցին ընդարձակի 

օնն տ կան բնադիր ը կազմելիս որոջ «մութ տեղի բները)) յուսա֊ 

տանել, իսկ որոշներն էլ ավելի հստակվեցին պարսկերեն ըն

դօրինակությունների հետ հայերենը բաղդատելիս: Այսպես 

օրինակ'' Զ— 4 խրատում ասված է. «Ի “{իղձ և յան պա տ եհ 

թաղուց ի զատ կտցէք))։ Մեր օդտադործած 0 և F ձեռագրերը 
ավելսւցնում են նաև «ի պնղծ դրացիներու)), իսկ համառոտ 

խմբագրությունը ունի «1' չար դրացեաց հեռաբնակ կտցէք» 
(խրատ № 20)։ Պարսկերեն Լ՛ և Լ' օրինակները թաղեր չու
նեն, այլ միայն' ղրացի. յ ^.Հհ, ^օ։^) ^ձ ձյԱօ-ճ \\«Վատ դրա

ցուց խուսաւիեք» քԼ1, Զ—1 )՛
Հ ձեռ. թ — 6֊ում ասված է «Զուտելն և ղխմելն մի սիըէք», 

1\ ձեռագիրը ունի «Զուտելն և ղխմելն մէն ^Ո\Հ միայն, P 
մինակ) մի սիրէք», իսկ համառոս։ խմբագրությունը' «Զկերա

կուրս և ղըմպելիս առանձնաբար մի ընթրիք» (խրատ 74) վեր֊ 
ջինս բառացի հ ա մ ընկնում է պարսկ. 1՜[ ձեռագրի 4֊րդ խրա- 
•"ին ^ ^^Լ:^! լ_;\_ձ Գ ^Լ^ «Կերակուրը և ըմպելիքը մենակ 

մի կերեք ու խմեք»։ .

Համառոտ խմբագրության «Զձեզ ի մանկութենէ բարի 

■անուամբ հռչա կ եց ո ւց էք» (խրատ №8) խորհուրդը րնդարձակը 
չունի, մինչդեռ պարսկ. Լ՜ տարբերակը ունի համանման մի 

խորհուրդ. քԼ .յԼԺ յԱ :^_՝ «Երիտասարդ ժաժ՛ա֊

՛հակ բարի անունով մնա» ^Լ՜, 0—9)։
Ընդարձակը չունի նաև համառոտի № 14 խրատը. «I1 չա

րանուն տեղւոջ մի բնակիք», մինչդեռ պարսկ. Լ2 տարբերա֊
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կում կա նման մի խորհուրդ. յ^Հ յ,ձև քԼ' ԺՕ ^ ^'.տէՆ 

«Վատանուն տեղում մի թափառիր» ^Լ2, ծ —10)։
Այս օրինակները բավական են ապացուցելու, որ համա֊ 

ոռս։ խմրաղրության կաղմողր ձեռբի աակ կ ունեցել հուշիր֊ 

Վանի խրատների կամ հայերեն թարգմանության մեղ անհայտ 

մի այլ ընդօրինակություն և կամ, ա մ են այն հավանականու֊ 

թյամր, ինչ֊որ պարսկերեն մի օրինակ, որի հիման Վրա կա֊- 

տարել է իր հավելումներն ու սրբադրումներր։

Ձեռքի տակ ունենալով վերր թվարկված պարսկերեն աղ֊ 

բյուրն երր և նուշ իր վան ի հայերեն խրատների ավելի բան 26* 
րնդօրինա կութ յուն, մ ենբ ձեռնամուխ եղանբ սրանց համեմա֊ 

աության։ Այս նպատակով նախապես կաղմեցինք Ընդարձակ 

և Համառոտ խմբագրությունների քննական բնագրերը 

առանձնացնելով միաժամանակ գրիչների առանձին միջա֊ 

միություններն ու հավելումները։ Կատարված մանրակրկիտ 

համեմատությունը, ինչպես նաև լևղվա֊ոճ ա կ ան բազմաթիվ 

ընդհանրությունները մեղ իրավունք են տալիս եղրակացնե֊ 

լու, որ հ ա յ ե ր ե ն խ ր ա տ ն ե ր ը թ ա ր դ մ ա ն վ ա ծ 

ե ն ո չթե ա ր ա բ ե ր ե ն ի ը, ինչ պ ես կարծու մ 

է հ. Ա 1/ ի ն յ ա ն ր, ա յ լ ս/ ա ր ս կ ե ր ե ն ի ց։

Որո՞նք են մեր այս ե ղր ա կա ը ության կռվանները.

1. ն- Ակին յան ը Նուշիրվանի հայերեն խրատները թարգ֊ 

մանված կ համարում արաբերենից հիմբ րն դո ւն ե / ո վ գլխա֊ 

վորապես հայերեն բնագրի մեջ գտնվող արաբերեն փոխառ֊ 

յալ բառերը։ «Արաբերեն սկդբնադրի մը հետքերը,— դրում է 

ե. Ակին յան ը,— հայերեն թ ա րդման ության մեջ դգալի են։ Կան 

բագմաթիվ արաբերեն բառեր, որոնք նույնությամբ փոխ 

առնված են թարդմանչեն»^'։ ե. Ակինյսւնի բերած 14 օտար 
բառիդ երկուսը պարսկերեն են՝ 1]1ԱրպԱ1Ա և Ա1Ա|Ր1սհ «ջյւմոլղ, 
ջրանցբ»։ Առաջինը հին պարսկերեն է և վաղուց է վկայված 

մեր դրականության մեջ (տե ս Հ. Աճ առյան, Արմատական 

բառարան, Ո, կջ 444), երկրորդը նոր փոխառություն է, իսկ՛

№ «ձանպէս ամսօրեայ))) 1935, Էջ 101։
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12-ը արաբերեն են։ Այստեղ հարդելի բանա սերբ հաշվի չի 

առել, որ այբ. արաբերեն բառերը միաժամանակ պարսկերենի 

բառապաշարի հարազատ տարրն են կազմում. բբանք շատ 

վաղուց փոխ են առնվել ա ր ա բե բեն ից և գաբերի ընթացքում 

մերվել պարսկերենին' դառնալով նրա անրակտելի մասը։ Վե֊ 

I՛I1 թվարկված պարսկերեն խրատականներում այդ բառերը 

նույնպես գոյություն ունեն, այսպես, թ թարկի 2-րդ խրատի 
աթլաՈ «տգետ, հիմար» բառը պարսկերեն համազոր խրատ֊ 

ներում նույնպես օգտագործված է.

R 46յ^։յ^ յ֊Հ.՝ օ Կ Ժ^Աձ^

Խենթին 1ւ սւբլա1՚ւ|ւ(ւ իւրաա մի աւթւր։

^օ,.ն ժմԱյ> « 0^X1 » ձ-Ն!? ձ^Ղ> 

Լ__ /Հ«Հ^«<^ \ X ծ.**” *՜^ Հ^^մ հ^.>.^ Օհ\՜€ 

ԼՀ II 3 ^^ ՚

1Լ|՚լւ|111|ւ(Լ հարբածին III իւ ենթին

իւր ատ մի տար Կ՚Կ,1՚ււ ՛մ թ՚ր
<11/111 111!

։քԱ|։[ս։1։ մ արւ/ան ու. իւ ա.մա

րին ա հ արրածին ի/րաւո մի 

տուրն ( I*—2):

<րՏ({|ւՍ11Ս(| // ղիէէսհարաԱ և

ւո րրԼ րողաւյ ի/րատ մի ւոայրշ 

^ Լ/ք /ւ ա . ի,մր. 71).

11.[՚| Ա11)||(), հարրածիւյ ե խ էն/<!իր իւա֊ 

ււ տ ւի ԼրԼ ր /ւ նրան/] խրատ մի տր-

Եւսոուտ (՝—-Հտև) ("'ւ/ ձեռագրերում ւԱէլՈԼթ^ Ծ հակ ին իժ ».

մ 1/1 էր էիրած Լաւ|Ո< |) ակամրն>

ժճձ «.*<3՜ 7^^ Հև ^ձ

R, Մա ար ԺՃհ> շ7^ X__ Սև օ տ> գ^
Հր ում ույհ ր ւ/ ո հարուկ ե ր ու խ ւայ ւ/յ ւոտ -

(1/'ոէ ար, Տ- 9):

Արրայավայեք մի թէ/յ էյ ո ւ ն եր...

Ս»մ ր ոէյհո ւ խյամ ր ոիա ա ած
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•'Դու՛ hi1 ( Կ^յ) «խորհուրդ, կարդ, if իշոց uiinii if J) ։

R 50 ^^ՀՀ^ ^ ^>^ չՀ-.-.^'l

If fll. /"ill'll lift/i |>[lt|(:|l |l II l| >/"/"՝ 'Ա' >"l>hf>t 

L2, 1; Օ^^հ^Ս ^>aj g—«֊* o^° 

^j^»*- \ ^ ^X>֊^j 1 ^ հ\^^֊ —^\ 

նրրեք> 1.քւ1փսւ'1ւեր/ւ հետ ppqpfip 'Ա' 
in [I nt. թե/քու if h hflilillfi /" ե fl" if/, 

I/i'll/fill 

յ^ձճ֊է ^^.i^') ձ/^; 3 O^^ I?

ԼԼ P‘ 3
]/ fill /ll Ill'll II fl/l II If Ill'll III It if Կ II III |>pi|p|ip 

մի illfih f>i

t/l 111 If lllj n if PP'II'I'P 'Ա' "’"-
նiu.fi» (Թ 3)։

«Բ'հւ/ մ Ill'll If II l 'll" |սո||հու |ll| մի 
", n'll If լ> » ԷԼւքոա. իւմքէ. 2՜)/։

‘li. Ակինյանը արաբերեն է համարել նաև թարկ րաււլւ՝ տա

լով Հհ\ Հ^ (tUl’ik) արաբերեն տառադարձությունը, «ճանա

պարհ, ուղի, անցք)) նշանակությամբ։

Հ. Աճաոյանը «Արմատական բառարանում)) (հ. P, Էջ 1155) 
այս բառի հետևյալ բացատրությունն է ւոալիս. «թարկ. 

«ադամանդի երեսները)), նորսւդյուա բառ' որ երկու անդամ 

դանում եմ դործ ածված Առար. պտմ. 461. Ալմաստն Հեց թարկ 
Է. յոր կողմն շրջես երեք թարկ կու երևնայ. նշանակում է նաև 

«պարսկական գլխարկի երեսները կամ շերտերը)), և այս 

իմաստով գործածված է 1513 թվի մի հիշատակարանի մեջ' 
հրա. REA Լ Էջ 56. «թարկս ւււնի ԺԲ» հմմտ. Հացունի. Պատ
մություն տարաղի, ուր Էջ 279 ասում է. թև իրոք պարսկա կան 

գլխարկը ուներ 12 շերտ։ Հացունի, անդ, Էջ 2հՏ դնում է պրսկ. 

tark «սաղավարտ)) բառից))։
Բառս իսկապես պարսկերեն է և ոչ մի /լաւդ չունի արաբե

րեն թար|։կ]1 հետ։ Պրոֆ- Աճաոյանն ու Հացունին ճիշտ են 

մեկնել։ Բայց ըստ երևույթին պրոֆ. Աճաոյանը վերջնակա֊ 

նաւդ Lu համողված չի եղել բառի ստուդա բան մ անը և այն դա֊ 

սել է անստույդ բառերի շարքում (բառի դիմաց ոչ մի նշան չի 

օգաադործված)։ Նա թարկո չի մտցրել նաև իր «Հայոց չեղվի 

պատմության)) սլարսկերենից կամ արաբերենից վւոխաււված
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բառերի ցանկի մեջ: Նաֆիսու պարսկերենի բացատրական 

բառարանը թար1||1 համար նույնպես վերոհիշյալ իմաստներն 
է տալիս: Ֆիրդուսին բառս «սաղավարտ)) իմաստով է օգտա

գործել .

''ՆԼ^յ օ »-ս*.> ^^Թ^^Ա ^^.Հ ^^Յօ-^^ հԼ<\^'^՜ շ^*** ւ—տ,յլ>

Այս բառը արաբերենում չկա- մեղ հայտնի արա բերեն և 

ռչ մի բառարանում չենք գտել: Խրատների պարսկերեն տար

բերակները թարկի փոխարեն ունեն արաբերեն փոխառյալշվ^հ 

fkOПgOГe) «պարսպի ատամներ)) ^Լ2 էջ 1 և ^ մուտք): Հետե֊ 
վաբար մնում է ենթադրել, որ հայերեն խրատների մեջ այս 

բառը կարող էր մուտք գործել միայն պարսկերեն հնագույն 

մի բնագրի առկայության դեպքում։ Այդ բնագիրը չէր կարող 

պահլավերեն լինել, որովհետև այդ դեպքում հայերեն թարգ

մանության մեջ չէին լինի արաբերեն բառերը: Արաբերեն բա

ռերի գոյությունը պարսկական բնադրում ապացույց է, որ 

պարսկերենը թարգմանվել է արաբերենից, իսկ վերջինիս հա

մար, ինչպես վերը ասվեց, հիմք է հանդիսացել ինչ֊որ պահ

լավ բնագիր։ .

2. “նուշիրվանի խրատները պարսկերենից թարգմանված 

լինելու մի այլ փաստարկը ևս հայերեն թարգմանության րն

դարձակ խմբագրության առաջին թարկի առաջին խրատում 

թույլ տրված թարգմանական սխալն է, որը միայն հնա րա վոր 

էր պարսկերեն բնադրի առկայության դեպքում: «Խրատնա- 

մակր» (էջ 44) և 1^ ձեռագիրը այս խրատի դիմաց ունեն 

^^»> .>0 0 Ա \ Ա ^Շևճյ ^^^ճձ^^ («Ինքն իրեն ճանաչորլ 

մարդուն մեղնից ողջույն մատուցեք»): Հայերեն ընդարձակ 

խմբագրությունը սրա դիմաց ունի «^անձնահաճ մարգն յիսնէ 

ի զատ պահեցէք»:

^.'ԼՀՀե Հ^ՀՀՀՀջձ֊Նաֆիսու բառարանը մեկնում է «ինքնա

հավան, ինքնահաճ)): Բայց բառի ստուգաբանությունը տալիս 

է և «Ինքն իրեն ճան աչո ղ)) իմաստը։ Այսպես է հասկացել նաև

33 («Շահնամև», հ. 4, էջ 406) ք-1 ֊Հ> ‘ք Օ֊^=>_ ‘^«ՇՀ^Լճն ՚ Հ_Տ^^ թ^
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Լեն ին դրա դի պարսկ. 0—112 (^Լ) տարբերակի դրիչր կամ 
խմբաղիրր։ Խրատս այդ. ձև ռադ բում հետևյալ խմ բադրոլի յունն 

ունի ^^:^^^~'> \՝ Ա=>-Լ> ^Հ^-֊-Ա^Հն Ա հհտ֊ՀՀ֊Հ^֊ «Ծանիր ղքեղ, որ֊ 

պեսդի ճանաչես նաև աստծուն»։ Հայերեն րնդարձակ իւմբա֊ 

դրուի յան իարդմանիչր բառս առաջին առում ով («ինքն ահա֊ 

վան, անձնահաճ») կ հասկադել, բայց քանի որ խրատի երկ֊ 

րորդ մ սար («ողջույն մատուցեք») անհարիր I; եղել սկդբի

մասին, itւստի նա հավանաբար '^^ ((ifUli) «ողջույն» բառը 

'Ip/"1^^! Է համարել և այն կարդացել է ՝»5 (llUf) «հեռու, 

ի դատ» իմաստով, նամանավանդ որ այս երկու բառերր 

պարսկերենում իրենց դրուի յամբ շատ նման են և հեշտու֊ 

իյամբ կարելի կ իրար հետ շփոիել։ ^> (dUf) բառր մեր 

խրատականի մեջ մի այլ տեղ օդտադորձված կա և հայերեն 

իարդմանվել I; «ի դատ», այսպես.

մ հ^ սՀհ UJ ա ա և հ ր in'hlt լաւ/հ պատ- 
լէ in tun /t ի q 111 tn կւպյէքէյ)

^b \a> cJ֊)J>l^lj ^las£ j'
U, I; 4
Տհաճ ։լ որձ l, ոի քլ ՍնոՈՆ կա։/:

U I’^'L'l^il հայերեն ի արդ մ ան II ւի յան հա մ սւ ռ ո in իւ մբ ա դրա -

իյան ծեջ ,\: 1 խրտար պարսկերեն բնաղրին միանդամայն 
հարաղատ է։ Ընդհանրապես պետք I; նշել, որ համառոտի 

մեջ նկաւովում են խմ բադրական ճշտումներ: Այս հանդա֊ 

մանքը ենթադրել կ տալիս, որ համ առոտի խմրադրոդր վե֊ 

րահասու է եղել րնդարձակի սխալ թարգմանությանը և այն 

ուղղել է հետևյալ կերպ. «Ամենայն մարդ որ դիակ դչաւիս 

անձին իլրրրյ յինկն ողջուն մաւոուցկք». բայց քանի որ րնղար֊



ձակի տվյալ խրսւար նույնպես իմաստնալի է, այն ևս թողել 

է ի [1 համառոտած խր ա ւո ա կ անի մեջ։

3. Դ թարկի «/V 2 խրատը հետևյալն է. «^զենկ ժամն լաւ 

դիտացիք քան ղայլ մ ա մսն»։

և. Ակին յան ր օտար քառերի ՛չարքում զեն չի հիշատակում, 

ուստի 1լ մենք կարծում ենք, որ նա այդ բառը ((զոհ» իմաս
տով է ընկալել, նամանավանդ որ խրատը կարելի է ղոհա֊ 

բերման նպատակով էլ հա սկանալ։ Սայց իրականում դա 

պարսկերեն ՀՀ՝-?.} (ճՏՁ11 դեան) «վնաս» բառն է։ Հայերենը 

այն փոխ է առել միջին պա ր ս կեո են ից և վաղուց ավանդված կա 

մեր մ ատեն ա դրո ւթյան մեջ (տե ս «նոր բառգիրք հա լկաղեան 

յեղուի», հ. 1, Էջ 729 և Հ. Աճառյան, Արմատական բառարան, 

հ. 9, Էջ 932 — 933)։ Խրատիս պարսկերեն համաղորներր նույ֊ 
նությամբ օդտա դործում են այդ բառը.

Հ^ծ ժ-_մ ?ճ_ Հ^ձ ժ-__ հ ^յեյ 

^Ա ^^» ^ Լ^—^Հ-յ.- ձ^*- ՀՀ, ^ ^ *. ^ \' մ<ծ

«9,<|1ւ1!|1 մամն լաւ ւլիաաղիբ 

րա’հ էլ այ լ մամէՀնյ։ (՛և -)։

Լ2, Դ- 2.
մաման ակին Լկած (||ււււ1>|1

օսՀհ ւսնւժ ս։ ւք ա~ 

'հ ս։ կ ք> րյ ո է ա ր է

մվե/ի 1“"/ համարիր,

• ծ^ մ ^.Հև ^1^^ հՎ-''
Լ1, *1֊ 2 ^Տ'> ^1^^

մամանակին Լկած <||ււււ1է|1 անմամա֊ 
նակ արս ‘"/'մ ավելի /ավ իմալլԼր;

^9\Տ՝\։ լա։, մամն I ա է 1] քէ է ո ա ո —

9/ւվ» յայն էր! աս։ ւյ սՀհ(ք ա էք

շահն]) ( \՝ ձևս., *Ւ- 2 ) է

Այստեղից կարելի է եդրսւկացնել, որ հայ թարգմանիչը

ձեռքի տակ սյարււկերեն pնшզ|lг է ունեցել և հայերենի մեջ 

պահպանել է բնադրային զ|1Ա1ն-զեան (զեն) բառը:

4- է թա[փի ^ 4 «Փոխ ի նորքասկ մարդոյ մի առնուք» 
խրատի ընդգծված բառը պարսկերեն բառի հարադաա թարգ֊

Խանությունն է։ ՜^ասկթ հայերենում փոխառվել է պահլավե֊ 

[‘^'/'Յ և աւ1անդված կա Խեր հին մատենագրության մեջ, արա֊
բերենը ունի ^^հ;^ (1<1Տ) ձևը (տե ս Հ. Աճաոյան, Արմա Ա1 ԼԱ - 

կան բառարան, Հ. 6, էջ ’1544)։ Սակայն նորքսակ մեր բա֊
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ոարաններում չկա It նորահայտ բառ I;' պարսկերեն ձ-^ճօ.^ 

(fiokise) ձևից, «հանկարծակի հարստացած մարդ» նշանա֊ 

կա [համր: Հայ թարգմանիչը պարսկերեն բառի դիմաց պատ֊ 

ճենավորման կարգով դրել Է նորքսակ:

II./11 խրատի պարսկերեն համազորը հետևյալն Է.

/օ 4_____-ՃԱյ ^'«AU Q^ տՓոխ ի Cuppti:nl{ ւհպպոյ ՛էի 

ևյ^ ^.^ ^\ ծՀ (և խ^

ԼՀ է֊Յ

Թև I, ա ր fi if ես liiipptiuil||>>| Փ"[" ՚ք/՛ “"'ւ

Uf ՛էif if tit it ք<1 Հհ 111 if III fl J in'll >f հհ If lll-
> III ll h III I

D, I; -՛ ւ»^տ.հ֊տՀ է 0. ^^ ձ-^/֊^Հ^^ ^

bn|i|iuiul[|n| գրտւք փո1" if/i առներ։

5. Հայերեն թարգմանության առանձին իւրատների մեջ 

նկատվում I; պարսկերենի շարահյուսական նույն կառուց

ված րր, այսպես.

R -31 Jang 
'Ւ—10. կռիւ

kasan-ra bekhistr.n maxarid.
Զւպրւց ձեր անձինդ d']l Uin.(inL|):

Այստեղ աՁՃՅրյ(1 «մի գներ» րաոի դիմաց թարգմանիչը 
նույնությամբ օգտագործել Է հայերեն համազորը էք|1 աոնու!, 
.մինչդեռ ավելի հարմար կլիներ՝ մ|1 առնէք:

R—40. 81հՅար§հ 1)6 րձհ ւոհրՅ¥1ժ
}Հ--6. Անընկեր ի ճանապարհ if ի երթ աք։

R 41. Dar zamine sore toxin makarid.
ի — 7. li ա էլ ահաա inեղիք սերմն մի ցանկք։

1? 73. Begoftar 
մ’Զ-1. Ամենայն

R 90. Karha
<}՝թ---7 . Զ ամեն ա ԼԱ

har kas 
ll արգոյ

iman mabaSid.
իււաք il ի վււաահւոնայք

betadbir konid.
բան թրդբիրսվ '"րարԼք այլն:

6. Հայերեն բոլոր տարբերակներում, բացի A ձեռագրից, 
ւամենուրեբ Խոսրով Ս. արքայի նուշիրվան (ևուշրուան, նոշրո֊ 

վան, Նոյիշրվան, Նշրուան և այլն) մականունն է օդտա֊
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գործված, որը պահլավերենում ailOShak-FUWan և արաբերե
նում' anOSharWan «անմահ հոդի)) ձևով I; օդաագործված։ 
Ֆիրդուսին այս մականունը օդտադոըծել է NuShlravan (Nii" 
Shirvan) "ցից հետո այս ձևը պարսից դրականության նեջ 
դարձել է տիրապեւոող՛։ Ըստ այդմ էլ մենը ամենուրեք օդ֊ 

տադործում ենք պարսկերենին ավելի մոտ Նուշ|ս՝։]ան (քննա֊ 

կան բնադրում' Նուշիրուան) ձևը. մեր ձեռագրերը պահպան֊ 

նել են այս տարա դարձությանր շատ մոտ ձևեր: Խրատները 

արաբերենիդ թարգմանված լինելու դեպքում պետք է պահ֊ 

պանվեր այս անվան արաբական և ոչ թե պարսկական ձևը։

7. Ի վերջււ մի կողմնակի փասս։ ևս. Երևանի Մատենադա
րանի 22!)1 ձեոագիր (/ողով ածուն, դրված 166ձ թ. Սեսարիա֊ 
յում Եփրեմ Տաթևայյու կողմիդ, ունի մի քանի խրատական֊ 

ներ, այդ թվում և Նուշիրվանի խրատներր (էջ 51 բ— 54բթ 
Սրան հաջորդում է «Խրատք իմաստասիրաց ասացեալ)) 

(էջ 55ա—57ա), ապա մի այլ խրատական, որ /լրում է «թայս 
|1 պարսից դտի և գրեցի)) վերնա դիրը («Չորս ցեղ ւգատճառ 

կործանի թագաւորութեան...» թ

Դոք. Մինովիի հայտնաբերած վերոհիշյալ «Խրատնա֊ 

մ ակ» պարսկերեն մողովածուի մեջ /լան ծ ի խումբ խրատներ, 

որոնք բավական ընդհանրություններ ունեն այս «Չորս ցեղ 

պատճաււ կործան ի թագաւորութեան» շարքի հետ: Այսպես, 

օրինակ.

է III |1 ա 111 (! Ill if III ip au. № 22M
Զ" fin /’PP 41 11P if if nt fl if ո in րր tn- 

if tn ի! ի t ն tn անի h if nr չ w rj յոյսն 

ւքօրաւյնկ. 'հաիւ ւոհււնԼք if կանտոն է 

ր . ն ii ա իք ի iff ini հու րն , if. nth inn — 
"itե J if 1/ ft 1լնի ւj լ n j ոն t if . tf tn if Է If ի ֊ 

ր nr If tn 1111*11:

* Encyclopedic de I'lslam ՚ր. I, 1960, p. 538.

f^iifin ի ftp Լ։ Il fl if անձն if ի ր ա if ֊ 
'hl,, նա իւ' ի քւաւքնիււ if անիքն. ր. 

ո ւ tn It ք ա իւ որ tl If It ր ա If nt ր . if . հ nt if ֊ 
'hի ք ւի ա ւի tn If > ան if հ րձ,. •

Զորս րան ի tit.il h if tn քքնո t if ահ֊ 
u n t/n t ի/jnt/hfi. նա իւ՝ ^տճհքի կա֊ 

նաչրէ \1‘P^ P" Pr/\՝ հոոուն հա.րր, 

հրրորղ՝ վճիտ ւ/ինին հ , ^ո ft քւորրյ' 
րարհկտմի ifhtfpp ա հ ււնհ ք ր։

Զսրս րան Լ էքարմինր ւքիրւէւրյ֊ 

նա if. նուիւ ւիաւիուկ It քւարտ/ք հա
ւք nt.u ա հաւքնհքր, tri nf տ' ա՛հ ո ւ շ հո֊ 

inhfi հ ո tn ո tn հ քքէ, հրրորւք' if արար



կհնալը, 2"J’1"’1"I՝ in n։l.["< <) հ I. ա ււ

in ո III ԼI/1. . .'^•,:
րնԼւր":

«թորս ցեղ...» խրատականի մի տարբերակը Մատենադա

րանի .№ 2939 (ժամանակ' 1779—1799 թթ.) ձեռագրի հիման 
վրա հրատարակված I; «էջեր հայ միջնադարյան արձակից» 
ժողովածուի մեջ36։ Ժողովածուն կ ա ղմրւ ղներր ծանւվժադրու

թյուններում կարծիք են հայտնել, որ հավ անարար խրատների 

այո ջտրրը դալիս է «Արիստոտելին վերադրված «Գա դանի 

դաղտնեաց» գՐքից> "[՛է՛ հնադույն տեքստը համարվում է 

արաբականը»3՛ ։ « հ) ր ատնտմ ակում » ղրանը վերադրված են

Նուշիրվան արքայի իմաստուն վե ղի ր թոդարջոմ հհ րին և ոչ 

Արիստոտելին. «1որ ա ան ա մ ակում » այն վերնագրված է «Pn- 
դարջոմեհր իմաստունի ճառը բժշկական դիտութ յան ր վերա

բերող մի քանի հարցերի մասին»33։ Այս «1ս ր ա ան ա մ ա կ ի» մի 

առանձին բաժն ում, բերված են նաև Արիսարւտելին վերա-

դրված խրատներ:

«Ձորս ցեղ...» խրատների պարսկերենից թարդմանված 

լինելու մասին հայ դրչի նշումը («I' պարսից դտի») վկայում է, 
որ հայերեն/։ համար հիմք է հանդիսացել ինչ֊որ պարսկերեն 

բնադիր, որի տարբերակներից է և «!»ր ա ան ա մ ակի» օրին ակր:

Պարսկերեն բնադրի առկայություն է թե լա դրուժ նույն հա

յերեն ձեռագրի «Խրատք իմաստասիրաց ասացեալ»֊ր 

(էջ 55ա — 57ա)։
/սրաաների այս շարքեր/։ ղոյոէթյունը մի ձե ոադրում խոր

հել է տալիս, որ խմբագիր գրչին հայտնի են եղել այդ խրատ

ների, ներառյալ և Նուշիրվանի խրատների, պարսկական ծա֊

34 («Խրատնամա կ», էջ 16 —17) .Ո_ IV ^Հ> 'rf.xL'>vi.

33 ե jilt ան ր Մատենադարանի Alni. M 2291, էջ 57 ր։
33 «էջեր հայ միջնադարյան դեղարվեստական արձակից»։ Խմբադրւո֊ 

թյամր և առաջս։ր ան ուի Կ. Մելիբ֊Օհանջան յան ի ։ երևան, 1957, էջ 153—158։

31 Անց, էջ 258:

33 ^au.xj ^jo ծձ ^.Հզ^. ^տծ^ձձ տ^5\ ^ճ.^. էև^^;} >1—<ճհ 
,>;\> ^i ’



ղումը, ուստի և նա նպատակահարմար է գտել դրանք հա֊ 

մաիւ մրելու. մի մ ո դո կա ծ ուի մեջ։

Վերը, 7 կետերում բերված փաստարկումները մեզ լիովին 
հիմը են տալիս եզրակացնելու, որ նուշ ի ր վ ա ն ա ը֊ 

քալի ա նունով հայտնի հ ա յ ե ր ե ն իւ ր ա ա֊ 

ն ե ր ը [1 ա ր դ մ ա ն վ ա ծ ե ն պ ա ր ո կ ե ր ե ն /յ զ:

* * *
հուշիրվանի խրատների հայերեն թարգմանության մամա֊ 

նակր ստույգ հայտնի չէ։ Հավանական մամանակը и/ետը է 

ընդունել հ. Ակին յ ան ի նշած թիվը- նա «հետնաղույն եզը» է 

ընդունում 1310 թ., որովհետև Վիեննայի 7մ 791 ձեոագիրը, 
որտեղ ւզահված կ խրատների հնագույն օրինակր, «Ե ովսես 

Երղնկացվո կազմ ած Ոսկեփորիկը կը ներկա յա զն ե , խմբա

գրված 1310֊են առաջ»30։

երևանի Ս ա տ են ա զ ա ր ան ի Հմ 4 724 և «V՞ 4 726 ձեոադրեբը, 
որոնք նույնպես ունեն նուշիրվանի խրատները, Ս ովսես Եր֊ 

դբ՚և կ աց ո մ3 կազմսւծ «Ոսկեփորիկի» րն զօրին ա կ ություննե րն 

են։ Л? 4724 ձեոագիրը, որը 1611 ի1. գրչություն կ և արտա

գրված կ Վզանում Սահակ գրչի կողմից, ունի ընդարձակ հի֊ 

շատակաըան, որտեղ նույնպես Մովսէս Երղնկացին կ հիշվում 

որպես այս «Ոսկեփորիկի» կազմող.

«Որւզկս ոք իմաստուն ի մամանակս գարնանաք յ]ին ի հո֊ 

կիտս լերանց շրջելով ղզեգեցիկս մողովկ և միափունջ կա֊ 

“/եսցկ, նմանապես երիցս երանեալ սուրբ կարգապետն Ս ույ- 

սէս Եւ՝զրնցեց]ւն ի յամ են ալն սուրբ դրոց մողոկեաչ զլաւն և 

ղդեղեցիկն և ի միում տփի եղեալ։ Եւ կոչի անուն սուրբ դրոցս 

ոսկի փոր, վասն ղի քան զա մ են այն ոսկի և արծաթ և ակունս 

պատւական կ և գեղեցիկ սա»*'։

^^ «Հանդէս ամսօրեայ», 1035, էջ 101։
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40 Մ սկսես Երդնկացու մասին տե՛ս Վ. Ա|իՀ>ան. Հայապատում, Վենե֊ 

տիկ, 1901, էջ 507 — 509։ Հ. Աճաոյան, Հայո էյ անձնանունների րաոարան, 

Հ- ^'ւ էջ 441—442։ Հ. Վւարտյան, Խրիղա և 1յկեպյաց ղավաո։ հ. Ա, Վենետիկ, 

1953, էջ 253 — 260,
*' Երևանի Մատենադարանի ձեռ. М 4724, էջ 243ա:



Սահս/// գրիչը աչ" հիշատակարանին կցած իր ներբողում 

մի անգամ ևս հիշում է Սովսեսին անվանելով նրան «րա

բունի».

«Ւ յախտամետ ըստեաց էւնշեալ, 

Սւգիւոակ գինիս այ" նոր յաւոնևալ. 

Թաբունին Մովսկս ի հոգս անգեալ 

Պտուղ գալս հ աւաբեա լ...»'":

ճեռ. № 4724-ի հիշատակարանը հիմնականում, բագի 

գրեի) պաավիրասւուի ր/ւ սրանց հարազատների անուններից 

և ՛Լերջին չափածո ներբողից, համրնկնում I; վենետիկի № 986 
Ոսկեփորիկի հ իջա տ ակտրանին^, իսկ ձեռ. № 41 26֊ր ունի 
միայն նշված հիշատակարանի սկղբի և ասր:

երևանի Մ ատենտգա ր անի այս Ոս կեփոր իկնև ր ր բովանգա֊ 

կսլթյան որոշ տարբերություն ունեն Ս. Սարգիսյանի նկարա

գրած Վենետիկի ^ 986 Ոսկեփորիկից: Սայր վերջինս չուն/: 
Նուշիրվանի իւրա աներր: Ոանասեր Հ. -17 յուրտյանը իր անձ
նական գրագարանում ունկ Մովսե ս Երղնկագոլ «Ոսկեփորի

կի» 1551 թ. մ// ընգօրինակություն, որը նույնպես բովանգա֊ 

կության տարբերություն է տալիս Վենետիկի օրինակից":

Արզ, բանի որ Մովսես Երղնկացու «Ոսկեփորիկի» 3 ընգօ֊ 
րինակությունները խէիեննայի X: 791, Երևանի № 4724 և 
X 4726,) պ ա ր ունա կ ո ւմ են եուշիր վան ի խրատները, ուսուի 

պետք է րնգո ւն ե լ, որ ղրանը թ արգմանվել են մինչ 1310-ը:
Ժամ ան ա կ ի ճշգրտման համար մի գուցե նպատակահար

մար է Հիշել XIII — XIV զարերի բարոյա ֊խրատական որոշ 

բանա//տևղծություններ, որոնց մեջ այս խրատների հեռավոլ/ 

արձագանքներն են երևում: Ոայց և չի բացառվում մի երրորգ 

աՂԲ1ուԸի գոյություն թե՛ այս բանաստեղծությունների և թե 
Նուշի ր վան ի խրատների համար:

^ Անւյ, էջ 247ր:
^ Տե՛ս Ո. Սար<||ւ։ւյան, Մայր ցուցակ ձեռացրաց մատենադարանին, 

Մ ի։ ի//ա ր ե անց ի Վենետիկ, հ. 6. 1924, էջ 771 — 794:
4< Հ. Քյուրտյան, ևրիղա և Եկեղյաց գավառ, էջ 292:
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Այսպես. Խաչատուր Կեչառեցին ունի 

«հաչերդ շատ մի ածեր, 

թ՛է ոչ' չար սրրսվ դա խ՛՛ցի- 

Զլեզուդ արձակ մի թողուր, 

Որ չածէ զբեղ պատուհասի» :

Այս քառյակը հիշեցնում է Բ ձեռագրի Ե թարկի 6-րդ խրա

տի տարբերակը' «Ի վայր ղաչբ ու 'Լ^եսն ու լեղու պատրաստ 

պահեցէք)) կամ

«Զխ որհո ւրդըդ չասես կնոջ 

էլ. չցնկնիս մճլիս 'լ ի դիեի. 

Յայնժամ դու շահիս զաստէնս 

Եւ. յանդէնն ես երանելի))^ ։

Այս խրատին համազոր է հնչում K ձեոադրի Ի թարկի 

8-րդ խրատը. «Զամենայն որպիսութիւն ձեր, զբան և զխոր
հուրդ ձեր կանանց մի ասէք բնաւ))։ .

Հովհաննես Երզնկացուն վերադրվող բառյակ֊խրատնե - 

րում ևււ կան այնպիսիք, որոնք, ինչպես մեղ թվում է, որոշ 

աղերսներ ունեն Նուշիրվանի խրատների '.եւս. այսպես.

«Չորս բան առ խրատ յինէն, որ դամէն աշխարհս քեղ 

արժէ.

յայլոց մեղք ղու մի քըններ, զբոյն յերակ մըտօքդ 

անդիձէ ,

Զաստուած մօտ ի քեզ դու տես ու ղմահուն օրըն դու յիշէ. 

Զխրատըս ի սրտիդ տընկէ, սա յամէն չարէ զքեզ պա >է»' : 

Ընդգծված հատվածը լրիվ համընկնում է Զ ձեռագրի Ո' 

թարկի 10-րգ խրատին' «թայլոց մեղք դուք մի քննէք»:
Ավելի ուշ ժամանակներում նմւսն արձագանքներ ենք 

գտնում Նաղաշ Հովնաթանի խրատական տազերում։ Այսպես, 

օրին ակ.

■'• ւր. Ա||ոա|թե<]յւսն, Խաչատուր Կեչառեցի, երևան, 1958, էջ 150:

■*6 Ան,ր
47 II.. Սրապյան. Հովհաննես Երղնկացխ Ոտոէմնասկրաթյտն և րնագրեր, 

երևան, 1958, էջ 145։
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1.Զասնլոյ ր անն p n in անն չասես,

1եէ]ու-դ /լու. it nt]րի' այ քոց էլ կա֊ 
սևս,

Մեծա in ա ն մ սւ [ulnJ ll1' 7 7 է'^ ^ I'
ll“,!IUl‘u' 

"ft ո փորձած մարդն, ՀՀ fl1!1՝ նոր 
էի որձև Ա ]№։

«Խոսր որ ա it ելոյ չէ՝ մի ասէր} 

(ժև-1)։
ձքՀլեդուՀներդ ի ^տ ք ասելն մի 

"լ՚Էըշ ( ԺԵ—3)։

a H էի որձա ծ ն մի փ որ ձեր} ԼԱ — 4 ) է

* * *

Ինչպես նշվեց վերը, Ն. Ակինյանը այս խրատները թարգ

մանված է համարում արաբերենից։ Սրանից ելնելով, նա 

ամենայն հավանականությամբ դրանց թարգմանիչ է ընդու

նում Առաքել Անեցուն և կամ նրա ընկերներին, որոնք 1222 թ
Անի քաղաքում արաբերենից մի երազահան են թարգմանել^։ 

Բայց քանի որ մերժվում է խրատները արաբերենից թարգ

մանելու վարկածը, ուստի և թարգմանիչների ինքնության 

հարցը նույնպես կասկածի տակ կ առնվում։

Հայտնի է, որ վերոհիշյալ Ոսկեփորիկը կազմող Մովսես 

Երդնկացին զարգացած ու բազմակողմանի գիտելիքների տեր 

անձնավորություն ի եղել։ Նրա անանուն կենսագիրը հաղոր

դում է, որ նա ((իբրև զմեղուս ի բուրաստան ծաղկանաց զա

նազանից վայրս ընթացե ալ, և յա ր եմ ուտ ս և յա րևելս, և յամե- 

նեցուն իբրև զխորիսխ մեղուաց զբանս վայելուչս աստուածա

յին իմաստից համահաւաքեալ և ըստ կարողութեան ի կատա

րելութեան հասեալ...»™։ Իսկ Ղ- Ալիշանը հայտնում Է, որ 

«բացի Ոսկեփորիկի նյութերը ժողովելուց մի քանի խրատա

կան և կանոնական բան դրած կա»5'։

48 Նաղաշ թուլնա թան, Օանաստևղծություններ։ Ժողովածուն պատրաս

տեցին Ասատուր Մնաց ական յան, Շուշանիկ նա դար յան, Երեան, 1951,

Էջ 90։
49
50
51

«Հանդէս ամսօրեայ)), 1935, էջ 101։ 
Վ. Ալ|։2ան« Հայապատսւմ, էջ 508: 
Անդ, տողատակի ծանոթադր,։
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Արդ, լատ հավանական է, որ բարոյա֊խրատ ա կան դրա֊ 

կանության նկատմամբ հետաքրքրություն տածող Մովսեսը, 

որ ւՍ^Լ է «յա րևմոլտս և յա քնելս», ինքն իսկ հուշիրվանի 

խրատները թարգմանած լինի և մտցրած իր կազմած ((Ոսկե֊ 

վարի կիր, մեջ։

հուշիրվանի խրատների

^այեըես ու պարսկերեն տարբերակները ^աս ես ա տուրրյուսԱս ֊ 

րը P"L!L ^^ տալիս եզրակացնելու-
1. Խոսրով Ա հուշիրվան արքայի օրոք և նրա իսկ անունով 

կազմվել է պահլավերեն մի խրատական, որի համառոտ մի 

խմբագրությունը հասել է մեղ։

2. հուշիրվանի պահլավերեն խրատականը արաբերենի է 

թարգմանվել ամենայն հավան ա կանությամ բ IX գարի սկզբնե֊ 
բին' Նամուն Աբբասյան խալիֆի ժամանակ։ .

3. X դարի կեսերին արդեն գոյություն է ունեցել հուշիր֊ 
վանի խրատականի արաբերենից պարսկերեն կա տարված 

թարգմանությունը։

հայերեն խրատները թարգմանված են

պարսկերենից։

հայերեն թարգմանությունը կա տարվել ի

մինչ 1310 թ.։
6. հուշիրվանի խրատները պարսկերենից հայերենի է 

թարգմանել հավանաբար Մովսես Երգնկացին։

7. 'հուշիրվանի խրատների հայերեն թարգմանությունը 

պարսկերեն բնագրի վերականգնման համար վստահելի 

հիմք է։



ԲՆԱԳՐԵՐԻ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔՆԵՐ!!

1. Նուշիրվանի խրատների հայերեն միջնադարյան թարգ֊ 
մ անութ յան քննական բնագրերը կազմելու համար մեր առաջ 

երկու ուղի կար. աււաջին' ընդարձակ և համառոտ խմ բագ քու֊ 

թյունները ձուլել իրար և ներկայացնել որսլեո մեկ միասնա֊ 

կան բնագիր, ինչպես արել է Ն. Ամլինյանը («Հանդէս ամսօր֊ 

եայ)), 1335 թ-), և երկրորդ յուրաքանչյուր խմբագրություն 

ներկայացնել աոանձին։ Առաջին ուղուց մենք հրաժարվեցինք 

նկատի ունենալով համառոտ խմբագրության չափազանց 

մեծ տարբերությունը ընդարձակից և ձեռագրերի բազմաթի֊ 

վությունը. մինչդեռ Ն. Ակինյանը րնդարձակ և համառոտ 

խմբադրություններից օդտադործել է մեկական ձեռագիր, 

միաժամանակ համառոտը համեմատելով «Սիոնի)) (1875 թ.վ 
օրինակի հեսւ, մենք ընդարձակ խմբագրության համար ձեռքի 

տակ ենք ունեցել 12 ձեռագիր և Պոլսի 1708 թվականի հրա
տարակությունը, իսկ համառոտի համար' 9 ձեռագիր և «Սիո
նի)) օրինակը։

2. Ընդարձակ խմբ. համար հիմք ենք ընդունել Վիեննայի 
^ 791 ձեռագրի օրինակը' ըստ I). Ակինյանի հրատարակու
թյան։ Սրան հիմնականում համընկնում են Ս աշտոցյան մա

տենադարանի № 4724, № 4726, № 5387 ձեռագրերի ընդօ
րինակությունները, որոնք, սակայն, ասանձին թերություններ 

ունեն (№ 4724-ը չունի վերջին յ"թ' ԺԶ — ՍԲ թարկերր, 

№ 4726-ը չունի առանձին խրատներ, A? 5387 ձեռագրի էջերը 
ւդատռված են, են^, ինչպես նաև վենետիկի ^ 1541 (նախկին 
№ 263 ) ձեռագրի օրինակը։

Համառոտ խմբ- համար հիմք է ընդունված Մ աշտոցյան 

մատենադարանի ^ 1113 ձեռագրի ընդօրինակությունդ որը 
1616 թ. գրչություն է։



Բնագիրը կազմելիս հազվադեպ մեղ թույլ ենք ավել խո

տորելու հիմք֊ բնա գրից' եթե այլ ձեռագրեր տալիս են ավելի 

ճիշտ ընթերցում, այս դեպքում արդեն համեմատության Կա

մար դիմել ենք նաև պարսկերեն տարբերակներին։ Յուրաքան

չյուր նման միջամտության պատճառաբանությունը բերված 

է ծ ան ո թ ա գր ո ւ թյ ո ւնն ե ր ո ւմ ։

3. Քննական բնադրում չեն ա ր ա ացո լվա ծ Մաջտոցյան մա- 

ւոենադարանի № 6536, № 8168, X։ 8963, X 10166 ձե ււագրերը և 

Քյուրտ յան հավաքածուի տաղարանը, որոնց մեջ գտնվող նու֊ 

շիրվանի խրատները «Պղնձե քաղաքի պատմության» W ill և 
XIX դարերի տ ւղա ղիր գրքից կատարված ընդօրինակություն

ներ են,

4. Եթե որևէ ձեռագիր ունի լրացուցիչ խրատ, որը և ոչ մի 
ձեռագրում զուգահեռ չունի, ա ս/ա այն բերվում է բնագրերի 

վերջում (էջ 81—84)։ Սա ավելի ցայտուն և պարզ է դարձնում 
յուրաքանչյուր գրչի կամ խմբագրողի միջամտությունը։ •

5. Եթե խրատը որևէ ձեռա դրում խմբագրական Բեծ փո

փոխությունների է ենթարկված, ապա տվյալ խրատի բոլոր 

տարրնթերցումներր նշելուց հետո, այն բերվում է աևբողջու֊ 

Բ1ամԲ։

6. Ա11> 0 գրությունր ձեռագրերում միօրինակ չէ, ուստի 

բնագրում ամենուրեք աւ—ր փոխարինել ենք Օ—ով: Որոշ ձե

ռագրերում աւ—ր փոխարինված է Օ—ով։ Այս դե պքում տարրն֊ 

թերցվածներում տրվում են միայն արտառոց ձևերը, օրինակ 

արժանօոր։

7. Բացարձակ տառասխալները տարընթերցվածներում 

չենք տալիս։

8. IIչ բոլոր ձեռագրերն են ամբողջությամբ պարունակում 
խրատները և դրանց դասավորությունն էլ միակերպ չէ, ուստի 

J/աղմեցինք խրատների համադրական տախտակներ, որտեղ 
զույգ է տրված, թե ներկա հրատարակության (առաջին սյու

նակ) ո ր խրատը տվյալ ձեռագրի ո ը խրատին է համապա

տասխանում: Խրատների համարակալումը ըստ թարկերի մերն 

է: C և C1 ձե ոա գրերի ընդօրինակությունները, թեկուզ և չա -



փաղանց համաււոտված են, բայց պ ա տ կ ան ո ւմ են ընդարձակ 

խմբագրության խմբին և թարկերի չեն բաժանված, ուստի 

րնդհանուր համարակալում տվեցինք։ Ընդհանուր ՚,ամ արս։ - 

կալում է տրված նաև համառոտ խմ բադրությանր:

9. Սույն աշխատանքը արդեն շարված էր, երբ լույս տեսավ 
Մաշտոցյան մատենադարանի ձեռագրացուցակի Ա սատորը, 

սրից և մեղ հայտնի դարձան Նուշիրվանի խրատները պարու

նակող չորս նոր ձեռագրեր (№.№ 613, 2696, 2939, 4505), 
միաժամանակ թմմառից ստացանք ^ 156 ձեռագրի խրատնե
րի մանրաժասլավենը։ Համեմատությունը ցույց տվեց, որ այս 

ձեռագրերը որևէ էական բան չեն ավելացնում մեր կաղմած 

քննական բնագրին, ուստի և հրաժարվեցինք դրանց տարրն֊

թերցումները նշելուց։

10. Աշխատության ներածության մեջ նուշիրվանի ւգարս֊ 
կերեն խրատների վեց աղբյուր ենք հիշատւսկել, դրանդից՛ 

հինգի' «Ս՛ահաթ օլ֊էնսանի, «Խրա տնա մակի», Լենինգրադյան՛ 

Անուշի բվան ի դամբարանի, «Ընտրյալ պատմության» տար

բերակները ըստ աղբյուրների ժամանակագրական կարգի ղե֊ 

տեղում ենք հայերեն բնագրերից հետո։ Լենինգրադյան և 

Անուշիբվանի դամբարանի տարբերակները հրապարակում 

ենք առաջին անդամ։

«Նուշիրվանի թագի ատամնաշարի խրատականը», չնա

յած ըստ էության հետաքրքիր աղբյուր է, այս բաժնում չենք 

դնում, որովհետև բուն խրատները չի ներկայացնում, այլ 

դրանք վերարտադրում է չափածո' բեյթերով։

11. Բնագրերի վերջում բերվում է Նուշիրվանի խրատների 
հայերեն թարգմանությունից օսմանյան թուրքերեն հայա

տառ) կատարված թարգմանությունը։
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Ր.ՆԴԱՐ&ԱԿ ԽՄՈԱԳՐ Ո Ի ԹՅ Ո ԻՆ'

ԽՐԱՑՔ ՆՈԻՇԻՐՈՒԱՆ2 ԹԱԳԱՒՈՐԻ

1. Կայր թագաւոր մի պարսիկ, անուն նորա Նուշ[ի] րուան 

յէգլ։ Եւ ունէր թագ. մի ոսկի, և յայն թագն էր շինած 1^ 
թարկ: Եւ գրած էր յամէն թարկ Ժ րան, որ էր' խրաա 

թագաւորութեան։ Եւ յորժամ կամենայր հեծնուլ թ ա -

5. գաւորն, առնոյր զթագն զայն և կարգայր առաջի իւր 
իշխանացն։ Եւ հրամայէր թէ հասկացէք և ի միտ առէք

Խո[11Ա1[|1[1. AE թրաւս ւգիաանի I։ օգտակար ամենայն մարգոյ (B 
/■՛ան ղահաւէա ե...)։ (' թրաա Նոշրհվան թագաւորի աււացեա/ է. պարա 

Լ lu^l ^ ‘f [’m *‘1ահել1 D III ր in nip ՛և ոյ/ւչէ! ր վան էտի/ին, Հոոմոց թագա

ւորն: F հրաւոր Նշրոլան աարլ պարսկաց թագաւորէն ասացեալ։ (յ 

հրաւոր ասացեալ է Նոշրովան թագաւ որին որ I; սթար հոգոյ և մարմ

նոյ։ \\ Պtn in ։էութիւն Նաւշրաւան թագաւ որին ք |\ ... նուչիսովս։ հ... )։ 

J հրաւս ւգիաանի ե որաակար: P թրաւս I։ Նեսիհաթ օգաակար արար

եալ գարմանագան թագաւորին, գ՚՚ր ևուշրավահ աււեհ։

ITnunp: CG չ|ւ|>: I I ։ւ|ւաո։ս|ած:
J. A Ա նոլ]շրո։ ան։ B Նրշրան յ1;ալ։ E Նշրու ան։ |\ Նաւ շրաւան։

2. E յԼարց J \|1|> յեգր K յետիր IV կաիլ։ 1K\ այն։

3. |Հ թերկ' K ,'|>P գրաւ՛։ էր։ IKV ամէն։ IV թարկի։ K թէ/’է! K 
Լ՛այր ի։րաա ե փ|*1 որ։

4. | որՅամ կամենար։ ,| կամենալ։ IV հեծնար։ |\ թագաւորն հեծ- 

նայ It տհւյ զնայ, յ ա Հհ il ա if :

՛>• IV >|i₽ խր։
6» IV ft ^ fn uj‘h ա ւՀե /1 րան հոդերու.ն։ BE հրաւքայէր ա մև ե ե tj it ։-ն։ 

]Հ մաիկ արէր և հասկացիր։ B1V հ ասկացիր ։



գխրատս զայս, որ I; պէտբ հոգոյ և մարմնոյ: Եւ ապա 

դնէր ի գլուխն և հեծնոյր։ Եւ էր գրած լուրջ եաղութ 

ակամբ և բացած ղմրուխաամբ։

Ա. Յաոաջին թարկն գրած էր.

1. թանձնահ աճ մարդն յ/ւսնէ ի դատ պահեցէ ր։

2. Արժանաւորացն ի յկմ գանձէն բաժին աո ւր։
3. Զանգտանելին մի' փնտռէր։

7. 1]£յ /՛ պկար: £ հոզւոյւ

8. | հեծնւււր: .\81)1' ազութւ £ եազուա: |\ ես։զու.թ ով։

9, IV ե րանած զմրութ ակամր քարի։.։ |\ զմյ։ո։.թ ակամր։

I) I/։. ։։։.նկր Հ1,\շրրվ։։։ն կ^իթ՛ թար մի ե կր զուզած ի յայն թ արն 

ԻԳ պուրճ և զրած էր ի յամկն պրճին վրա Ժ՝ րան. խրատր այս է, 11 ւ. 

յորՅամ կամենար որ ի ։։կր (“էյր) եյանկր նա մոէ-ֆէրտիկն կսւնչկր ի 

րաղարն է։ր զային ։։։. հասկանային թկ ինչ Էր զրած ի թազա։ որին։ 

թուզն։. ե կայր զրած ի մ ա աո ու ի! ի։.ն I։ [սրաա այո կեհաւյււ ե այհ.
£ [ն1շրւււ-ան ատրյ ի}աղահոր Էր պարսկայյ ե ունկր թար մի I։ 

կայր I' յ՚“յե իք արն շինած ԵԳ րուրր. կ“՚յր ՛էրած մ իւաւսր. ե յորմամ 

հեծնապ կամկր այն թազաւորն։ ղնկր զթարհ ի զյաի։1։ ե ձայհեւյնհք 

աայր որ ամենայն աշիւարհն յերեան Լլնկ և ասկիե իք է հաոկաւյկր զ"ր 

կայ ւյրած ի մեծ թազա։.որին։ իք ափ։ 1ւ կայ յիհրհ մեծ իմաստ։։։ թե ամր 

յայս կենաս ե յայն:

P II ա ասեն ի) կ իք ա՛ք մի ա.նկր ոսկի ե ո/աաու ական ակներս՛/ ե 

շինած Էր 1‘ք՝ անկիւՀհու/ ե ամկն անկիւ֊ն այււ նկսի հ ա ի!նե ր ս Արքա/ Էր. 

ե յորլքամ ելնւկր ի զ։։։.րս կարզայր սաահի ւրւրաւյն. ե աո!,ր իք է ի միտ 

սակր հ ապւո զն։կր ի զյա.ի։ն։ ե ե ր իք այր. և թ ա զ հ կր ե աղու ի! ե զմրութ 

ակամյւ ե ալմասով ե յ ա Հիվարզ րարով յորի եե ա յ :

II. . 0 I' աոաջին: £|\' աոաջին։ ք) էսմենու ||£|) ։զո։ րՀ՚հ /£ ր՚արրն 

1|1Ա|ք րարզն։) փ|ս թարկն։ I) այս կր զրած իմկ: ,| յ|։ր ւ/րած էր: |\ ւյրած 

կյւ այազկս։ P բոլոր բսւ<)|ւ(|(ւերլւ ցույց ե(ւ ւոլւփււմ 1ւույ1|սւ1|սւ1ւ սւյբուբե- 

(ւ[ւ կսւբցով' Ա—1'8:
I. 0 ւյ անձն ա հ ա ձ ււ յ: |) զանձնապահն զ՚յահայ: [" ւլանձնայհ ա Հո։ : 

I) մարզիր։ I7 մարզիրն։ |}|) ի յիսնկ։ Ը յի"նի: ,| չ[ւ|( յիոնկ։

2. 1 արմանօորազն: 8 ար՛քանալորայյ՝ CP իմ: |'0 տ|||> ի: |\ զանձկս* 

ք^Օ? աւ/կրւ | տա.էր: \ ասկյւ: |Հ I' յիմ զանձկն այւմանւա որւայն րա

ւք ին ւակրւ

3, AP զանզիա ե յ/մհլ £ զանզկտանելին։ ] զ սւնզի տւււն ե յին: .\BE.I մի 
ւինզոկր: ]) մի որոնկր: | մի վւնտոկկբՏ
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4. 1' բաներն մի' արտորայք:
5- Զբանն ի ժամէ ժամ մի՛ ձդէք:
6. Զսյմէն բան թբՂ^իբ՚^Հ արարէ ք:

7. Ւ խրատէ մի՛ ղպնիք և մի' գարշիր:
8. Զբանն բանգէտ մարզկաց դի ք:
9. Անպատեհ խօսք մի' խօսիք:

Զ. Յերկրորդ թարկն դրած էր.

1. Ի բանին սկիզբն և ի կատարումն հայեցարո ւք:
2. Յամէն բան որ մտանէք յառաջ զելն իմացէ ք:
3. Զս,մէն բան և ղկտաւն տասն չափեցէ՚ք և ապա 

կարեցէ՛ք։

4. KP ի րանե/ն։ |\ մի ատորայր։ ,| *|>|> մի։ Ո Արանն որ կամէ 

մի րշաասլիր։ V Աայն րանն որ յաոնեյ կամիս մի րշսւապել:

՜> . £ ծամէ ի մամ: [,11Հ V ի մամէ ի մամ։ I) Աաոնելոյ րանն ի յօ
րէ յօր մի ձգէք (V... <>րի Հօր մի ձգել),

6. 0 ։խեր ամէն ^|; յամէն)։ | FV քւանն։ £ թատրրով։ ||) թապ֊ 

տրրսվ։ ^ թ ա տ պ րո վ։ |( թ ա պա ի ր սվ: V թրտպրսվ: I) արէր> K ՛խրէր:
7. ^ Ւ 1"ր՚ս"’ոլծւ։ A մի գրնիր։ ^1Հ մի ի։պնիք։ \ չ|ւք մի գարշիր: 

1) Եւ. ի ցաւտր մտրղսյ իւրաւսն մ/: ղպնիր, լսեցէր։

8, 0 եւ պրանն։ E յանգէտ ։ I) մարդոյ: ԱՍ մարզկացն: ])\ Ղ^եր* 

\՝ %րանն այն մարպոՀհ գրէր որ րան կա. էլիտենայհ

9. Օք ղանսլատեհ։ |)ք խռսրն : |) մի ասէր: |^ րանրյէա մարղկաղ 

դէմ անպ ա ս։ ե,հ ...

Բ. Ց£.1 յերկս։։ I) /։ Բ: I’1\ երկս։։ IV Բ: ABEJ տպրահն փխ 

/</արկն: I) 1ւ Լւո ա (| ա յ ո ւ Ժ սւԺե(ւՈԼթեէ)1 դրած էր թէ:

I. [) րանին: |^ ղրանին |) սկիղրն ածէր։ P ի կատարածն։
2. IV ամէն։ F րանն: |^ յոր աս։.ն ւ|ւ|ս յամէն րան։ [ մտնոյր։ V 

մտնո։ ր: ՑԱ յաոաջն։ | աո աջն: \ ասաջին։ V գ^նե/ն, IV յել՛’։ 8հ¥ 

իմացիր։ ^ իմաստիր։ [^ իմացտրո։ ր ։ |) Զին} րան որ մտնո։ ր ղասաբն 

գեթ։ ի մաղ է ր ։

3. Ը ամէն։ 1Հ ղամէն կտաւ. /՛ № ի՚՚Ղ ւԹխ GJE կտաւ և ղրան։ 

P կ ա մ փխ և։ 614 գկս։ ա ։ : |₽7 էս։ ս։ ւ ։ 13141 1-^7 ^ անգամ, 6 <ե հեգ, 

յ (Ւ տտրպտ ? (Ւ տապրա: BEHIK\ ձեեցէր փ |ս չափեց էր։ C Զկտաւն 
մ*~ն չափէ և տպա կտրէ: {) Զ^այօ մ՝ հետ չտփեցէր ե ։սպա կարեցէր 

^|' Զ^եր հալաւն մ՝ դիր ^եեցէր,..):

59



4. Չփորձածն 4/ւ փորձէր։

5. Չփորձածն յանփորձն մի տայք։
6. Զմարդ որ չէր փորձել րնդ նմա մի՛ վարիք։
7. թ.խո ստումն որ ի ձեդ մինչև ձեր անձդ մի խնայէր։

8. Սակաւ խոստացէ' ք և աւելի կատարեց!; ք։

Գ. Զերրորդ թարկն դրած էր.

1. Անուանի և խոնարհութեան արուեստ ուսիր։
2. Զճշմարտութիւն ձե։լ արարէ ք արուեստ։

3. ԶԶւուքսղութեան Հարկիքն ղկաացի ք։
4. ԶՃՍ1 մրերող մարդն ճանաչեցէ ք։

5. Զալս կեանքս մի օր ղիտացի ք։
6. Զա ո ո դջութե ան հարկիքն իմ աքի ք:

.». I' յայնփորձ, 1.1\' անփորձն։ \\ անփորձ։ 8 անփորձի: |< '7' 
ա ար ։

Ո. Շււ^ՐՀ զմարզն։ I7 մարդ, Ը թո։ |) փորձես։/։ Ը II փորձեր։ (՝ 

հետ նմա։ I) ի յինրն (8 անոր) փ|ս րն •/ նմա։ I7 րնղ ինրն: (, մի 
նոաիր (I) մի յարիր V մի վս ։ո ահ ան ո։ յր) փխ մի վարիր։ քՈ^ մի 

,/անիր։

7. V. թր "I՛ /' ձե՛ր V "1' ձեղ։ |8\' "I’ !> ձեղ I;։ I7 մինչև րնղ։ .1 
մին/, Ւ18 ի ձեր! IV ի ձեր անձ,/ ձեր րարեկամին։ .11’ անձն։ 0 !>/„',։։֊ 
աո,։7ե մի խնայէր։ |\ ՍI' I' ձեղանէ ինչ որ խնղրկն մինչ/։ ձեր անձն 

խնա յէք» ւ
8. 80Ւ11.11Հ\^ խոստացիր։ Ը ի, ո ս ,,։ աղ ի ր ։ 08 յա։ ելի: | ա, ե/իհ։

Գ. 811.1 յերեր։ I) ե Գ։ 88 երեր, 11< Գ։ 8 նե։ււսւ։|սւյում աւքԼւոս.- 

յ։ե|> ղրած կայր։
1. I) տխ> անուանի ե: I7 անկեղծ ողորմութիւն փ խ ան,։, անի: I) 

խ ոն ար հ ,ւ ։ թ ե ա մր ; 8 խոնարհութիւն։ |\ իմաստութեան է|ւ|11 /„„Ոարհու- 
թ /. ան ։ 1^ /ււ ոն ար հ ։

2. V ղձչմարա ութիւնն։ |( ձեր, 1\ արուեոէո արէր։ 8 սիրեցկր փ|ս 

ձնէք արա ր!,ր արա Լ սա։ 1)8 Ել ձեղ ձ^ւքարքւա 111*11111*11 ԱթԷք*
3. I) յիմարիր (\ \ իմացիր) փ|ււ ղիտացիր։ 8 ղիաաոթր։ I’ ղի֊ 

ա արէր ։
». 8 որ մի: 88 ղիաացէր։ 8' ղիտասջիր։
8. IV ղիտացիր ( \> ղիաացկր) ւ|փւ իմացիր։
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7. Զ^եր կեանքդ անդիտութեամբ մ ի անդ ադան է ք:

8. 3այլոք տրտմութիւն ծ ի խնդայք:

9. Անդ կոտրածն՜*, րնդ դնադածն, ընդ այրածն, ընդ վայ֊ 

թածն մի' տրտմիք։

10- Զայս կեանքս իջևան դիտացէք3:

Դ. I՛ չ՚՚րր՚՚րդ թարկն դրած էր.
1. և մեծամեծար որո դայթն կոծեցարո ւք։

2. Զղենի ծամն լաւ. դիտացի' ր քան դայլ ծամոն՛:

3. Ս արդկաց ամ էն իրար համբերելէ բ։

4. I՛ աեդի ուր համբերել /դիտի, մի շտաւդիք:
5. Հետ ամէն մարդոյ հաշտ կարէ ք:
6. I' բաներն ոխակալ մի լինիք:

7. Ամէն մարդ թոդ դի՛ր չափն դիտենայ: .

'■ Ւ'11<Ր\՜ կեանքն: .1 կեանքս: Ը ՛էի տնղտնեք: Ս01< ՚քի ‘“նքա֊ 

ր1ւI;ր: | P V մի 111նրն եվ* *

8. 1) րնդ •".Ա"!/: IV ",.ւ\"ր։ 1’ I1 յտյւ"Ա!
&• ABJKV ր'եդ կտրածն: | ի կտրտեն։ ]՛ ի կոտրածն ու ի դնա^ 

րածն ե վազածն ու. արերւոծն: 3 )|»|> րնդ այրածն: 1 քրնդ վէթ ածն: 1\ 
րնդ վաթածն: V րնդ վիթածն: 3 րնդ թափածն։ 1) I1 կորած ու ի դնա֊ 

։/ած իրար մի տրտմիր:

10. 3 ոթեան փ|ււ իթւուն: \՝ դիաաս^իր։

Գ. 31; I* Գ: I) ի չ”ր“: Ւ!\ չոր": IV Գ: I թարկ:
1. I) ի մեծանար։ |\ ի մեծամեծարն: 3£ որոդայթոհ: 1’13 յորո֊ 

դտյթն: V յորոդտյթոն: |) կոծերէր: |' կոծեորար:

2. .\ դենի: IV ղէնի: 11 ’քիաարէր: 1\ ր։"^!ք անմո։։1ե: I*. մամ։ ]) 

ճէս|սորւ| |սրսււո|ւ ջ։ս[ւու(ւսւ1|ու|>յու1հւ I;' "• /քենին մա 16։ յարէր: 3 ՀՀԷհի 
քԾ մամե յաւ. դիաաո^իր ր ան դվաս։ րյանմա:1 ջահն:

3» 1) ամենա յն չեմ այ։ մ ան ։! արդկա ւյ: 3 մարդկանր: Ջ 1( Լ 3 ամե
նայն։ 3 ամենայն չար մ ա րւյ կա ր:

■I. 1) [, տեղն: |) կ տեղ։ AГJF "ր (V խ I') փխ "'1'! 1 ե““երեքե֊ 

& եր։ 1) սքա տ ա սի1 ան/* մի 111 ,որ փխ ‘եկ ^ա աոյիր: IV մի ատորայր:
3. |) րնղ ամենայն։ |\ ի ^եա: |\\ կտրիր։

^* 3 ի Հետ մարդոյ ւ|1 |ս ի րաներն:
'• 15 դամէն։ 3 յ ամենայն: I՛ ^Խ> թոդ: և չարն Փ|»1 չափէ/: ,\ 3 ի” 

մ ան այ փ|ս դիտենայ: | դի տարիր: |յ :/ի:ր չափն թոդ: ]) ԱմԼն մարդ 

Ւ ձեր չափն կար էր։
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3. խոտներդ աւելի քան զձեբ չալին մի մեկնէք’։

9. I’ պատերազմն երես մի' դսւբձուցան էք։

10. յայլոց կռիւ ձեր անձինդ մի՛ առնուք։

■Ե. I' հինդերրւրդ թարկն դրած էր.
1. Զկռիւն միջակ արարէ՛ք։
2. Զիրաներն համբերութեամբ արարէ ք։
3- Զծախն ի մտոյն վերայ արարէ՛ք՛’։

4. Անթիւ և անհաշիւ մի հանէ ք6։

5. Սկիզբն նոր տնկոյն արարէք և ապա զհինն խլեցէ ք։
6. Զերևելի զզայարանս ձեր պատրաստ պահեցէ ք'։

8. \ զռտներտ ։ A յ>|1 տ։ե[ի։ 1լ ^|||* զ^եր։ \\ ՛էի ե րկնրնէր։ I՜) Եւ- 

րան զձեր չափն աւելի մի կեսայր։ 1' ՕրբաԽ զձեր չափն աւելի Է էք ք։ 

րննէրէ I՝ Ե րԱ1[ւէ{, 5. Զ.ոտրզ զրնզ ձեր անկողնովս ոփոեզէր (0 ե |>Ա|[|1|> 
4. Զձեր "‘ոն I' ձեր...)։ P Զձեր ոտն րան զձեր անկողինն աւելի մի 

մեկնէր։
9, \ ի պատերազմ: I7 ի կռիւն: | \ ի էղաաերաղմի ։1ամս։ 1\ ի 

պատերազմին։ P ի պատերազմ!;։ FP մի ղսւրձնէր ։ |\ մի երես է\ յերես) 

զարձնէր ։

10. I) զայր V կռիւն։ CDEC1HIKV ի ձեր։ 8 յանձզ։ Ր, անձտ, I) 
յանձն։ EK “>նձն։ ՐՕ141 անձզ։ 00 մի առնէր I։ կոՀիր։ || մի առնոյր, 

|\ մի աոն!;ր։ P Զայլ։։։/ կոի։.ն ի ձեր յանձն մի յառնէր։

ե՝. ք) ե։. Ե։ Ո( հինզ։ .ձՑ£ ապրածն փ |ս թարկն։

1. 00 համրերն [ով I։ միջակ։ |\ արէր։ P կոխ- թէ էա հզիպի ձեր 

մ էհն մ ի հակ ար արէր ր՚"յւ/ շուռ։ հ աշ։ո ե զարու ր։

2. ՈՈ7 պրանն։ P զամէն րան FIKPV հ ամ ր երեք Ով։ 1) արէր։
3. 1Հ ի մա ար վրայ արէր: 8 ք։ մտոց ^ր հան էր։ |\ Զ տանն 

խարձն էքա II ։ո ակին կորաք արէր։

•է * ,Հ8£14 նախորդ |ս|ւսււո|ւ շարունակությանն /.' ե անթիւ։ V ան
համար փ|ս անթիւ։ IV մի այնէր։ ]\ մի ^անէր, այլ միջակ։

Ծ, £ անկնքոյն։ P անկև/ոյ։ 8 անկու արարէր զհին տունկն արա֊ 
րէր ուլէր։ Օ տնկելոյ արարիք։ ^1^ արէր): 01V Զնորն տնկեզէր և ապա 
զհինն հ անեղէր։ 0 Օկիզրն տ ան ձ ւլ եր էր ու 'ՐՒն •ո ո ւնն ղն եր էր ։

6» £ րլպա յարան սն։ ]Հ զզտյարանրն։ P զզայարանր։ ք) /* ‘[տյր զտչր 

.ու. զձեռն ու լեզու պատրաստ պտհհլյէր։ 8 Զտշրզ ու զձեռէք ու զ [ե ֊ 

զու ։ո պ ատր ա ոտ կա չքէր ։
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7. ^անպատեհ թաներուն պատրաստ և ի զատ կտցէ՛ք0։

Տ. Ի մէջ մարդաձայնի և յանուանի վատանուն մի' լինիք'

Զ- I՛ վեցերորդ թարկն դրած էր.
1. I' գողերոյ րնչից մի' շահիք։
2. Ցեզր թագաւորի դարպաս և կայարան մի՛ շինէք։
3. I  ձեր բնակութեան տեղւոյն մօտ խանութ մի՛ շինէք։1
4. I' պիղծ և յանպատեհ թաղուց ի զատ կտցէ ք0։

5. Որք անխրատք են թող իշխանաւորի ծառայութիւն 
չառնեն՝0 ։

6. Անընկեր ի ճանապարհ մի' երթաք։
7. Անարժանիցն մի՛ խոնարհիր։

7. X րերանոյն Փխ բաննրան։ IV կ'սցիք։ Ռ I' յամենայն էի, աս է 

ի յանւղասմչ» րանէ է ղտտ կտցէր։ £ Անպատեհ րերանո1ւ է գաս։ կա- 

քեր։ P Անպատեհ րաներուն Է ղատ կա։յկ^։ւ
8. |PV մտրղկաց։ | PV չ|1ք I։ յանուանի։ EK անուա՛նի։ 0 I' մս։ ր- 

ղաձայնի տեղ վատանուն ։քի հանէր։ £ Մարղտնոց տեղէ վատանուն 

■Դ լինիր.

Ջ. Ն ի վեց. թ« վեց։

7' ^ I՛ գողոլնետց։ \ րն շ ի ցն ։

*• E յետ Փ|ս յեղր։ \\\’ ի յեղեր: £ դարպաս տուն խան։։։ թ։ XI' Տ\.ք 
ե կայարան։ 8 կայարան։։ ձեղ։ P սալն փ |ս ղարպաս /լ կայարան։ £ 

‘^1’ 1վ'նիր. I) I' թագաւորի և ի պտրոնի ղարպասկ տուն խանութ մի 

շինէր. IV /■ մ օ ա թագաւորի I։ է մօտ ղինոյ տան ի մօ ան րոդա։ղ։սրնի 

ի ձորու րերան տու ն մի ոինէր։

^’ BEK ճ!ս* /'։ ^ գծեր։ |\ տանն Փ[ս րնակութեան աեգւոքն։ 81Հ 
աեղոյն։ AB հանութ։ |յ չ|յո աեղւոյն։

4. KV ի պեդծ։ 11\ V անպատեհ։ £ թադուց I։ ի մարղոց։ (V կա~ 
.դիք։ P մահէլէից Փ |ս և յանպատեհ թադուց։ [) /> դէշ մհա/այէ և /,
պԿծ գրոցներու է ղատ կտրէր ք£ /> պեղծ թադուց ե ի գրտցն երռլ . . . ) ,

'*’ K որ. EK յիշի։ անալորի ։ P իշիւանաւորի թող։ (V իշխանի։ | |Հ 
PV չանեն։ 0 Անխրատ թ աղալսրի ու պարոնի ծառայու.թիւն մի ու ո — 

^է^9 1’ Անխրա տհ թ ա րրսւ_ որին ծաո սւ յ ութխ_ն մի երթէյ»։

6. [) ի ճտնապար: I ճանապարհ։ DElKPV մի երթայ#։
7, IV անարժան մարգոյ։ CEKP անարժանիդ։ 00 մի խոնարհի# և

խորհուրդ մի ասէք, £ Ծառայութիւն անարմանից մի առնէր,
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9. Զօտար հող ծառ մի անկէք։

է. /' յեօթներորդ թարկն դրած էր.

]. Յաղահատ տեղիք սերմն մի ցանէք ։

2. I՛ հետ անարժան մարդկաց մի նստիք։

3. Հետ ամէն աղդ մարդոյ մի' փաթթիք։
4. Փսխ ի նրւրքււակ մարդոյ մի' առնուք։
5. Հետ անհարկից սէր մի դնէք։
6. /' քսմոս մարդկաց հաւատք և աղուհաց մի քնքշաք:

7. Ընդ դեկնով դնածքն կռիւ մի' առնէք՝ ։2

1. 001 հ'"/ահ"""։ [< ա։/",.հա"'! |’ ի յադա՜"""" \ տեդր։ I’ ոերմ։ 
Ը0 մի ձդէր: V Աադաադ ա ե դ իր անկ մի տոնկր։ IV Ի շոր ՚ոեդն Հա՛, 

(\ք "Լրմէ՚յ մի //աներ։

2. 1<Ր Հեւո ։ ]\ մտրւրւյ։ |> մի նււտ1;ք»:

3. I) ի հԼ սւ ։ \հ ո՚մենայն- |) մարդ։ \' մարդու։ №) մի ւիա[')ա[յիր: 

թ վ՚աթթիր։ I մի ՛/,"",,թեր, Ր մի փաթրթվկր։ V ՛էի փաաթիր,

‘I. 1)|||Ր\7 I' նորրոտկ մարդոյ (V մարդ՚թ;) ։/, ո ի։ (7) իրր մի ,ի"ի։ 

չաոնկր, IV դրամ ի .իոի,, 1< չ|փ I')' Ր /։ նորայրիսակ մարդկ իրր ի 

ւի ո իւ մի ա ււ ն I, Հ>:

5. IV /՛ Հեէէ։: 1ա1^ անհարկե'/։ 1՝ անհարկ՛"։/։ I) տնհարկի մար֊ 
դոյն, IV 'քի ‘""ներ փ|)1 մի դնէր,

6. | ի րսմո",",։։ \՛ ի ր՚՚մսոա։ 1} հաւատար։ ['V '" փ |<> ե։ |՚. ահա- 

հացւ II րնրշայր։ I) I' րսմո" մարդոյ ոկր •"- ադո, հա։/ մի որոնկր։ |\ 

6 11 7 |ս|1111111հԼ|ւ1; ե(1' 9. I' րսմոո մարդկադ ի դատ կացկր։ 7. Անհա
ւատիդ ադուհա։/ մի րնրշար։ I5 յ՝։։մ։"՛ մարդկաց մի աւատայր I։ հետ 

նացա ադու^հտւյ մի ւււսւէք»։

7. IV }փ|» դեկնով։ ,^6£ դենածրն (II դենտծն։ Բ դրնաձոց ի՚ետ։ 

IV տուրնած մարդոյն) ւ|ւ|ս դնտծրն։ ]' մի ։ս1։Էր։

8. IV I' Հետ: 811 չարակամ"'//։ Ր չար կամա՛ր [) Հետ չար մարդոյ 

մի դատիր Ո' '՛չ ոէ-ր մի դներ, 1- Յձ ա չմտրդկա// մի դա,"իր I' մի դա

՛՛ւ՛ I"
9. Զ!’ ի ր՚աար՛ 00 >'"'" ե I"" "!

!;. [) եւթներրորդ, ՐՕ եոթն, 1֊| ի յեօթն,
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8. Որ չամաչէ և չվախէ յիւրմէն ի ղատ կտցէ՛ք։ 
!). Հետ չտեսած մարզկացն սէր մի՛ զնէք։

10. Անասլ մարզկաց կին մի ոււլէք^։

Ո- Ւ յութերոքդ թարկն գրած էր.

1. Որ ի մօրէն ցաւոտ և յիմար ծնանի իւրենն դեղ մի 

աոնէք։

2. Աբլահ մ արդուն ու խում արին ու հարրա ծին խրատ մի 

ա ա ք ։

Ց. Դուք զձեզ մեծ մի՛ տեսնուք։

4. 1> լեզուանի կնոջէ պատրաստ կացէ քւ
5. Ով որ ղխրատն ճանաչէ և սիլ՛է այնոր աո ւք։
6. թուտելն ու ղխմելն մէն մի' սիրէքԿ։

7. Զեր հնազանդել"ցն ուժ մի առնէք:

8. I) ա/։ F չամսւնչէ։ F Jl|> 1ч В չվտհէ։ D '" չվախենայ: I' կամ 
վախէ։ IV "' չի վախենայ: К ի վախէ ի /աստուծոյ և ի մարդուկ։ В ի 
յուր,քէն։ I)|V խրմէն։ E ի յխրմէն, F յիւրմէնն: || յիւրմէ, Ւ1 դատ։ 
В կա у ։ DIK կա դիր: Н կ’"’/իր>

9. IV ի հեա չի ա ե ո մարդոյն: F է՛՛յ" չտեսած: AB ["J" "էր՛ К 
պինդ „էր: D Հետ նորտյլոյս տեսած մարդոյ սէր մի դնէր: Р Չտեսած 
մարդոյ հետ ո իրելութ իւն մի տոնէր:

I'. D ո։ թներրորդ: F ութն։ |V 0! К ութ։
1. Էհ րաւ։ IV չխ։ /" քենն: | մի այնէր: V մի անէր։ I) Թէ հայր ու 

մաւր ապրսհ ու դաւոտ քինի իրեն դեդ մի աոնէր: F Թէ որ ի մօրէ 
դոստ I, աւդլահ ծնաւ իւրն դեդ մի տայք: Р Տդայն որ ի մօրէն դաւոտ 
ծնանի իւրրն տեդ մի աոնէր դիր՛" ֆայտա չունի:

2. F յիմար ։|1|ս արլահ: [V ասլլեհ, BI մարդոյն։ В խո, մրին: BE 
IV մի տտյր, G Անդիտար I, դի, ահարար I, արրեդոդադ խրատ մի 

աայր: P Անշահ մարդոյն I, խելառին հարբածին խրատ մի տայք։

3. FK մի տեսնէր:
■i. F ի ւեդվանի | կնոջէ դէտ ի օձէ վսսխիդէր է\ կնոչէ... յօձէ 

՚1""1"ի!ւիր)։ К կ՚՚՚՚յիր՛
8' I՞ il'P "'1։ P il'P ճանաչէ: F ՛հորա փ]ս այնոր: P տվէր։
в. V չ|«ք '" ՚ К խմելն։ ABE j|l|l մէն: FIV միայն P մինակ: Q 

կերակուր և դՀ„դե լի и աոանձալրար մի րնթրիր:

7. D ձեդ: IV յ՚՚յմ: P կուճ փ|ս ում: P մի անէր։
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8. 3անպատեհ պատճառէ ղծսւ ռայն մի ծեծէք։ 

Ձ. Յայլոց հաց ալք մի ձդէք։

Զ'. Ւ յիննեքոքդ թարկն զքած էր.

1. ի),ձեր հացն յայլոց սեղան մի դնէք։

2. երբ զձեր հացն ուտէք ղձեր ղրուցն տո ւք։
3. 1' տղայոց թքդբիք մի' առնուք։
4. $օտար կին և զպառաւ ի ձեր տունն մի թողուք։

5. I  չար կնոջ հիլաթէ պատրաստ կտցէ ք։1
6. Զձեզ ծառայ մարմներոյդ մի՛ առնէք։
7. ինղ դստերաց մահ մի՛ տրտմիք։
8. I’ յօտարն մի՛ վսաահանայք ղերդ ի փորձածն։

1. 0 ի յայլոց։ | ի այլոց։ PV այլոց։ | ոեդանն։ 0Բ մի ուտէք։ 

K երր զձեր հացէ։ ուտէր ասածոյ գոհանալով կնքէք։
2. X երր որ։ ք չիք երր։ Ը|4 զրոյցն՛ 0 րս՚նն հոգացէք փ[ս գրո՛ցն 

տուր։ ]հ ի մե ճք ի ո նստիր փ իւ ղձեր հացն ուտէր։ թ տեռէր փիւ տուր։

մ- 3 ԶրԶԼ՚իր՝ Ը1\^ Զասլիր' K Զպաիր մի առնէր։ է Յոի՚ակալ I։ ի 
տգայ մարզկաց Զա՛զիր մի "Լզէր՛ I’ եզայոց և ճէհիլտց հե՛տ Զէ"՚պիր 

և մռւչավերէ մի անէր։

4. 0 յօտար։ I3 օտար։ 0 չիք կին՛ I3 պառաւ։ 0 պառաւ տռւնտ 
մի Զողուր։ I' չիք ե։ ՐՕ ի աուն։ || տուն։ P մի թողէք։

5. [) ի կնկանէ. թ ի կնկան, IV կնոջէ։ \№ ի՚իյաԶԷ՛ IV I՛ Հիլէ- 
թէ' £1՜111\\' կացիք՛ Զ I' յանսգամ կնոջն պատրաստեցէք։

6. 1\ '{ձեր հոգին մարմներո։ գ (P ձեր մարմնոյն) ծառայ։ 6 մարմ֊ 
ներուտ։ £ մարմեերուզ։ H մարմհերուգ ծառայ։ IV մարմեոյգ։ I’ մի ա~ 
նէք։ F Զձեր մարմնոյդ գեր մի առնէք։

7. ^ չիք մի՛զ՛ 151՛ ի դստերաց։ |)Ւ1՜|1\ մահն։ P Զեր որգւոց և 

զոտերաց մահն...
8, 8£Ւ1 /* յօտարն րտն ^] [։ օտարն։ 1Հ P /* յօտարէ։ I պէտ։ ]\ ՝|ւյ) 

7^"/ Ւ փորձածն։ թ զերթ փորձած։ Զ Ւ յաւ տարր մ[։ վստահանա^ր։ 

ք {քաէ-տար ՜*ա/յն մփ վստահ անայր։

8. |Բ7 անպատեհ։ 1Հ Հան պատեհ։ | և անպատճառ։ P զծառայն ձեր։
8- 0? ի յայլոց՛ IV այբ։։/։ 0 հազն։ I՜ I \ հացի։

Զ՛. I) իններրորդ։ ՈՀ ինն։ IV Զ՛
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<Ժ. /’ տասներորդ թարկն դրած էր.

1. ծիղերն յորձերն ի պահ մի' տաք։
2. Յօտար իրքն աւելի քան ղ։ոէրն մի սրտացաւիք:
3. Յօտար մարդււյ տուն տանտրութիւն մի՛ առնէք։
4. թաչյբ ի ձեր տունն տանուտէր մի' զնէք։
5. Ա ւն մարգիկքն որ րլայս կեանքս ատեն և արհամարհեն, 

ցոլք ւլիւրե անքն մի ատէք և արհամարհէք։

6. Ի մէջ այր 1ւ կնոջ, ծաոայի և ազատի շառ մի՛ ձգէք։

<ԺԱ. I՝ մետասաներորդ /Յարկն զրած էր՛

1. Առ թագաւորն պատրաստ և ահարկոլ կացէք։
2. Թագաւորն թէպէտ խոնարհի' դուք մի համարձակիք։

մ, I) տասներորպ։ [’!{( տասն։ || ի տսւսհ:

1. IV ղեկերն: |( ղէդն։ | ի որձերն։ |( ի յորձն։ 311 ա մանս։ ի/ փխ 

ի սւ111 ^։ 8հ11Ա' մի <՚՚“՚յք։ P Ջայպին ձեր սա արի ի պահոր մի ։ոայր։

2. 00 է» ա ար ւ ք ւյօտար մ աբղկա ։յ ։ CFK I՝ V է՝ ՝ 0 !’Ը^’։ ^K ■P“,,՚
գւոկրն աէեյիէ £ բա՛հ զիսբ: Շ ՛էի սր ա ա ր ա ։թ։ ր ։ £ ՛է Է •> ր"’“•!]”• քեք։ V 
մի սրտ։յաւ.իբ։ V I' յ ա յ !ո 3 ա՚ւչրանբ իրրև ւրոկրն ի1 ր ^ի վստսւհա- 
^"".ք-ք”

3. I) էր Է յ ս։ յ] որ ա ս ւ նն ։ P ի օտտր: £ տան: IV տունն: BDEPV 
>ւո անսւտր ութիւն: | ։ո ս։նու։ոԷր։ }\ տանս։ ս։իրո։.թիւն։ ն մի ասնէ, I մի 
■փեէր։ |' (Հայ[։։։] տանն ատնսւտէյ։ մի կենայր!

4. V 'քս1 յI ք*'1': Թ Խ*~ ^ ի Ղ^^^- 7ո/յ/ ^ ձ^ք' ,ոու նն տանուտէր: P !Հօ^ 
տարն սր չէր ճան աչէր ի ձեր տունն ա անուտ Է ր մի պնէր:

5. | պայն։ |\ մարպիրն: [Հ մարզն: IV չ|ւք պիւրեանրն: \ պայն 

մարպն փխ պխ րետնրն։ EK ;փք ^ արհամարհէր։ 3... կեանրս խիստ կը 
զիրենք պար պնսստ մի սիրէր։

6' ^ ?14։ I' ‘^^ ^ ար ու. կենար ա. ։պա րոնի ու ծաոայի: 0 ե եղ֊ 
րարպ տտեյութիւն փ|ս ծաոայի և ապատի շառ։ BEHIPV պ ար ոն ի փ|ս 

ապատի։ |) Խքփէ կնկան շառ. մի ս1|(՜/>* !( 8 I։ 9 |ս յաւ ւո (։ Լ |ւ հ Լհ 8. Այր 
ե կնո9 մէ9 վատ խռոր մի ձպէր: 9. Պարոնի և ծաոայի մէջ շառ մի 
ձդէր։

մ!Լ» I) մե ։ո ա ։։ ս/ներ րորպ : F տա։։ն1։մին։ ]\ մեւոասան։

1- 8£» ։։։ ս իք տ պ ա լոր : ]Հ իք ս։ պ ա ։ սրի մ ս ։ո: P ս։ ^ ա ր!էո ւ և պ ա ս։ ֊ 

րաաո։ 1* ահ կտրէր: 0 /* ի/ադաւորի յ ա հէ պատրաստ կա *յ ի {I։
*• Ծ£ թտպաւոր: Ը պարսն րտնի խոնարհ [ի^ի Փխ թագաւորն 

թէպ էս՛ խ ոնարհի : 301111Հ V թէ՚Ղ էա և: F ^տպաւորն որչափ խոնարհ 
չինի մի համարձակիր ընպղէմ ի։րն։
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3. Ւջխան աւոր երբ սա1լաւ սէր ց ո ւց ան է, դինքն մեծ

“ՒբԿԷ՚հ՛
4. 1' չոխակալ մարդկսւց ի ղատ կաց է ք։

5. $ամէն մարդոյ հարկիք իմացէ ք։
6. Ընդ բախտաւորքն մի' նախանձից։
7. Ընդ տօլվաթաւորքն մի' նախանձից։
8. Ընդ իմաստունքն մի' վանից։
9. Որ տէր է դրչի և իմա ստութե ան ցարտօղարի դնոսա 

թեթև մի՛ տեսնաց, այլ լաւութիւն արարէք։

10. I' բանաստեղծ մարդկաց ւդասէրաստ կացէք:

ԺՈ. I1 յերկո տա и անեբոբդ. թարկն դրած էր.

3. А իշխանաւորք: С իշխանաւորն թէ։ IV իշխանաւորն: G որ 
երր։ j\ ցուցանեն՛. G ց՚՚՚ցնէ ՛էինք։ [-[ զնա ф|11 ցինքն։ Dp Պարոն ^F 
խացաւորն) զձեզ ոակօ սերկ ցուք ցինքն շաա ( F մեծ) սիրեցեք P և շ~ 

խանալորն ոակալ սիրեցեք, րայց ի ցէյպկխն ցինքն մեծ սիրեցէք:

■1. F չիք ի։ 1PV ի ոխակալ։ IV if տ]ւդ ո /: К մարդկաւՀ։ դաւո։
я. HIKV հարկիքն: ВЕНК 1"Г“'у1ч>: IV ч/,ти,.чкр։ И Զամէն մար֊ 

•րէ Հհ քւ յիր արմ անն ււիրեդէր: F (Համէն մարք] ի։ ր արմ անրն սիրեդէր:

G , Н 1[նդ ր ա խ ա ա ւորն ։ К մ է հէսկասա'/իր ՓԻ մի նա խ անձիր • 

CFGP 6 1ւ 7 |up U1U1 (llipp lf|iuill(illlpuip. CQ ընդ րախւոսււորրն It րնդ 
1Ո ս 1վաի^ վսրր : 1’ Ընդ ր ա դ ու ո որ]» կամ Հհդ դ <» ] վ tn ի! է» ո ր րն մի նա խանձի]» 

կ ա if ո իէ ա ն ու յ ր ։ P (Հհ դ րա խ ա ա է. որհ It ր ն t] ա ո լ վա խ ա ւ որն մի ն ա իւ ա ն — 

ձէք։

7 • D Ընդ ա о լվա ի( if ո ր if արդն մի ո իւ առնէր:

8 . Д Ընդ ի մ ա ո ա ո ւ.ն ]»։ F ընդ իմաստուն։ |\ մի հակառակիր փ III 
if ի վանի ]»։ P Ընդ իմա ստ ունրն մի դէւք առնէ]» It րամ ա հէր դի նորա 

տէր են դրչի ե իմա ո ա ո I խ J ա*/ւ: P 10 |upunnpV Ընդ հանճարեդին մի վա֊ 
նէքւ

о. A " (IV ցի) փ|Ա որ։ С '|»p ե: CGIKV s|ip րարւոոդարի։ [\ 

դնա։ C դնէէրայ իքեի1 ե մի առնուր։ К մի տեսանէր։ GGIK '|ip tuJ[ 
լաւութիւն արարէր։ J) (1վ ի մ աս տ ուն It դրա դէ տ դնայ ի! ե խ և մի տես֊ 

նուրւ F (ք ր ի մ ա п ա ո ւն է It դոչօոր դնոռայ խ ե խ h մի ւո եսնէր։ P Աքն որ 

որ դի տուն]» են դնոսա խեխե մի տեսնուր։

10» C ի րան դստեդձ։ P ր անըււտ ե դձ: (V մարդկադն։ I) մարդոյր 
DFP ի ցաա ф |ս պ աարաոա։ DCI ի՛՛՛միք՛

</•/•. D երկոյաասաներրորց։ F ։ո սան ե ե ր կ ո ։ ։ }Հ երկոտասան։ IV Ժ1՛։ 
E ցրած Է։
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7. Ւսկի զմարդ մի' թլահէք։
2. ^մեծամեծք մեծ տեսէ՛ք։
3. Զթսաբէութիւն կտրեցէ՚ք, որ անհոգ կենաք:
4. Հետ ժլատ և " չին չ մարզկաց մի դատիք։

■5. ԶՀ°ր և զմօր հարկիքն մեծ սւեսէ ք:
6. I՝ ծերոց ի մօտաւորութենէն մի կարիք։

7. I՛ մի հետէ մարդոյ մի' ։ոաք զձեզ կլանել։
8. Զերդումն և զպայմանն մի' կոխէք։
9. Անկոչ ի մարդոյ պատիւ մի երթայք։

յ. |' էոկ ամԼնեէն: | է"կ: IV զմարդն: IV թր՚ւՀէբւ "[' է տնադէք։ 

0 Ամենեէն զմարզ լէ է ւոնազէր: P ‘էա ր զմարդ ծաղր որ՜ տնազ րէ է 

•ա է> ն է յ։ :
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2. £ դմեծքն։ BH //մեծամեծ քն: I ւյմեծնրն։ V //մեծն։ ]\ մեծս։ — 

մեծքն։ |\ լաւ. փ |ս մեծ: \ աեսէր մեր): P Զմեծն մեծ սէրեզէք: Ո!7 

Զձեր մարդ՚ւրն հարկեորեզէր ^ [) հ ա ր ե ո ր ե զ Է ր ) I։ մեծ (է 11 ւդարոնայրն 

զմեծ) աեսէր։ 1VKP ու(!ե1ւ ե|>1լ|ւոու] ւոար|’1>|։։ս1|. IV Զձերն հարկօք սէ֊ 

.ւ՚եքէրր 1\₽ Զծերրն հարկաւ ք|յ հարկօք) սէրեդէր։

3. I) դհարրածււէ թէւ ն է ձենէ կարերէք: ք* դարրեծոլ է)էւ.ն կարերէք 

է ձեդնէ որ: \ անհոդր: 131 V կենայր: |[ մեայք: I) լէնէքւ I' կենօրւ P 
,Զ/սարո:սէկ կարելլէր է մէ9ոյ որ անրաւ կենայք։

է. ՈԲՌ' է հ ե ււր: I7 շ / 1,11,1 " ՚ • I \ ^ տ է է11 ՝ յ1111 ‘IIտ 111 : ^ 13 մ ար դ 4 “’նք/ * 
0 մարդոյ: I՜ մարդու: |\ մարդկացն:

•>. 13£Փ\ դմոր ե դադդի: \\ էյ իս։ արիք փ[ս մեծ տեսէք: ք- Զձեր 

•ծնօդն մեծա յ,ե յյէր ե սիրե յյէք:

6’. |3 £ ի ծերսցն: ք) I* ծերւէէյ և մեծադմեծսոյ մի /յ տրէր (V... մե֊ 
•ծայմեծաւյ մի կտրէր): 1\ Զծեյւն ի մ ո սէ ս: ։ ո րս: ք! են է ^| ի մռէոոորոլ֊ 

թ ե ան ) մի քրսրէր: ր ի ձե յ։ մօտ աւյ։յէրհ մի կարիք:

?• 1\ մի Հետ: |\ մէ ի հետէ: ]} ի մէ1յ հետ։ 0 մարղվէ դձեդ կյանել 
մի տար: Ա£11\[Ղ մի տտյր: (} դձեդ կյանեյ մի \Ո/յէք։ IV ^ք^^Ղ ‘[ձեզ։ 

I) Մէ հետ էյձե ։յ մւոյոյսյ կոխ մի ււււսյր ^£ I1 մէկ... կոքսեյ մի տար)։

&* 1 ։յպա հմանն: |՝ մի ււտէր փ|ս ’քի կ՚^էր* I) Զերդու-մս ս։. 

.էյէլավլն սյինրյ պահեցէք և էք ի ասէր: 1\ 8 11 9 |ս [1111111 հ ե{111 ե(1* &) Եր֊ 

դա՜էքե ւքի եյււյնսէ.ր: Ձ) Եւ ւյ ոյ այ մ ւոն ին իւոէոււսւմ էք ի կ ո իւ Էր: P Զերդս։ էէե 
.և դսյայմանն ո յ։ Է ահս: ո», աման մի կոիէէր:

9. ^ անկստեյ: 1\ սա անքյ ձենեչ: £ \|1|)/ւ մարդոյ: I" պատիւ, ե
հարսանիք: 8£Ո\ *քի դ^այք^



ԺԳ, I' յերեքտասաներորղ թարկն դրած էր.
1. յամենայն աւուրս ձեր խրատիւ և իմաստութեամբ 

'1արեցհ' ք՛

2. Թէպէտ և դուք չո՛ւ՛ք մ՚՚մ՚ք՝ ՚ւաՂ^մ “/'1'^9^ Բ!

3. Ւսկ եթէ աղէկ լինիք՝ ղչարն մի բամբասէքւ
4. ՛Լաւս մարզկացն յիւրեանց սուտն մի օդնէքւ

5. I' սիրելոյ և ի չարկամէ ղդութն մի վերացնէք։

6". I' հետ մահու պիղծ դիր մի դնէք։

7. Զեղ ուսում և թելք ուսի ք։
8. I' խբատէ մի' ղբնիք^։
9. Վասն մարդկան քան զբարին այլ իրք մի ասէք։

ԺԴ. 1' չոբեքտասաներորդ թարկն դրած էր.

ԺԴ. I) երե ր։ո ա ։чиЧ։: J’ տ տս4։եե րեյւ։ ,\ փ|> խարկե: В թարպն։ IV 
մԳ' Е ղրած է։

AF .'l1!1 Լմարկն։ V մԳ

1. К պամ էն։ IV խրաա է։ւխԲ) չ|ւ|» իմա и ա ո ւ թ ե ա մր ։ P կտցէր փ|ս վսւ֊ 

րեցէր։ D Յամէն յաւր 4"՚ք իմ աս ս։ ։։։.թ ե ա մր I։ խրատով կապիր (p !>,ա֊ 

մենւււյն inn.[in ձեր... կ“4/էր)'
2. D որ փխ ե։ IV փք ք“ DF չո՛ր եր։ IV ցրտրին փխ ղաղէկն։

3. к I՛ փխ ի"1!’ BIKP I'll;։ ВК ^չաքրա IV ի չարէն հեսու կտրէր? 
I) Թէպէտ որ անխ ե / էր պմարպն ։f\i ճասշէր։ V Թէպէտ և ապԼկ էր րպ - 

չարն if ի ճոշտյր։
4» KP մ tn րւլկար ։ |) ւ/ա ա ա.իք եան ^ p ի ւ/in ա ո ւ /մ ի ւ I։ }\ սուտ րա It 

P ստին) փխ յի։.րեանց սուտն։ IV Վատ մարպկաց (\ մա/պսյն) I։ 

աոին մի րնկհրէր։

5. E ի ։ւիրե ր։յն։ В f1 չարկամէ։ p քմշնամ nJ (К րարևկամէ) փ|ս /г 
չարկամէ։ Н ի չսւրկամէ եր\ես\ մի պարձա ցանէր և։ 2 ի ղարկմէ։ 
ВЕНК 44ութ: ВН մի վերացւո-ցանէր։ КР մի վերցնէր։ 1) հ սիրելուն- 
44"jH'' մի թ է'!11։է-1“ IV /' սիրեւետցն ւրլոյթն մի վերացնէր։

в. Е պեղծ։ Г) /’ յետ մահուն որ մեււնելոց եմր Հար դիրք մի ղնէր? 
Р Հետ պիպձ մեսելի ցձեր մեոելն մի ւ/նէր։

7. к փ(> ձե.ր ВЕНР nt iitti.tfii։
8* ВЕН մի ղպն/ւր։ К մի իւպնիր։ Р հրատէ մի ամ աչէր։

9. I) մարպսյ։ D մի իւ 1111 "իր՛ Р I' մէհ մարւլկանց րան պրսւրին այր 

րան խոսիր։

մ՝1]*. 13 Հ որ ե ր սւ ա ո ան ւ I* ս։ ասն ե լոր ո ո t.ifti ։

К Թերկ՚՚ս
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1. Ով քան ղքեղ աղէկ I' և գիտէ' մեծ տե ս։
2. Իսկ այլ իրաց քան զիմասւսութեան խնդրողք մի լինիք։
3. Իմաստունքն քանի հեռի են, առիւրեանքն մօտեսցո ւք ։

4. Զանցած ժամանակն հեշտ մի համ արիք։

5. Զինչ յտստրւորէ չունիք, ի մարզկանէ մի քնքշաք։
6. Զձեր անհոգութիւն ի լեղուոյ պատրաստ ելոյն իմւսցէ ք։

7. Թէ զանհոգութիւն ուղէք' ղճշմարտութեան արուեստ 

ուսի ք։

8. Իրք որ ի պահ առնուք և ի փոխ' վճարեցէ ք։
9. Խօսք որ չէ ի խելաց' տնտղեցէ՛ք և ապա ասացէ ք։

1. A որ։ H շատ դիտէ։ 11 տես դնա։ D [I։[ ։։ր դքեդ ադեկ դի տուն 

է դնտյ մեծ տեսէք։ IV Ո ֊է քան դքեդ տդէկ դիտէ մեծ տես դնտ, P Ով 
քան դձեդ աղէկ է ե դիտուն ցինքն մեծ տեսէք։

2. B իսկի յտյլ։ 1KV քանց։ BEHIV իմաստութեան։ P իմաստու
թեանց րա՛հիդ այ/ քանի խնդրօդ ||( խնդրոց։ D Իսկ սր աւելի իրս՛'} 

սրՀւ։։։։'մե մի առնէք, քուն ցխելացն ե ցիմաստո։ թեան։

3. BHIV քտն ոք։ H հեռի լինին (1KV հեռու)։ K իւրեանց։ II մօ~ 
տակս։ լերուք։ IV մոտեցիք։ I՜) Իմաստութիւն քանի հեռի լինի դուք 

յինքն ի մօտ դնացէք։ P Թէ իմաստունքն հեռի են դուք դնացէք իւր֊ 
liiti'litj մօտն։

4. P ւրսնրհ ս։[։ A Juuf տնակ։ ABH Հետ: D ^ի jbl^P Փ1ս Հեշտ ^b 

հ unfit։I*['Հ1

5, IV ‘ib^i "lt: BEH juiiiuitu.nրէ։ 1V ս։սmրւ u[• b'1* ^i-^b** I' ^‘“["["J* 
E ի մարդէ. EIV մի քնքշայք, D Զինչ ի յաշխարհ» չէ եցեալ ի մարդոյ 
մի ուդէք։ P Զինչ որ աշխարհս չունիք ի մարդվէ մի խհդրէք /։ մի 

։>նքշէք՝ ,
6՜ . B ի լեդւոյ։ IV /՛ լեդո։ ին։ K ձեր լեդուէն։ EK պատրաստեցնե- 

ր։յն։ IV պատրաստ լինելոյն: BE j/՚մացէք: K իմացիք։ P Թէ կուդէք 

։։ր անհոկ ։Ո։աք ադէկ արուեււտ ո։ սիք։
7- E դճշտութե ան։ 1\ ճշմարտութեան։ IV արուեստն։ D Զեդ 

անհոդութիւն ուդեցէք ո։. կե\\ք ոլ արուեււտ ուսիք։

8. K Րան փ|ս իրք։ K 11 կ՚"մ վ"'ի՛։ D Իւ ինչ ամանաթ պահէք 
ա՚հոլակաս ի յետ տվէք։ IV Զպահ ասածն I։ դ։ի։։ի։ն շուտով վճարեցէք։ 

P ե[ւ!|ՈԼ |11[ւաւո է- 7) թան մի որ ի պահ առնուք ի ւոէրե հասուցէք։ 

$ ) Փ ո 1ս "V 1,1 “ ^11 *՜ & *1 &111 /’ “ ս է^։
«9 . 1\ Հըն տ ր ե y էր Փ H 1,1նադելլէք։ D 10 11 11 |upuiiiiGb[i(i եհ- 10) 

Խօսք որ չէ խօսած ցայն մի խօսիք։ II) Զխոսքե տհղդեցէք I։ ապա 

խօսեցէք։ P Խօսք որ խելաց չէ մի խօսիք։
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ԺԵ. I' հնգետասաներորդ թարկն դրած էր-
1, Խօսք որ աս ելոյ չէ՝ մ/ւ' ասէք։

2. Անպ ա տ եհ խօսիր մտիկ մի՛ դնէք։

3. թլեղուներդ ի չար ասելն մի՛ սրէք։
4. Պիղծ խօսիր պատասխանի մի՛ առնէք՝' ։

5. խադաւորար քուսելոյ մտիկ մի՛ անէք։
6. Զինչ լսէք պատասխանի՝ լուռ կարէ ք։
7. Զինչ բան որ չպիտէք' մի՛ ասէք։
8. Զասելն քան զառնելն աւելի մի' առնէք։
9. Զ/՚նչ լեղուովքդ պիղծ խօսիք, թող ի սրտերդ չկենայ։

JO. Ամենայն ոք յիւր արուեստն մղլերէ ք։

մե. D ՀԸ*եկ է1Ո ա и ւււն ։ F սւ ա սն ե հ ինդ ո t-t/b : IV (ՒԵ ։ К ^ ին կէտ ա и ւս h ։ 

ABEF )|ip թարկն։
1. E օժտելու- l|l]u ասեր։ Jt KP ասեք lit-։ 1\ չի քինի։ I) Զխօսրն որ 

չէ թօսելոյ դույն մի խօսիր և մի ասէր։ F Խօսիր ։լւ։լ ա ա ա и խան թէ ոչ 

դՆաենւսյր դուր մի ասէր։

Ջ. АВ պատասխանի մի шиնկր փ|ս մաիկ մի ղնէր։ D Զանսրստ Լ հ 

րանն մի ասէք», և մտիկ ղնկր։

3. I ղլեղո^դ ձեր PV 'llj'l"1- ձեր։ [\ ղ / ե ղ քի»ե րղ ։ IVP 4ի ո ո վ ո ր ե — 

ւյնէր։ I) ԶլԵդվնիտ ի չար խօսրն if ի и ո ։/ ր ա ր ըհ էր ։

4. CG սլեդծ։ IV ^աԸ ։|։|ս պիղծ* V խ о и իրն։ СР պատասխան։ АВ 
միտ մի ւլնէր ф |ս պատասխանի մի սան էրէ

•5 . IV րո^սելոր։ Е մի առնէր։ IV մի ւլնէր։ J) ք1 պարոնի ի։ աւրն 

մի մտէրէ P Թադա^որալյ juju մի ւլնէր։
в. P .խնչ որ։ EP պատասխանին։ 1\ ^դ ա tn ա ո իւ ան ։ H լուր։ IV ա։.էր 

(КР սարերէրյ ф|ц լու.ո կտրէր։ 1) Զինչ ՈԸ քսէը զպատասխանն սի֊ 

ւ՚ԿԿ^

7. EIKPV ղրանն փ|ս ղինչ րան։ Е չպիտենայր։ I PV չի գիտենար: 
]Հ չւլիտենար։ J) Երր որ 4 խ <>ո ի մ պտ տ տ։։ խ ան թէ չպիտէր նա մի խօսիր։

Տ, К դյտււնելնէ | տ|յ|) առնէր- D Զասելն ի վերայ րւելեարն if ի 

о ելրնէր Հ F« • • ut ,լն ել ե ար մի յ ա լ ելրնէր ) •

о» ЕН պ^Ղ օր։ Е լեդոէ-նսվրդ! F [^։ւվով 4Ո1Ք 1ս°օիր։ Н [եղա.ով։ 
IV /եդոսովդ |\ լե դւիէեր ո վդ ։ IKV սլեդծ։ I' սիրտդ կենայ! Н ի սրտերդ 
‘Ա1 թօդոէ-ր։ I ի սիրտն։ 1KV չի կենայ։ D Զինչ որ ի լեդվնիւո դայ մի 

խօսիր, թոդէր ի ձեր սիրուն մնայ։ Р .'Հինչ ր ա ն ո ր ի ձ ե լ։ it ի ր տ ն չկ ա յ 

դույն լեդո t.iu t. մի խօսիր։

10, H դա մենայն: F մարդու, փ |ս օր։ IKV I1 ^Ը։ D Ամէն մարդ ի 
ձեր արու-եստն միլ։ կտրէր։ P Ամէն иր թօդ ի^ը արո։.եստն մմդլի։



Ժ$. /’ վեշտասաներորդ թարկն դրած Էր.

1. Ամենայն մարդոյ խօսք մի վսաահանայք։
2. Զբարի խօսքն յամենայն մարդոյ րնդունեքէ ք։
3. Ա չ ճշմարիտ և ո չ սուտ ամենևին մի երդնուք։

■4 . Զ. այն կեանքն րնդ կեանս մի' փոխ էք։

.5 . Մարդոյ և րնկերի դայն կամեդէ ք զինչ ձեր անձինդ 

ուզէք։

6. Ցորրերոյ իրք մի խրբնաք։
7. Արղապք մի՛ սիրէք, ո[I հանգիստ կենայք։
8. Այն յերկար ճանապարհին պաշարս ճարեքէ ք։
9. է՛ կարճութեան մամն ղծեբութիւն ի միւ/t ածէ ք։

մ։9.. I) ։[ե ։/ ա ւս и ան ։ I" աաււնէվե ւյ։ 1K\ (/‘Hi AEH j|'P ի! ա/մ/ն։ К 41՛-
I. C /’ ամէն մարդ: [) ի յամէն: F յամենայն GV /’ յամենայն 

մարդ։ | /։ ամենայն։ К '/ամենայն: Р [и о и ա ։/։ С մի ւ/սա ա հ ան ш р: D 
if է։ իւ ի nut ւիւաահնկր:

Ջ. II րանէ I\ իւօսր: f) ի յամէն: F յամէն: I\ ամէն: I\P ամենայն: 
J) ընդունեցիք։ C Ամենայն մարդւ/Է դրարի /սոսք րն դ ո ւ ն ե;] Է ր (G... 
if ա րր "J •.. խօս^ն... ի

3» 1) 4'1 ո1''i11 է* 4սո* սւն: |\ մի ե ր ւյն ո է.] : |\ Ամ ենե ին if/г երր hnւք 
ոշ I' յՒքէօհ (V "է իրաւն) /ւ ոՀ ի tint-ան: P ք/չ իրաւ /է ո չ tint, tn մի 

Կ"1,11՚ր>
4» I)F րայււ If 1է ան fin այն կենարն (|' ի յտՀե կեանքն): F այս 

կեանրււ: ]| այս կենարս flV հեա այս...): P այ и /քե h ւյ ա ր ո յ ո : յ if ի 
ւի ո խ արկԼր : (} bt. րհանրերձեաք կեանս րնր ա и աե ա t] и if ի ւիոիւէր:

ո. 1\ *փ|> մարրոյ ե: |\/ ձեր րնկե րին: |\ կուրէք: ք) Ամեն մ ար- 

րոյ էք այն կամերԼր */ին^ ti ր ձեր կամ իր ^1’ Մարզկաւքն... րսր րոէ.ր ձեր 
կամենայր: P... կամեւյարա ր '/ինչ որ ձեր անձինն կու րէր):

6’ . E խէսրրնայր: F Ւ յոր րոյ ե ի յայրոյ իրք մի ղծայիք ( ')։ IV 
Ար/՚երոէ մա յ ի ա tthi ե ւ п ւ մի հօաււիք: |Հ ե/րր ի րրկանր մի աոհէք: քՀայ- 

րին մի putjat րանէր: P 1/րրերոյ իրր մի իւնայէր:
7. И Զոր ինք մարրիրն մի օիրէքւ որ հ ան րի it ա t/հայր: ]\ Հան

րի tt ա կենայն մի սիրէք: К Խ որ եր այր if ի /ինիր, որ հանրի tun կենարւ

8. FIPV )հ ա/ն: F էերկաւր: P երկան: |ձ ւրաշար ա ես կրէ F ս/^ 
րերԼր: |1\P\ ւրաշար ւր ա ա րա п ա ե րկ ր:

.9 . |\ ի կա րճկո ւ ի/ե ան մ ամանակն: I) Ւ ա ր ա յ п ւ. ի ե ան ո իւ ան րրծե- 

րու խիւ ն ի մի ա ա ոԷ/" FIV Ւ կ nt րճու. ի/ե mil t/ա ifh հորարկր. QUlU Lpll- 
iiLjp|i(i |цц|| <|p|iu|iiLifnt| 9֊pi| |upiiiu>|i ս1|ի<|բբ մ|սսցել է 10-pi||i tjbpptu- 
l[npnipjUlGp: P ե ա ր л и ւ ի/ե tii'h մ ui մ ան in 1լն դծե/пи թի ։.ն միա րերէք։
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10- Զծերութեան բանն յէ կտրճութեան ժամն հոցացէ ք։

ԺԷ. 3 ե օթնևտասան երորդ թարկն դրած Էր.

1. /' ժլատութենէ փախիր։
2. Յաոատութենէ արուեստ ուսի ք։
3. Զսկիզբն առատութեան ի ձեր հալա լ արդեանցն 

արարէ ր։

4. Զմարդսյ կերպն ճանաչեցէ ք։

5. Սէր հետ հարկևորացն դի ր։
6. I' ցածէն և յանդէտէն խնդիրք մի խնդրէր:
7. Հետ ամէն մարդոյ սէր և մօտաւորութիւն ըստ 

ժամանակին դի ք։

10. Զ '|>[> րանն։ Զ I' տղտյդ։ թեան փ իւ է կտրճութեան: X ի կր֊ 
տրճրկ։։։ թեան։ V տիր էքսւԱհ։ |’ մ։։։մանա կն ։ X հոցացէր այն։ X Հոցայ- 
!1Կ”

</• /.՝. ո ա Սէ IIնետւթներւ։ րց ։ 1՛ տասն հ ես/մն։ 1X3 '1'1.'։ H չի^

/յարկն։ 1( չիք ցրած եր՛

I- 1) /։ յացս/հու/մենէ /։ մ/տտու-թենէ։ IV ի ն արա ս ։։։ /1 են Է փ իւ ի 

։/[։։։։։։։։։ /յենէ;։ X չ|>|> I” ք՛՝ I’ շ[ "I""։ ւթ են Է խտրիրւ
2, XV յա ։։ աա ։։։./յ ե ան: X աււատութեան։
3. X ։/ա ։։ ա ա կ ։։ ։Հե փի> ա ր ։/ե ա հքք հ ։ 1) II ղ որ ւքո լիէ ե ա ն սկիցրն ածէր 

/ւ ձեր հալաւ որցեացն (X... "կ/պՀ1' I' ց ա սա։՛։։։ ւթ/։ ւն /ւ ձեր հալալ ի֊ 

րացն արարեր)։ IV Զողսրմո։ ի/իւն ի ձեր հալաւ մաթն արարեր։

4. I՝ մարց։։։ /) ե ան ։ X ցմարցկութ ե ան ։ IV ցմարցն /ւ հայել։։։ I։ I։ /։ 
կերպէն։ I) 1Հւքարւյն [ւ կևր Աքէն ճանա < քւ ւյ I՜փ» ։

՜> . IV հարկեոր մար։/։։/ արտրէր։ XX Հեա հարկեսրաց սէր ցրէր (V 
/* հ Լ ա հ ա ր քւ կե ււ ր ա ւյն.,.) ։

6. 0 անցնաէն։ X յանցի ։ո էն։ Զ /՛ յանցիաէն: [XX անց/։։։։ էն ։ 1)
1/1. անցէա ե ի '/ած մարցոյ ։ցաար։։։։։ա կացէր։ X Լ) ս։ I։ցի ս։էն ո։ ի ցա֊ 

ձէն իրր մի ուցէր:
7. X մարց։։։ : (3 մօ ա ե ։։ ր ո ։ /1/։ ։ ն: (՜յ ։1 ա լա է։/ո ր ո ։ /4/։* Լ։։ X 'ւարկևս- 

րոլթիւն էի իւ մ։։տաւ։ւր։։ւ թիւն։ X ր ։։ ա ։/ ամանա կ ւ X, տիք '/Ւ/'1 ^ էսա

<! ամանակի. X ցրէր 13 I' Հեւ։։ մարցսյ մօտI։։։ր։։։. թի։.ն ե սէր /։ յարման- 

եացն արարէր։ X Յետ մարցոյն սէր և մա լ տա ։ ո ր ութ իւն ՛լիւր արմա

նացն ցրէր։ IV I' Հեա մարցոյ ցսէրն ե ղմօտ ա։ որո ։ թիւ ն մամանակին 

կ՛՛րէ “՚ր "՚ր էք՛
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8. ^սլա [ԱՈա !լսէնն պինդ բռնեցէք, բայը խխաւ թոյլ մի 

թողուք։

9- Զեր սիրելեացն զիւրեանց ղալատն յիմացուցէ ք'՝ >

Ժ՚Ը. Յութևտասսւներորդ թարկն դրած էր.

1. Ձմռան ար[զ]աղն ամառն հոզացէ ք:
2. թայս աւուր բանն ի վաղն մի՛ ձդէք։
3. Բանն որ եղած չէ, ղերդ զեղած մի' ձևէք։
4. Զըեղն յ առողջութեան ծամն խմեցէք։

5. Զարիւնն յիւր մամն յանձներոյդ հանէ ք:
6. Երբ ծեր լինիք կարճութեան մի՛ ցանկայք:
7. Զամենայն բան թ րղբիիո,1 արարէ ք։

8. 0 պարտականն։ 11|\ պինտ։ |\ մի ր։։Լ։էք: (՝! ե թոյ[ ՛Ա՛ր 'ի!Ա 

րայր խիս։։։ թոյլ մի թողար։ IV ծի տայք փխ 'Ա' թողուք’ Շ չիթ 
րսւյք խիստ։ ք ["",1,'/ յետոյ խիս։։։ հեշտ թողէք։ I) իՀպարաա1յա Լ։ Լ։ որ 

րոնէր շուտ թողուք։ P Ապա ։ո ։։։.։։։ կանն պինտ մի րոնէք:

մՀ. Զ ։ո ։ս սնո ւ թ եր ։։ րղ ։ I7 տաււնեո։ թն։ IV մ/*։ 1Հ ո ։ թ I։ ։ո ա ։։ ե ։ .\ I 1 
չիթ թարկն։

I. I7 ձմերան։ I) I7 աջողս։ թիւն ^ է հողսն: II թաղրիրն։ | թ պա իրն։ 

V թապիրն։ ]( կերակուրն ղինչ /։ իրէ I’ ղախիրան) փ իւ արղաղն։ Է 

ամտոան։ [4 յամաոն։ 1) տեսէք էի իւ հողաքէք:
~. ՇՕ տյս։ Ըք ա ւ. ր ։ II) րանս: 0 յեղուք մի թողուք և ձղէք։ I) ի 

յայղուքն։ |7 յեկսւք։ (յ յե տաւուղն։ |\ յեղուք։

մ. |( րան։ 1)|7 չէ եղս։։): 1' '[երթ եղ։։։։) զինքն մի րսնէք: 11Հ1 \ ղէ"> 

եղ։։։։)։ [) մի համարիր։

I. I) ի յամառութեան։ Ը£17Չ1Հ? ո։։։ Աղջութեան։ IV աոողջ։ V չիթ 

մ։։։Աե։ 0 I V աս էք էի իւ խմեքէք։
5. I7 ղարւէւնն: 11 յիէ ր։ 1\ ի' [' մ ամանակն։ I'1 \ յտհ^ սերո։. ս։ ։ 1 |

յ ։։։նձնե րո։ ղ։ |\ յ ա ն ձներն ո ։ ։։։ : ք. ։/անէք (II ասէք) էի իէ հաԼւէր: |\ 

հանեքէք։ P !Հհաձամ։սթն ի լտտենն ասէք։
(> . V ‘էի ղան կանայք։ 1՝ /' ծեր։։։ թեան մամսւնսւկն կտրճութեան 

մի քանկէք,

7. I) քամէն: AEH ինչ էի իւ [՛ան: |)1( թպտիրաի E թտրրախ Ր ձեր 
թ ո։ յո։ պրախ | թւղ։ր։րււ։խ \ թտպրաի |)1\ ՛սրէք՛ .\ ի [րՈԼէՈւ Ունի՝ ղի1'} 

••ք ենէք (է ղինչ ր[նիր),



Տ. Զբանն ի բանդէտն վստահացի ք:

9. Ամէն (՛բաբ շուտ մի՛ հաւատ այբ։

10. թձեբ ընտանիքն սիբեցէք։

■Ժ0\ ձթննևտասնեբոբդ թարկն բբաւ) էր.
1. I  հետ ողորդ սիրելեացն քիթ ի վեր մի կենայք։1

1. £1Հ հես։։ £ ցհետւ |՜Փ ուց՚ւրց \\ ^1[1 սցորց։ |( £ սիրելեաց։ ,\ £ 

կենար։ I7 րիթ մի վերցնէր։ Զ 1խ"1"1 "իրե/եաց րի։] մի վերցնէր:

2. |\ րնկեր I; փ |ս ի կանցն I;։ |) եւ րեց ց՚՚լվաթ րնկեր կ ցսիրե֊ 

/ին ի յայն մւս1/էւ ցուցէ: £ Յերր րեց րա/սս։ րնկեր Լ՜ ցրո սիրելին յան֊ 

մամ յիշէ' IV Օրր րեց րաիւսւն րնկօ ցր" սիրելին մի մոսսւնար:
3. P ցձեր փ|ս ցր։։։ IV մի արհամարհէր: |՜1 մի արհամարհեր I։ մի 

■երկնչիր։ £ մի արհամարհէր: 0 1/ւ ։լձեր թշնամին րամ մի տեսնուր։ 

[' Զձեր թշնամին ւիսրր մի համարիր:

4. |Հ£ իւքսւսասւն £11^V թշնտմււյն: £ թշնամսյ։ I՜1 թշնտմուն մի 

երկնչիր։ ,\ £ արհամարհել I։ մի երկնչել: |£\ իւիսա մի վաթեր ք£ 

վաթենայր)։ £ երկ^ւչիր Ո 1,մասաւ։։ն թշնամոլն մի վաթէր։

5. £ սիրելիրն: 0£0 'ւիաացէր: £ ղինրն ցիտասջիր: |\ ղիտացիր։ 

]) մեծ չարեկամ I։ թշնամի։ £ մի ցիանար փ |ււ թշնամի ցիաացիր:

6. |\ ի կռվոյ: 00 մ ամանակն: ք) ււի ր ե / ա. թ ե ան: £ ցսիրոյ։ 000 
տեղ: £ աեդն։ (V I' կ"վ"յ աս՛են խվ աաենն) սիրոյ տեղ թսղէր։

7. ££ յ|ւ|) մաԱ1։։ ]( ղթշնամո։ թեան մ լո՛մէ։ միս։ ածէր։ £ անուի Հա֊ 

նանչեցէր փ|ս յիշեցէր։ 0 Սիրելեացն անցեթեթ կացիր։

%’ ^րր քո բախտն ի կանդն է, ւլքո սիրելին յայնժամ յիջէ ։

3. Զքո թշնամին խիստ մի' արհամարհել։
4. Զգաստուն թշնամւոյն մի խիստ երկնչել։
5. թ,անդէտ սիրելին մեծ թշնամի դիտացի ք։

6. Ւ թշնամութեան ժամն սիրոյ տեղիք սլտհեցէ ք:

7. I’ սիրելութեան ժամն ըդթշնամ ութ իւն յթշեցէք։

8. |.) ի րանղէւո մարցն: £ ի րանցէաէն: I) վ։։ ա ա հ ացէր: 0 վսաաչ 
հայցէք։ P Զրանղ էտ մարցն ի վերայ րանի ցրեր։

9. ||\ ամենայն: \ աւաար: £ հաւատացէք՛: 00 Ամենայն իրաց և 
ամենայն մարցոյ շուտ մի հ ա ւ սւ ՛ո ս՛ յր խւ հաւատար):

10. \ ձեր րնցտնիրն :

մթ. |) տաււնևիննե՚րորց: £ աասնեինն: | \ {1'1^։ 1\ ինI։ ե տաււհ: \ 

^|1Ո թարկն։
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8. Ծսւլութեւսն արուեստ մի ուսնիք։

9. Ընդ առ ուժն մի հեշտ կատակէ ք:

10. Զձեր սիրելին յաղքատութեան ժամն խնդրեցի ք։

1', ք' քսաներորդ թարկն դրած էր.

1. Հետ դէշաւորն մի' դիշանայք։
2. Ամէն մարդ յիւր չափն վայելեցէ ք։
3. Աստրւորս խաղաղ թող չթուի ձեզ։
4. Զհոդեստնոչդ բաժինն ի մարմնաւորս մի մոռանաք։
5. Զբաղայքն հնարաւորութեամբ ուսուցէ ք արուեստ:
6. թձեր կերպն որպէս էք, ի սիրելեաց և ի թշնամեաց 

ծածուկ պահեցէ ք։

8. £ ծուրռթեամր: ]) է ծուլս, թենէ։ Զ£ մի „. սիք: 1< մի ուռա֊ 
‘սիր: IV ^արուեստ ուսուցեք ձեր պպոցն, յոպ ու. ծուլ մի' պահէր.

9. I) րսսիւծն Հ ք7 ասածն) փխ առ ուժն։ ք կատակեր։ \ Ընդ ու.֊ 

մ աք մարղոյն աւ֊/ւ^ի /յա ա ակի մի աո հէք»։
10. £ աղքատութեան։ V որ աղրաաանայ յայնմամ առաւել սիրե֊ 

!!^1>: ^ <1ա։1հ վՀհ ա րե ց Էք» ։

ի. 1) րոաներոպր V ր ■> ան ։ 14 ի ր" ան, V 1։ ։ ձ£ )|դ> [մարկն։

1- 1Մ7 I' հետ։ AEHK ղեչա, ո։ րն։ Ր զիշաւորին, F զուր այլ մի։ 
\ մի ‘/իշանար։ £ մի ղէշանայր։ V մի ‘/իշանար։ [) /' հևա զէշս““ր 

մա ր ւյ ո Հհ մի ղ էշ ուն է ք» •

2. £ մարդոյ։ V ‘//"ր՛ I’ խոզ '11" I' չ""ին '[այելե։ .X չափ: 0 
1/,մ\,ն մարզն ի ձեր չափն կալլիր։ £ Զամէն մարզ զիւր շքոցն ‘[այե֊ 

էերեր՛
3. £ ասնըւորո։ 14 աշխարհս փ |ս աստրւորս։ K ։““ աըն ։[ ո ր ։։ ։ 0 

Պատրաստ կտցիր, որ “‘յ“ ասարնվորս ւ/ձեւլ չի տնազէ։ I" Այ ս ա ր I։ ։[։։ ր ս 

ձեզ խլայ չթվենայ։ Ր Աշխարհս ձև։/ խաղաղ թող չթո։ ի:

մ. 14 դհոդւոյ։ 1\ ղձեր հողոյ։ Ր ղհողոյ։ V զհոդեսնունդ։ \' մի 

մոսանսպր։ ք) Զհոդսյտ րամինղ մարէէեոյս։ մի թողուլ։ Է Զհողոյ րա

մ ինն ի մարմին րայր ( 1)։
Ո. 14 ղտղւռյս։ |\ ձեր աղայոցն։ P ղտղայրե ձեր; & հ Սա ր ութև ա մ ր: 

I) Տղ՚“1“ղ արուեստ ուսուցեր “'- հնազանդութիւն։ I՜* Տղայսց!։ ։որու֊ 

եռա ու հունար ուս։։։ ցէք։ V Յղայոց հնարիւր ուսուցեր զարռւե սան 

ձեր,
է) . 14 և Էր1 £ զձեր կեր պ արանն : £ շ|^ “րպէս էր։ \ որ ա ևսնոլր 

փ|ս որպէս եր։ £ Զձեր կերպ ու զրնութիւնզ ինչ ցեղ էր ի ձեր սիրել֊ 

եացն ի թշնամեացն ծ ած ու.!յ պահեցէք»:
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7- Զ,մտ րդկաց խորհուրդ պահեցէ ք։

8. Զձեր խորհուրդն մարդկաց մի ասէր։

9. Ւ տեղի որ քսել կենայ' ականջ մի դնէր։

]'Ա. /' քսաներորդ առաջնորդ թարկն դրած էր.

1. Զձեր խորհրդակիցն ի ժամանակի րտրկութեւսն 
լի որձեց է ր։

2. Զկին և ղորդի ի ժամանակի աղքատութեան մի 
ուրանայ ք։

3. Առ մեծամեծք աչք ի րաց կացէք հանաւղաղ։
4. Զամենայն իրք ղհերիքն ոիքեցէ ք։
5. Զհպարտութիւն քան ղմահ այլ դառն իմացի ք։
6. Զանհոդութիւն ձեղ կենդանութիւն դիտացի՚ք։

7. հ ղմարդսյ ի։ որ հ IIԼ րդն: ! II խորհուրդն (\ ... է ձեղ)։ I' ըռաղն 
„լ ղխորհուրղն։ [( ի սիրտ ձեր պահեցէր։ I) Զայրւյ մարդոյ խորհուր
դքն մարդոյ մի աււէր, որ ունդէս։ քինի։

8. թ ամենեին դձեր: £ մարդու։ 0 մարդոյ (\ ամէն...)։ 0 մարդ֊ 
կա։/ ի"կ։ P ամենայն մարդոյ։

9. K "'Ր փհ "/" ն!Հ ր">"եր V ՛աք դու սան կայ! [’ ո։-մկր փիւ 

որ ր։՚ել կենայ։ I) I' ։ոե դ մի խռրհուրդ առնեն մարդիր թէ րարի իքէ 

չար մի ականջ դնէր ամենեին այն։դէ։։ չար րանին։ I' /• աե դ որ ծա

ծս։.կ խաւսր քինի ականջ մի դնէր։

ԻԱ. 0 ե։ ԻԱ։ V !՝Ա> I՝ ր“ան ե մին, ,\1: }|>(> Զարկն։
1. £ խոր՝ր'/տկ[՚ց՚ £ խորհրդակիցրն ու. դոիրե/իրն։ \ ի կ">խյ 

մամն։ 0 մամանակն։ |) Զձեր սիրելին I։ ղ խ ։։ ր հ ր դա կիցն ի նեղութեան 

ծամւ։ փորձեցէք I։ աւդնական կա դի ր ։

2. .X /՛ մամանակ։ Բ չ|1|> ե։ Ր ղորդիս. I) ի րա ր\կ]ութե ան մ ա Աք։ 

մի մսռանայր: \ ի յս։ ղրտտութ ե ան մամք։։ ,\ մի ուրանար։ £ Զկիսւ։ 

ԱԼ դււրդիրն ի մ ամանակի ր արկւււթ ե ան մի մ։։ո.անայր։

մ. I\PV »"" մեծամեծրն։ \ աչր րաց։ Ո I' մեծամեծաց աոջև աչ 
րաց կացէր։ P տ||[| հանաւղաղ։

■1. Ո իրաց։ V Ամէն իրաց չաւիա։ որն /ալ է։ 1’ Զամէն իրաց դը֊ 
չ ա։ին ։։իրեցէր,

5. KPV ղմահն։ p իմ,ս!յ^>: ^^ քՀւսմրտ րսէսււ֊ տն"•.[<}խ.ն ^տն ղմտհն 

դ տ ս.Ն ա և է/ Էյ»:

(> . EK ձեր. £|< 1"քս’!/1՚ր՛ I) Զ՚սնհոդո։ թիւն րան ղկենդ ան ու թ ի ։ ն 

այ/ ա։ղուա դիո։ացիր (F••• լալ աեսէրխ
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7. Ընկեր զայն սիրեցէք, որ յիւրմէն իրք մի շահիք։
8. Ւմասաուն մարդոց հետ ընթացէ՛ք։
9. Ւ բարեգործութեանց մի' ս/ա ր ա պ ան ա յք^° ։

10. Զամենայն մարգ, յիւր չափն զիւր խօսքն ասացէ՛ք 0։

1'0. I' քսաներորդ երկրորդ թարկն դրած էր.
1. I' ժամանակի անհոգութեան քան ի նեղութեան այլ 

խիսս։ ո/աարա սա կացէ ք։

2. 8 աոա ա ութե ան ժամն դոհա ց է' ք մեծապէս ղաստուծոյ։

3. I' աղայութե ան ժամն համբերութիւն կալէ՚ք։

4. Խառատութեան ժամն զսղութիւն յիչեցէ' ք։

5. Երբ առողջ կենայք՝ զհիւանդութիւն ի միտ ածէ ք։
6. Կին ի մօտևորաց և ճանաչաւորաց առէ՛ք։ •

7. Ւ մէկ ւոեսնուլն ի հե ւո մարդոյ մի' փաթթիք։

7. |< րնկերն: Ը /' յիրմկն իրք ՛է: 0X1° /որմէն։ \' յխրմէ։ |\ իրք 
111։ ։

10. |) Ամեն մարգ զձեր լայ Լ իւ իւօո րն աււ աւլէր:

ՒI* • I) րււտնու.երկու.երորւր I* րաւրն ե երկ ո է.։ \հ\ I1!՝: /\1ւ }|^ 

իք արկն է |՜| զր ո»ծ :

I- \\' ի Յամանակէ քլ 3 ա ման ա կ: || ի Յամանակէ!: 0 հ Յամ հ տն ֊ 

^լրււ տ ու.իՅ/» ան այլ... կալյիրէ [" ի 3ամանակ ւրէհուիՅեան այւ։ P I՛ նե֊ 
ղու.թեան 3 ա ման կն : ք՜1 աո աւ.Լ ^ փ|ււ էս ք I իւի^տ: \ կարգէր։

2. 00 ա ո տ ա ո ւ_ թ ե ան • Ս ի յ ա ո ա ա ու [մետն: \ հու/աւլէր Փ Փ ղոհա- 

քք^Բ։ \ '! ո ^ ա 3 Ւ V սէ”ս* ”>-3ոյ մեծա պկւէ: ( , {՝ տ|ւ|) մեծապէս: 0 աստուծոյ 
ք/ո հ ա րտր ո է ր (\)... ղ ւ։ հ ո ւ.[3ի ւ.ն ա է.Կխ> Ր ք* ու էք Էն ր ան ի յ ա ո ա ա ո ւ. ք(/ե ան 

3 ա ւէե հ ո էք աղ կ ր:

3» \\\ I* սղոէ իք ե ան Փ |ս քւ ա ղալոէ. իէե ա*!:: \ ՀամրերեւյԷր:

4. \ ՅաՅե ղոհացիր մեծապէս էք ա ո ա ո ւ.ծ ո յ. է. 2-|ււ| || 4-|Այ |11|ւԱ1111- 
(!ե|1ը մ||Ա1ճուլւ|Լ| եհ: ք Աո.էսւոու.իքիւ.ն ե ղողորմոէ.թիէ.ն յիշ^ք/եք: P /’ 
ա ւ/նոէ-թե ան զ իք ան կո է. թ ի ւ.ն յի չելլէր:

Օէ I) ւրոո ու^ջու-քէ/ե ան ( \' ա ո. ո րյ Հ ո է {ւ/ե ան: ]|\ յ սէ ո էէ ղ Հ ււ ւ. իք ե սրն ) Յաէէհ 

Փ |ս ^Բ1ր տո,էէ1? կ^^1ՈէյԲ:

6» 0 ւ/կինն: ք\ ^1*^^ նՒ^** ^ք* ? |^ մ է> ւո և ո ր ա ր ե: 0 ճ ան ա չա ւ ո ր ա րյ ե 

մսւոեորաւյ ^ ( I ի... ե /*•••)* 0 աոնկր: \ հքանճանաչ աեղար կի^ ‘քի 

աոնՈէ.ր է P ^ազգիկն կամ զկին ի Հանչաց աեղար աոնկր:
7 • I) աեէէն: |լ ա ե ււնելո ւ.ն: (յ ա ե սան եչււյն: 1\ տեսանելոյ հետ: 0 

ամէն Փ}»։ ի հետ: \) ւսմեն մարզոյ: 00 մարզ: 0 ‘քի ‘իա $ ա իքվի ր: Օ 

•ք ի էի ա իք ա է ի ր է |^ քՀմարւլ մէկ հեղ ւոեւՀհելով մի փաթրթվիք,
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8. Զձեզ առ մաբղիկը մի' սուղ ան են այք խիստ:

9- Ժողովրդեան բեռն բա րշեցէ ք։

10. Ընդ մարդ իսկի մի՛ վիճիք՜'։

[Լրաց^յյՒշ]"

1. Զձեր բեռն այլոք մի' բառնայք։
2. Ցանշահ սիրելեացն ի դաս։ կուցէ ք։
3- Ցայն մարդկացն որ ձեդ շահ չկայ իւր կեանքն ու մահն 

Զոդ ձեդ մէկ թվենայ։

8. 0 մարդիրն։ Ր ւքարդիր ‘""-'I մի կ ա լն ա ր ։ \ '“" մարդիկս։ V 
ո է 1ս ա քքի ||1 |ււ էք// էււււ րր I []( մարդիկ։ 1 1 իւիսա սա դ: |) էք ի ու նե 1։։։։ր ։ \ 

իւիսա բաոր ^1'11’1 ^ 1'111?11|"| |ււրւււտ|։(ւ:
9. 0 դմոդա/րդեաննէ է՝ (1 \ դ ■/ո դ ա/ա ր դ ե ան : \ ր"՚րշ էք ի է/իճիր (մի 

41'^1’41 ք։աջորւ| խրատի ։|1;րջա։|ո|ւու.րյու 1Աւ I.. որ խյ՚խլ Լ խրւաոխւ,/» Բ 

րարձկր փ խ րարշեդկր։ 1\ V 4!'"2^3^ I''
10. V ր։"1 մարդոյ։ |.) 1'ոկ ամ1։ն1։/ւն դկււիւն մի սիրէք I։ էք ի ա ո- 

նկր։ V 1'"կ ի րնո րնդ էք արդ մի հանիր! || 1/նդ էք արդ րնալ (շ\\\ ր ւլլ (լ ա - 

1[ուրյու.է;ր ււ| սւ 1| ա ո ու ւք էյ.

Լք՛ “՛էք՛" !ք!'ճ

1. \ րեոնդ։ Է) րեոնն! է, ր1։էւդ: 1)1՝ էք ի դնկր։

2. I) էք՛֊ ի յանճահ։ V ի յանջաէ։ [^ անշահ ոիրևլևաէյ։ K \' Է'"!//'4’։
3. ]) /՛ յայն... չքէ կ“>յ իրենր ա- մահն /Յոդ ձեդ /մ ա ի:



ԽՐԱՑՆԵՐ. ՈՐՈՆՔ ԶԵՈԱԳՐԵՐՈԻՄ ԿԱՆ, ՐԱՅՑ ԶԵՆ ՄՏԵԼ ՄԵՐ 

ԿԱԶՄԱԾ ՔՆՆԱԿԱՆ ՐՆԱԳՐՐ ՄԵՋ

ճեո. 0
Ա— 4. Եւ որոգայթէ և ի չար բանէ պատրաստ կարիք։

Ե — 2. 1' ձեր առնելն և ի սւալն անհամ մի խաւսիք:
է — 5. Ընդ յերկնայգնացն մի խռովիք;

Թ—3. Ւ յոխակալ մարգոյ ու գոյի մի որոնէք;
Թ — 6. 1/արգոյ ամենևին տէր մի կենէք։
Թ—7. Պ՝իր մի առնէք;

Ժ—1. թձեր տղայք ի գաւագանն մի խնայէք;
Ժ'— 4. I' գէմ թագաւորի 1ւ իշխանի մի համարձակիք։
Ժ՝ — 5. 1! արդ որ ձիաւոր շի նայ զայն ի յանոլանի տեղ կռիւ 

'Դ ՂՐ^Ք1

Ժ' — 6*. Զայս կենաց ստեղծաւղն ցած մի տե սնոլք;

Ժ—7. թծերոց խրատն մի տնաղէք։
ԺԱ — 6. Կռիւ /լամ վատ խորհուրդ ընդ իմաստունքն մի 

առնէք:

ԺՈ— 4. թծեբոցն խաւսքն մեծարեցէք և սիրեցէք;
ԺԳ — 1. /' դիտուն մարդիք յուխտ դնացէք;

ԺԳ — 8. 1' ւգեղծ ուսումն խելք մի դնէք ու մի ուսնիք։
ԺԴ — 6'. ^աստուծոյ գոհութիւն ի լեգուետ մի ւգակասեցնէք։
ԺԴ— 8. ժէ կարողութիւն ուզէք իրաւունք արարէք;
Ժթ— 6. իէստախ աւս ութիւն մի սիրէք:

ԺԸ—2. ^տանուտէրութիւն ի մրջմնեն ուսիք։
I'/՝ — 3. Ուղղութիւն ի միտ ածէք:
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Ձեռ. F
Ա — 4. 3որոգայթ և ի չար բանէ պատրաստ կտրէք։
Ժ—1. Զձեր տղայքն ի դա\ն մի խնայէք։
Ժ__5. Ի դէմ թագաւորաց մի համարձակիք։
^—6. Մարդ որ չէ ձիօոր զինքն ի յանուանի տեղ ի կռիւ 

մի Ողորկէք։

մ_ 7. Զայս կենաց աւոեցօղքն ցած մի տեսնուք։
Ժ— 8' Զշերոց խրատն մի թլայհէք։

<մԳ — 1. Առ գիտուն մարգիքն յո խոյ գնացէք։

ԺԴ — 1. I' թագաւորաց նենգաւորութեան ի մէջ մի մտէք։
ԺԴ — 3. Զինչ լսէք զբարին դուք զպատասխան արարէք։

հ^Ը_ 2. Զտանսւէրութիւն ի մռջեմէն ուսէք։
]։_ 3. Յաղքատն երես մի դարբնէք։

]։Բ_ 3. Ողորմութեան ժամն համբերեցէք։
ԻԳ — 4. Զօրելիքն ու ղթշնամիքն աւժտեցէք սիրով, 
իԳ — 5. Յամենայն ղաւգնութուն յաստուծոյ ուզեցէք։ 
իԴ— 1. Զաղաւթքն /՛ սուԲԲ սԲտէ կար էք՛

ԻԴ—2. Ահիւ և դողութեամբ առաջի աստուծոյ կանդնեցէք: 
յ>Դ~3. Զձեր մեղքն յիշեցէք ու քաւութիւն խնդրեցէք։
]։Դ—4. Զ^ահու օրն հանապազ միտ ածեցէք։
ՒԴ—5. Զողորմութիւն ու ղբարեբանն օր ի օր մի ձդէք։
}։Դ — 6. Զձեր հոգին ի բարեացն մի զրկէք՛
ԸԴ_ 7. Զ,չար խորհուրդ ի միտ մի ածէք։
ԻԴ — 8. Զմարմինս։ անօրէնութեամբ ու չար գործովք մի 

շա զարկէք։

բԴ__9, Զաստուած ընդ ձեզ հաշտեցուցէք։
իԴ — 10.Եւ զամենայն բան ձեր ի բարին և ի հաճուս աստու

ծոյ կատարեցէք։

Ձեռ. 0
40. Ել ղձեզէն ղձեղ փորձութիւն մի արկանէք։

42. Ել զգործն ժամուն մի անցան,էք։

45. Անշահաբար առ գործն ձեռն մի արկանէք։
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Զեռ. I և V
ԺԳ— 6. I' աղքատ սիրելուտ մի երես դարձնէք (\ յերեսէ։
ԺԳ — 7- I' հետ մարդու չար ուխտս մի դնէք (V մարդոյ... 

ուխտ )։

ԺԳ — 8. Երեկվան դէմ ի ճանապարհ մի դնար (\ յերեկ- 
վան... մի երթար)։

ԺԳ — 9. Ամէն մարդոյ զբարին ուսուցէք (\ բարին):

Զեռ. 1\
Ա—10. Ի ցաւադար մարզկաց մի ղազրիք և մի գարջիք։
Բ — 6- Զխոստումն մի մո ռանայք:

Բ—7. Զոր ինչ ձեր աքուցն դա դայն տուք։
Բ—8. Զուխան զոր եդեալ էք մի յապաղէք, կատարեցէք 

փութով։

Գ—10. Կեանք բաւականայ ի գործ ձեռաց բարեաց։
Դ—10. Զպոյրգևք ի տեառնէ խնդրեցէք։
Ե — 9. Մի պատրիք ի դեղ կնոջն և մի գնայք ի լկնել նորա։

Ե—10- Բբրև զառու ի վերայ աւազի առ ոտս ծերոց կացէք։
Զ—10. Ի դատաստանի ժամն ահ և երկիւղ ի միտ ածէք։
թ—10. Ի բող կանանց պատրաստ կացէք։
Մ — 3. Զույլոց մեղք դուք մի քննէք։

Զ՝—10. թ.արիլնահեղութիւն մի սիրէք։
Ժ — 6. Բ չարեաց փախերուք։
Ժ—7. Յամենայն ժամ զբարին խոկացէք:
Ժ—10. Աղօթից րստեպ կացէք։
ԺԳ — 6. Եւ որ քեղ չար կամի դու նորա բարի, որ զինքն 

յաղթես։

ԺԴ—9» Զինչ որ բարի է զայն կատարեցէք։

ԺԴ —10. Ծերոց հպատակ կտցէք։
ԺԴ —11. Ի չարեաց դադարեցէք։
ԺԵ—11. Ւ նենգաժոտաց փախերուք։
ԺԸ—8. Զինչ որ բռնէք սրտով կատարեցէք։

ԺԲ — 5. Յուսով աղաւթեցէք։

ԺԸ— 4. Ւ չարեաց հեռացիք։
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Ժթ—9. Բարեաց հետևե ցէք։

I1 — 5. Զննջեցեալսն ձեր յարաժամ յիշ^ցէր։
1'—8. Զամենայն ո րպիս ութիւն ձեր, դրան ե զխորհ օրդ ձեր։ 

կանանց մի ասէր րնաւ։

V
ՒԲ — 4. Հանապազ զո զորմութիւն ձեղ գործ արէր:

Զեռ. Բ

է — 7. Հետ ծառայի մի կռվէք որ շամաչէք իւր տիրռջն. և 
իւր տղայէն ի ղասւ կա ցէք։

Ը — 8. Զձեզ սիրողն մի աւոէր։
Բ — 9. Ո լէ ձեւլ հետ սէր ունի ղն ա անս։ես մի առնէր։

ԺՍ.—11. Այնոք որ ծերք են պատուեցէր և զաւազան լերուք

ԺԶ — 8. Այրեաց հանապազ ողորմեցէք։
ԺԸ—8. Զ^եհիլն և զերկչոտն ի վերայ մեծութեան մի դնէր։
Ժի— 9. Ս եծք որ ոխս պահեն ւիա իւերուր ի նոցանէ։

ԺԲ’ — 2. Զազդականս ձեր մի վիրաւորէք։
ԺԲ՝—3. Մի թողէք զձերայինսն և ի յօտարն շւիանայք:
ԺՄ— 4. Զձեր հին սիրելիքն մի մոււանայք։



2.

ՀԱՄԱՌՈՏ Խ Մ Ո Ս.Դ Ր ՈI' ԹՅ Ո ԻՆշՅ

ՆՐԱՏՔ Ի ՈԱՆԻՑ ԹԱԳԱՒՈՐԻՆ ՆՈԻՇԻՐՈԻԱՆԻ2*

1. Ամենայն մարդ որ դիակ դչափս անձին իւրոյ յինէն 

ո Ղմ.ո ե^ մատուցէ ք։ •

2. Արժանաւորացն ի յիմ դանձէն րամին հանեցէ' ք:

3. ^անձնահաճ մարդն յիսնէ ի դատ ւդահհցէ ք:
4. Ամենայն ինչ որ անպատշաճ է մի խօսիք։
5. Ամենայն ինչ որ անքնին է մի քննէք։
6. Եւ /ամենայն իրս ստիպումն մի արկանէք:

7. Զամենայն դործս յոր և կամիք ձեռնարկել դսկիզբն և 

ղկատարումն նորին քննեցէ ք։

հ)Ո[1Ա|գ|>ր. <1 Գաքձեաւ ի։րատք պիտանի I։ քանիք Նո։.շքե վան ի ։ Է 

■փ1’ 1"1՚““"{՝: ե Նօշրօվանի։ Cg I' [՛անի խաղաւորի Նըշրովանի (g Ն„շ֊ 
յա վանի) է (111 Խրաաք Նոշրովան (11 Խքաա Նաշովք) ի) ադա: ոքի առաքեայ 

շահ և օղուա ի միտ աոնողաք. Տ"յ^ ա^ւհման քան ե եղքաքք (11 եղ֊ 
ր ա ր ր): ք I* ր «/ *1* ի // ^ <> շ ր օ •[ ա ն ա :

I, ^8 ողունի։ հ այջորն: Ը£ մ ատս։ ւյանէր:

2. (1 արժանաւորաւ]: (111 իմ: (111 աո։ Լք փ ||1 հաներէր: (1 հեւյէք։

3, (յ յանձնահաճ. 11 քյանձնահ ա ճոյ: Ոե յիոմէ։ CgSV յինէն։ (1 ի 
յիսնէ պատ։

4. (] յամեն այն: |1 \|ւ|) որ: ք անպատշաճ է ե վատ է:

1>- տեճհտ եւ ղոք (V մ ոք) փ խ III Iքենայն ինչ ոք։ Լ՜(1 զամենայն։ 
«1Ե6Տ անքննին։ մ 11 անքննե/ի:

մ. (111 չ|։թ ե: 11 ամենայն։ 11 պիտոյ փ|ս ստիսքումե։

7. Cg ամենայն։ ա| ի ղ ա մ են այն ։ (1 ղոք Եմ 1/ամիո։ |1Տ¥ ձեռն աք֊

կանեք Հ£ չ|ւթ սկիւ/քն ե։ ք նաիւքան ղոկիղքն։ 1 չ|։ք և: մ |1 չ|։ք նոքին:
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8. Զձեզ ի մանկութենէ բարի անուամբ հռշա կ ե ց ո ւց է' րր

9. ^փորձեալն մկ ևս դարձեալ փորձէր։
10. Եւ ղփորձեալն ընդ անփորձին մի փոխանակէր։

11. Ընդ անփորձ մարդոյ դօտէմա ր տ ութի ւն մի առնէք։

12. Փայլում տան ա ան ուտր ութիւն մի առնէր։

13. Վառն բեկելոյն և այրեցելոյն և տուրս շն որհելոյն յետոյ՛ 

մի' ասլաշաւէր։

14. 1’ չարանուն տեղւոջ մի բնակիր։
15. I՛ հեղեղատ տեղի մի բազմիք։
16. Ի դողոց ո ւխ տ ա դր ութ ի ւն ս մի րնդո ւնիր։

17. Ի դրացութիւնս թագաւոր/։ տուն մ/։ շինէր։

18. I1 նորելուկ մարդուէ ւդարտս մի առնէր։
19. Ւ դուռս տանց ձերոց խանութս մի դնէր։

20. Ի շար դրացեաց հեռաբնակ կացէ ր։

8. (1117 I’ մանկութ ե ան։ (111 անուն։ Տ7 Հռչակեցէք։
10. (111 '|*թ ե։ Տ ընդ ա էք ւէ է։ր ձին ։
11, Տ ընղ ամ փորձ։ 1] մարղոյ հետ։ հ ղօ տա մարտս։ թիւն։ (1 Ընդ 

անփորձիւն հետ մ [է ղոէոէմարտութիւն առնէր և րւչ րտրեկա:քութիւն։ ք 

Զմարսն որ չէր փորձել ընղ ‘հմա մի վան իր:

12. Cg այլում։ Ը >|||) րոտն։ V տ ան տ ի ր ո ւ թ ի ւն ։ (յ |ս|1է111Ոթ շս։|1Ոէ- 

1աւ1|1[ոԼւք 1;' տյլ ղձեր հո էքն աւււոուծո վ հողատէր ։ ք 6օտար տուն տա

նու արու թիւն մի ույն էր։

13. Cg տյրեղելռյ: ^ Զրեկեալ անօթն ե ղայրեալ իրսն ե ղկորուս- 
եար։ն մի ա փ ս ո էէ ա յ ր ։ քՀտուրս շնորհելն յ ե ո։ մի ոլղէր։ 1) Վասն րեկ- 
եալն ե այրեալն էք ի ափսոսէր։ I1 տուրս շնորհել յետ մի ոէղէր։

11՛ ՈեԸքհ աեղոջ։ Շ մի "Ըիք (§ <!1< 1՝“'ղմ/։ք) փխ մ[• րնակիր (հ 

[Ուաււնց ոույք ու(ւ|։ րտղմիր)։ (1 մի րնակէր:
13. Cg ւոերլէ ոջ: Cg մի օթիր փ խ մի րաղմիր։ (] I* հեւլեւլսււո տե։լ

մի րնակէր ե տան մի շինէր, ե թէ շինէր անպատշաճ էէ 11 Հեղեղատ
տեղ մի րաղմիր և ո շ տուն շինէր:

1(1 . (] ք* ղողող հ ե ։ո ո ւ իւ ռւ սէ ղ ր ռ ւ թի ւն էք ի անէր ^11... քքի րնղունիր)։

17, լ] ք* տիրանաղ մաս ղրաղրււ թիւն էք ի սէն ե ր և ոչ ւո ո է. ն շ ին եր ^ 11 .. .
երղրւողու թիւ.ն որուն մի չիներ).

18, Տ մ արղոյ։ (.1 րռղսրկ մի ո Լ,լեր (հ... ի փոթ մի >ռ/եր) փ ի.

պսէրտս մի տոնէր։ V տոնիղէր։
10, Տ ի ղրո։.նո ։ C է! քսանութ: 11 ա անղ քսանութ մի շինէր:

20. (] հեռու կտղիր ե ո շ րարեկամ մի շիներ: 11 Ջ ար ղրաղ ետղն հե

րէ ի րն որ կ ե ղ էր ։
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21. Առընթեր կռուոյ հուպ մի' երթայցէք։
22. Անուղղեկից ի ճանապարհ մի՛ երթայք:
23. Առ արծաթագին ծառայս կռիւս և աղմուկս մի առնէք։

24. Ով ոք յառականաց և ի նախատանաց ոչ երկնչի, ի> 

նմանէ հեռագոյն կացէ ք։

25. թնգ մանկունս խորհուրդ մի առնէք։

26. Հրամանաւ /յանանց չար գործ մի' գործէք։
27. Սա/յաւ վնասիւ զհաւատարիմ ծառայս ի վայր մի 

րնկենոյք։

28. Զամենայն կտաւ և ղրան Ժ անգամ չաւիեցէք և ապաւ 
կարեցէ՛ք՝

29. Զձեր կեանքդ անգիտութեամբ մի' անցնէք։
30. Զայլոց կռիւ ի ձեր անձդ մի' առնոյք և կռուիք։
31. ԶկռՒլե միջակ և համբերելով արարէ՛ք: .

21. եճ6 կո՛՛՛յ՛ Cg կռոյ։ V կ"'["յ> (1 մի խնիր փ իւ մի երթայցեմ 

Տ7 երթայք։
22. d /Հեղ ո։.ղեկեցի ճանապարհ մի զնար և մի ընկերի/ (հ յա- 

նո։.ղեկեցի... մի ըեկերեյթ

23. ce^gv կ"իէ-։ fgV աղմուկ։ (յ 11 Արծաթ աղին ծաոայի հետ կոի։. 

մի աներ,

2-1 . Cg յս՚ր կանսւց։ ք չիք ի նախտտ անաց։ ք հե։։ի։ d /հ/ ոք որ 

ս/ ն քս ր ս/ ա է I։ յստականանք ե ի նախատանաց ո\ /սէ ի ‘եմանկ հեռի 

կտղիր /հ 11'/ "ք խրտտկ ի նախատանաց.../։
25. (1 1/նղ մանկան ղխորհու րղ քո մի յայտներ (11... խորհս։ ըղ։ 

յ>₽ ք")1

2(1. cdghv 'խ> ղործն։ մ մի ղործեը։ |1 մի ղործէք 1։ մի առնէք:
27. C^gSV ընկենու՜ք։ (1 Սակաւ, (խասի համար հաւատարիմ ծառայ։! 

վայր մի ընկենոյր և ատեր / հ >110 համար։ ընկենու ր։ չիր 1։ ատեր)։
28, հ չիք զամենայն։ |1 ղկտտւն տաււն հետ։ Cg ղարպտյ (ի |ս ան- 

զամ։ ք ամենայն րան մ հետ։ d Զկ՛՛՛աւ. I։ զամենայն ր։։։ն րի հեղ չտ — 

վ՚եցէք I։ ա։զա կտրեցէք ե խրտան այ/ այսւղէ"։
29. Cg մի կորուսանէք փիւ մի անցնէք։ (յ իւրւաոք ;ւււ[1Ո1.1!ա1|։|ո։ւք 

է' 1։ ի Յամ աղօթիցն ստե։ղ I։ միր կտցէք։
30. Cg յայլոց։ (յ 11 յանձն։ cdg մի առնէք։ 11$ մի ։։։։։ն։։։.ք։ Cg չիթ 

1։ կռու՜իք։ d կ'"-իք: ք կռվիք։ հ մի կովիք։ V մի կռուիք:
31, Շ զկոքւէ-սն։



32, Սկիզբն նոր տնկելոյ արարէք և ապւս զհինն խլեցէք։
33- Յօաար հող ձառ և բոյս մի անկէք։
34- 3ազահատ տեղիք սերմն մի ձգէք՜յ։

35, թօտար կին և պառաւ ի տուն մի' թողուք։
36. ե մէջ այր և կնոջ և եղբարց ատելութիւն մի ձղէք։

37. Օտար իրքն աւելի քան զտէրն մի՛ սրտացաւիք։
38. Կին ի ճան աչաւոր աց և ի մօտևորաց առէ ք։

39. Թագաւոր թէպէտ և խոնարհի դուք մի համարձակիք։
40. Եջխանաւոր երբ սակաւ սէր ցուցանէ զինքն մեծ 

սՒրԿԷ'Ք։

41. եւ թագաւոր ոք թէպէտ և փանաքի լիցի նուա ։։աա զոյն 

մի՛ տեսանէք։

42. Ի մեծամեծաց երկիւղիւ կացէք։
43. Եւ սակաւ ձիրս թագաւորաց մեծագոյն գիաացէ ք։

32. v տնկելոյն։ V հինն։ C ^լեգԼր փ|« ի՚ւեգէր։ (1 l/կիգրն գնորն 

սՀնկե գէր ե ապա գհինն հանեգէր (հ !Հ։։կիգրն... հինն հահէր)։

3-1. abcegv հոգա Հա 41 տ ի Հ՛պահ шт տեգիււ։ [111 հոգւքահատ: о աեւր 
11 տեգն։ (ill if ի արկանէր։

35. Cg յոտար։ Cg ի ձեր տա-նւր d Զօտար պաոա։ ի տանրո ifի 

թողուր ('ll... պաոաւ. կին ի տուն։։...)։
36- 11 չխ> ,1 (եղրարգ)։ 11 it ի ձգեր։ C /' ՛է էջ “'j/t I, կնոջ ոիրելեագ 

հ րարեկամագ գ րգո ու.թիլն if ի արկանէր ^g ին գ if էջ...)։

37. ք հ գօտար։ V ւլօաարէ dll իրք" Տ իրագ и ա կ ո ։ 11 չխ> րան։ ք 

գիր տէրն։ dll ՛էի ա ւի ո ո ։։ ա յ ր:

38. d ի ճանտւոր հ ւքոտևոր տեգագ։ d ի if о ա հորագ ։ |1 Jip հ իւ հ

efo տ և ո ր ա էքն г

31 ). V թագաւորն։ dll ՝|l|» f“ ք թագաւոր II ի շ իւ ան 1

10 ;1 il‘P "l;l” dll թէպէա փխ երր։ dll J ա I. I. / ի փ |11 մ ե 5 !

•11. dill j|lp f'--- "Vs ք թագաւոր հ իշիւտն։ Ո j[ip հ ( փ ա հա րի) ։ 11 
փանակի։ CgV թ՛նիւ bd(»SV ifի աեո ունի գէր։ d |upu։n։p ;։ч p in lnulp| ՈI if I,՝ 
գի տէր է աշխարհի:

■12. d ահիւ- և երկիւգիւ։ 11 ահ h երկիւղ կագիր: Ь երկիւգո։ dll 
]црШ1Пр ;трЧ1|!ш1|||пиГ I;' որ րարի լինի ('ll չ|>|» որ)։

■13. dgll չ[>|> ե։ efgVS գոտկաւ ։ dll ձիրն։ [111V ч/՚աաւլիր։
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44. թնզ [’ախտաւորք և րնդ տովլաթաւորք մի 

նախանձիցիք։

45. Որ տէր է գրչի և իմաստութեան զնոսա թեթև մի 
տ ե սն ո ւք։

46. Ոք որ առաւել գիտէ քան զձեզ զնա աւելի պատուեցէ ք։
47. Ի բանաստեղծ մարզկաց ւզաւորաստ կացէք։
48. Հետ ամէն մարդոյ սէր և մօտևորութիւն րստ 

(/ամանակին դի ք։

49. I' յամենայն մարդուէ զբարի խօսքն րնդունեցէ քւ
50. Պիղծ խօսիցն պիղծ պատասխանի մի տայք։
51. Յամենայն մարդ խօսք մի վստահանայք։
52. Ւ ցածէն և անգիտէն խնդիրք մի խնդրէք։

53. Ի մէկ տեսնելուն յամենայն մարդոյ , հետ մի

փաթթո ւիք:

54. Ամենայն մարդոյ շուտ մի հաւատայք:

55. Պարտականն պինդ բռնեցէք և թ " յլ մի թողուք։

44. <3 րախտա։ որք: Տ րախտա։ ււրո: CgS խպ տոր/աթա։ որ։։: (1Շ\' 

քնղ տօրւաթաւորք: 11 խպ տ „ր{տթ ա , որն ։ cdg մի նախանձիք։ •

45. <1 տիրէ։ 11 '|ւ[' զնոսա: V թեթ1ւս։ (111Տ ՛էի տեսանէք:

/6. dg „,1 ոք. 11 ոյք փ|ս ոք ոք։ Ե դիտէք: Ե '|։|> քան։ (111 '/քեզ՛ 

|] նա։

17. ԸշՏ մ տրէք կա ։ր ճ 11 կս։1]111է:
■ 18. ք ամենայն։ (111 մաքդէաք։ bgV մօտաւորութիւն։ l)d քնզ:
■ 19. cdfgllv չհթ I” շ զամենայն, ք ամենայն, շւ՚տ մարդոյ, շժջ 

2*ւ ււ ս^: Cdgll քնզունիքիք:
- >0. ե պեզ*... պեզծ, Չ^ խօսիք: Շ չ|1|> պխխ (պատասխանի), (111 

մի աոնէք ոչ Է /ալ։
51. cdgllS մարդոյ, (| /"'>"/'!/’ 11 խօսիքն, Տ ի«ա”, V ./ո„,ամանաք։

Տ2. 36 /' անզիւոէն։ Cg անզէտէն: V յանզէտէն, Տ յանզիաէն։

53. Տ ե I' 'Ակ աեոնելոյն (g... տեսանելոյն )։ (111Տ տեսն։ 11 ամե
նայն մարզ: Cg չիր մարդոյ հետ, ;|(16ք11\- >իաքյտուիք։ Տ փաթթիք, (111 
խ|ւ:սւււ|| ;ա|ւուհակւ|ոսք I.' ”} մի աւատայք։

54. ԱՀ շոյտ։ g շռտով։ 11 I, ամենայն իրսպ շուտ: ^ձիրաք I, ամե

նայն մտքդոյ։
' 55. Cg զպարտականն: 36ք պինտ, (1 պարտականէն երաշխաւոր ա

խք I, (11 պարտականն...)։ V քայ,յ խիստ թոյլ։
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56. lJ.ui աւուր բանն ի վաղն մի ձդէք։

57. Զդեղն յաոողջութեան ժամն խմեցէ՚ք։
58. Ւ տղայութեան ժամանակն ղծերութիւն ի միտ ածերէ րէ
59. Զգեցութեան բանն ի տղայութեան ժամն հողացէք։
60. 8աոողջութեան ժամն ղհիւանդութիւն ի միտ ածեցէք։
61. Յառատութեան ժամն դողութիւնն թ՛խեցէք։
62. Ւ թշնամութեան ժամանակն սիրոյ տեղ ւդահեցէ քւ
63. Զձեր խորհուրդս մարդոյ իսկի մի ասէ ք։
64. Ընկեր ղայն սիրեցէր որ իւրմէն իրք մի' շահիք:
65. Ամեն այն /՛րաց ղհերիքն սիրեցէ ք։

66. Զանդէտ սիրելին մեծ թշնամի դիտացի ք։
67. 3իմաստուն թշնամւոյն մի՛ վախէք:
68. Եւ ձեղէն ղձեղ ի փորձութիւն մի արկանէք։

69. Հանաւդաղ այլոց ձերւօք ղօձն բռնեցէ ք։

ոք՛- Տ յ“ւյ„մ։ 1'2 I' յե<ր։1-!ր 11 /> ւխէդիւն։ ք մի իհւղւււք,

ր>7. տ րւԿ՛ րմշհ ւււո այ ութ Լան։ (1 </ամանակն։

•>8• (1 դ։ոդտյ ութե ան։ Տ *1 աԱս։ ^^1) միտ: (յ 11 քւ միս։ ձ։ւԿԿ“ $ Ւ 

մի ա ա ծ էր!

59, 7$ և դծերութ ե ան։ (] ի ծերութեան մամանակին րանն։ Ը հո- 

•1'սյ!յեք՛
90, ^Տ հ յտ ո ո դՀ ո լ թ ե ան ։ (| առոդ^ա թեան մ ամանակն։ Ը^ 4 Ւ 2 ^ !/^/Ւ 

փ|ս Ւ ^իտ ածեդեր։ Ը ի միտ ածիդէր։ 11 մի ո։ ածէր։.

01» <’|ԸՏ եւ յաոատութ եո։ն։ \’ եւ աոաաո։թեան Cg դոդորմութիւն 
փխ '1'"1"> թխ՚ա Չ§ /• ժիտ րեր/;ք փ |ս յիշեքխյ՛։

02. 11 թ շնամ ո։ թ ե ։ոն ։ քէ1^հ\ր մամհ։

05. Ըք խորհս։ րդտ։ V խորհուրդն։ V *|ւ|> ի"’ւ!" ք ։քի յտյտնէք փխ 

մի ասէր։ քշ Զձեր ծածուկ դործն մարդոյ րնա ։ մի յայտնէր։ (1 Զրո 
խորհուրդ րհկերոհդ մի յայտնէր, րեդ շահ շի /ինիր /11 խորհուրդդ •• շ/ր 

լինար),

04, V յ ի * րմէն ։ ^ միշտ փխ մի,

05, Ը ե ամենայն։ (յ յ] դշափտ։ որն փ|ս դ հերիրն:

00, ՇI £Տ դ /• ա »քդ է ր: յ 11 դ ի "• ադ իր :

67, |1 իմաստուն։ <’|քօ՜\’ թ շնա մոյն։ (յ մի վախեր:

08, (1 ե ի ձեդէն ի ձեդ ( 11 ե ի ձեդնէ,,,)։ Ը£ չ|»|» փորձութիւն:

69, (] հտնապադ դձեր րտնն դուր տես էր ե այյոդ ^ 11 •.. ձեր։ \|»|> 

ե)։ (111 օձ։ ք դօձնն։
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70. Ի բարկացող արանց պատրաստ կացի՛ք։
հ1. Տդիտաց և դիւահարաց և արբեցողաց խրատ մի տալք։

72. Ւ անզդամ կնոջէ պատրաստ եղերո'ւք։
/3. Անհաշուաբար առ ամենայն գործս ձեռն մի' արկանէք։
74՝ Զկերակուրս և զրմպելիս առանձնաբար մի' ընթրիք:
ւ 5. Անհրաւիրակ հիւր ումէք մի՛ լինիջիք։
76. Ընդ բարեբախտիկ արանց մի՛ հակառակէք։
77. Զգործն մա մուն մի՛ անցուցանէք։

78. Ւ մէճլիսն ի ձեր նմանոյգ խէչ նսսէէ՚ք։
79. Ի հետ այլաղգաց յանպատեհ խօսս մի' համարձակիք։
80. Ով ոք ընդ քեզ խէթ ունի ի նմանէ հեռա դոյն կացէ՚ք։

81. Յերեսս թշնամեաց դառնութեամբ մի' հայիք։
82. 3 ամ ենայն դրուցս և ի բանս քաղցրաբարք և մեդմախօս 

եղեր ո ւք։

83. Զօր մ ահ ուան ի միտ ածեցէ՛ք։

70. Ըծքջտ կո՛րեք։ •

72, քՏ¥ ի յանզզաւք ։ ք$ պ ա ս։ ր տ ււ ։ո ե րյա ր ո ։.ր:

73* (111 տնհ տշիւ.արար։ Տ անհաշաարար: (յ 1] տ|ւ|) աո! (] յամենայն:

| \|ւ|) ամենայն։

74, (111 զկերակուր։ |] ըմպելիս։ մ ընթրիս մի կազմէր ^ )] էաք Լ ՛էլ աք ՛էէ 

էրւրծս ձեոն էք ի քնթելու) փ [» մի Ը1՝թք[ւք:

75. (յ աէւտնք Հքոււհւքակի ր հ ^/"ր '"-/'եք: (111 մի ւիրիք։ 1Տ մի լի֊ 

'''Ւք՛

76* (111 րտրեըաիէա։ V հ ա կաստկիր ։

77, մ77*) 11 մաման իւ ա էի ան ! (Խ^՛) մի ան ։յ ո ։. ը սւնե ր: 1 11 > 1111111111
շւԱ[1Ո1.նւ111|ՈԼ|)յՈ1.(:1ւ է՝ զի յետոյ ոչ կտրէր զտաներ

78, 1] մրճ/իսն: 11V նմանոյն: հ\՜ խէչն։ (] Մտձյիււն ձեր նմա- 

*1։ ո յ ն ր ս էի։ ն ս ա ե էյ Է ր ։

79, 1] զհետ։ Շ այլայյ փ|ս տյյազզազ։ |] անպ ա ա ե-։ : Ա անւզաաե՝ 

յայն մի ի։ ո սիր ։ ^1] իա որ: Ը ւքի համարձակէր։

80, (] հես։ փխ ընզէ |]7 ձեզ փ խ րեզ։

81, (3 թՀնէսւք ոյն :

82. (111 ամենայն: || րտնէէ: (] ր ա զ զ ր ս։ իւ օ ս ր: (] \|ւ|) Լ մեզմաիւօո:

11 V յերուր փ|ս ե զերուր:

83, 0117 մահուն։ |1 ի միա տրիզէր։

*^ (1 ձեսազրսէ.մ իէրատս երկու, տարրեր ակ ո Հհ ի «Ն 2 մ և »Ն 77:



84. Եւ ի տանջանաց դժոխոցն երկերս ւք:

Տ5. I' յամենայն բան զաստուած յիշոցէ ր։

86. Անզբաղ աղօթս արաբէ ք։
87. Եւ զգոհութիւն ի լեզուէ անպակաս արաբէ ք։

88. 3 ո զոբմո ւթիւն է ունայն մի լինիք։

8!) . Աղքա աաց և կարօտելոց օգնական լերո ւք։

90. Եւ ամենայն բարութեանց սիրողք եղեբո ւք, գի ասա 

մարմնով ուբախ թՈ'Ը 2.Ւ 9- ^ /' հանղերձեալն Կոգւով 

ցնծասջիք...

[Լ ր սւ ց ո ւ ց ի չ] 20

[Օստ չՃ£ ձեոագրերի]
1. Ոսոխն ձեր որչափ ակար և չնչին լինք։ ի նոցա չարւււ֊ 

թենէն զգոյշ կացէ'ք։

2. Եթէ հնար է ընդ ամենայն մարդոյ խաղաղութիւն և սէր 
կալարո ւք։

3. Ընդ լիրք և անպարկեշտ կանայս բնաւ մի րնգելանայք 
և ի գոգելոյ կանանց պատրաստ կացէ ք։

4. Ընդդէմ թշնամեաց զուարթ դիմօք և քաղցրախօս 

լերո ւք։

5. Ւ պատասխանւոյն ծամն շուտափոյթ 0 ի ւխ>իք> այ[ 

քաշ ընդ քաշ և արգիլելով գրուցեցէ ք։

[Ըստ Շ£ ձեռագրեր]։]

6. Ւ կուոյ ժամն շտապով և բարկութեամբ մի խօսիր:

34. 11 տանջանքն:։։։] գ4ււգոբն։ V գ4 ո/։։։։։]։ <'1 երկիր։
84. ձ I' "էխւգ"11 ամենայն քանի։ 11 գամե հայ I։։

86. (] անգրաղ և անպակաս։
81. մՀ ի ]եգւկ: (1 մի թողուք փխ անպակաս արարկք: Ա արկք:

88. (111 ողորմ ութենկ ագքաաար յանայն:

60. (1 ե՝ւ րարեացն ամենայնի սիրող եղերուք։ 9|>|> ։Ոււայյա||։» Շ 

.սիրող: 1) Հոգով:

Լ I1 1Ա 9 Ո 1 9 I՛ ճ
1. (] չարակա՛մէ։ քո փ|ս ոսոխն ձեր... ']'1"'2 էս'!11'1՝։



[(!ստ ճհտ ձեռագրերի]

7. Յամենայն մամ զհանդերձեալն ի միտ ածերէ ք։

[1!սա ճ ձեռագրի]
8. թոր ի մարդկանէ մի' տ ր տ մ եցո ւրանէբ։

9. Զվշտանգեալսն մխիթարեցէք։

10. Զամենայն անպատեհ իրս բնաւ մի խօսիք։

7. Տ եւ յամենայն... ի միտ ած էք։



3.

11ՍՀԱԹ ՕԼ-ԷՆԱԱՆւ» ՏԱՐԲԵՐԱԿ2՛

^լյ \ о v-*<*vc&3 ^kx 1-vX.^»^

(:;O^^' i=>֊J j\ Ji-՝)

* Ch. S c h e f e r, Chrestomathie Persanc, է. I, Paris, 1883, p.
205 232. . X .

• ւճԼ-Կ**յ\ լ_ iJ^x ^^^Xa^x La.x^.- ^yj3՞ o^Jaj ,;":՛

.94



Axxb jyAy^ Ai xx.bjl —5Հ 

AxjAx гЦ A ^^4 ՜Ն

Aiji j?. ;& ^оЧ-Л^х ~՜՜

Ai ^xKx jli ^Վ^ Ox^ci _U 

Ax^x ^x& ^AiU.^ J Այ _n 

<5*^ 7®?^ ^ o; ^^ -'1V

A^iT AxiLbA յԱյ J^lj\ —rf

ASli CA^> 3 A^j 5 zAb=֊- _ro

A^j bA_ A-yi Ails» ^i _n

AilA cLibib o^i I_ '■'•'■«--—i _ “I

Ai AxL_x а^ p^xb _"л 

aO^5<x ci^Jg-xi о Ai A^”^ —1Հ 

AxzOaUo j\ ,-> —V* 

AiivbxA ^^Ai <^г>- AA-fi-S^l —VI 

si J*֊? ^O А^Г? A=ciT -vr

aOjIxx a՜*"^ ,~ՅՀ-®։ j. lAJ.\i _vr 

Ai ^^xT ^_Aib —Vf

<_Ji li a^՜^ a Լ^յ i' a^՜*^- “V $

յՖ Q AlA=- а^^-Ч*-? —Fr

և A-^-xև-ձ?ճ. A* ^^A _ff

Ах.ЛАх ax'i b i\^>ilx Axi —PO

AAi U Axil о և Ail<».ii _f1

vX3x^i>c և^յձ’ ^b —fv
AxJjli ^i A^T^j' —VI

AxA? QbAArxb Oxaxa _VA 
^Cj>Ji A^1^^ A-J^xx»i —vs

AxbXx jj> ՕւօՀր4 Jl^ -A- 

J»*® ^ <5՝ ,ր“*“? '^^ ։_$'/*'■' Л|

АхЛАх jli U^_ Ji —ЛГ

АхЛ\^.я:х Ai a^^ —A” 

CA-^AJ '^ևյ^ձ-ք AAoi —Af

«AxO^zc V__^га. \\հ^U^-*^^ ^^J __Fa 

ԺՕ ^StHAJ vXJi ^.^ ^ CV^- ^ b —F^

i_Xa^z»\-< Հ—У^ cvxvv*.x: ^*^ Ь \ v^ —0 I 

jo'^^ <*bbo ^cj^j0**^. —°r

jo (^.ճԼ՜օ ^ Ь > ^j<yJ } — wF

JO v-^ ^\ ЛаА-oJ r?v^cv3 —Շ0 

J<^O a^t- О Co զ ^ JO ^j£ bo^ —04 

JO^*ix> ^^ձ) CJ^^ CJ^ -ov 

j\ CAJai Jl,j '^Ci-^ —зл
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ժ^ձԳ£ «^J^jJb a ^=^. o^՜^ —Հ1

^o^x\^S J C?-—^ О I—aa^^ —ՀՇ



1.

.h.l'II.S-bll.IJ'lUib» SIM'l'bPU.if^

J Яр -'^^3 *^և>ԼԱ Oi.^ 

(^LjjyLj^ JJu)

5

□

և

1 օ^ or? 
ib O^/ .^յ Այ ԼՅ iXhuaaj 1л

ա]^ Ь Cx\°* *՝^A'CV' ^.**0LjuJ՝^J jbl

*7—215
9¥



լ\յ»\^ճ- j\ ^Lma^ ^.=^3 ft -- |ք~ 

^^Ч^уЪЧг^ от

С>ЦЗЗ՝ 5 ^\Lo\aj j\ в —if

ձ> ^з^ ® о ^^^^^ 3^ Լ^^Հլ^tl,՜4 —' =

Կ\է*4!^? <^-հՅ ^ О Цг?~С> Ь —՜ * 

ա) Laa^jIa^ ^* L_X>UA^C ^ )^ ^^

ЛХчллЗЬ Ե а “ժ^ճ» ՍԼՃծ 15 а
чХЗ а аааА \ ^ ^.л. А ^^

>Л^^\։Л^0 O^^Xi C^j^G ^K ft---rf 
^*՝5^-Օ^^*-^°3՝հ^:?“^։' ՜ ":

jb <л—a^S К q\>>—«LcjLo —r՜

և^-»^ Ը^ C-^j^-cr-ob J - rv 

Օ^՜*^3՜^ ա5^?? ^yC^^j^4՜^^ 3 —Г л

.95



^^յ^^'^^) «^>^
^^\^y> օ>1^3Ա ^л.

*^^'^ J^'J^ '^^'^

1\^)Ս^ ej OsX-Օ Լ}1 Գ^ ^^^Լ^-

ևէձ ^Ca«**J) 'Ժ^^Խ ^^Uaaam5

^ձ;^

ԺՕԼ-*-zC ^^A.***^^ Օ'-----^^Գ^ ^

^Վ)^

«Л^^1а*\3 оХ&1э ^Օև^^ւԼ) ^К 

^)l—.i^՝*^ CL*---- -СчХ^ \К ч^

ձմօձշձ \յՀյ\յՀ.ձ> ft ձ^?^

Ժ^Ա~, ^J C>l>jy^3\ 

cjljJb чЬ օ՝/^ 5 
'^rf^ Cj^s

^֊У----^օյ Լձ ^L^^o-x ^лй^

-ci

-or 

or

-of

co

-от

-ov

-0Л

֊04

— Tl

—ТГ

—tr

Tf
— TO

-TT

— TV

— ТЛ

֊VI

.9.9



cX^O \^3o ^^ ^ c L*3 

օ^\ժօկ Օ֊Հյ~« ^^'^^ —llr

vX^^b ^j? \)Շ>\ր*<-° -"f 

^i. jb^ Ժ..Ն ^c^^^ —113

^ ^A?^ о3 ^ o^ir — >՜ք 
օ^.$՜և ծճ ^х-^лз ՉհօԼՅ

,A^.3 L«_>^> j-^-??
У^ЛаЗ 1 Ա^-^֊^У-ЛЗ ^ {֊շ^^ձ у) Հ^>*ձ "1ГС

V
Че
41

4V 

чл 
-ՀԳ

—1.>

֊Իք

— hr

hr

-l.f 
ևօ

hl

hV

— hA 

— 1.4

-111
- I I r
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5.

ԼԱ1ԴԴՐԱԴ8ԱՆ ՏԱՐԲԵՐԱն2’ 

յ_]^ Is- ^Уд^ааО^З) XaISiXaO

^J^$^ tJ^^ Cz՝^^X»^**^*^^ л^юևս\-*«յլ 

Ot^XzOJ^ ^.aJ^ J\X«^*"^ ^vA-J^ 1-0 pL©^^-

^ ^ чХ* ft \ ^.ХиЛл/Ллл --- А^ ' ^ շ Сх՜^՛**^" 

-аа5~о )*)*) У ^ ;1-^՝ 

р—аХ X ^же- մ^Խ ^ ՝------^ ^
լ^ւ—<"*$3 у՝ ^ ^?с՜՝

/ ^ ^_хТ ^ ^-^ 

^1_ о^о֊. Ь X? е&ЗТ 15 ^>^з 
^А^хХ^^\ ft հ£^^Հ Լ-^^х^-хлХх ^^r^T 

?p-XJ ^^^ у ԱՀ^ ^\^ 

гчЛ—Lc ^Սօ 1^» ^ ՛ ■ ^^^ ^.-ол-с

ed*^ vi vX^o л? ^>^3 լ--**^ ®

^-A-*aa-*J ^ ^3^ у ՜ ^ ) ^*^* ' ^ ^^ ^

»A-a^*^-*^ հ-^Հ\^^ C^**r*^t“ '-X-St-՝*< ՛

L^aU J-Axj ^лхла^? Л^аАа} A^li^։J<^ ^Ճճ^ «Ал^З I—^-^?.^ ^ 

Օ„յԱՀ <3^A |.> (JU> у ծձ УХ^.^^ ^^a^O >l«5\ f^ls սր^^' 
^^ Ս._ճ>յ.ft 1Ճ. ^^л-л-А-иЗ! а51ж?1л£ *£?> Մ^ <k_жалл5Ь(С 112) clXa^ 

Jsxj p?Ci л^ (№ 5255) Ժ.—ւՏԱյ15 у ^^-^—^-?У e^-^ g?՜^'

'^O^ О<^'՝*е) лл)о^»^ Aaaa-JLax CIaawaS j^Lax ^1 lIajIaS
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q Ա<^Ս ^-M Osb OxLiuC^A
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ծձ c ^ v*

Ժ46^ o' Ач .? Ժ^^1^^^ 
լՏ^.****\ С^Х^.9 ^\LvwU\ Х««3«Р ^J^*XO| 

^—^ЯЗ ւձ^՜Հ®^ ^J I—^ (X—о-£:хЛ

>vUj — '

՝Х*^ Տ՜՜^ 5 /* О^Ч?*^ jU —г

X)' ^)յձ՝ Ь J^ Ջ՜Շ* 5 ~^

vX^^e^^c ^Х ^уЗ\)1лЗ \յ ^^.Р а —“ 

^Գ՜?^^ ^՜հՀ^' Տ՜"^ 5 X 3 —^

■) s\uX^ — >X3 ъ.9 L«<

Շ^՜ն—՛՜ О?.Ч \)Շ>1^^“ О^ ® ~՜ ^— 1

10-1



a£ ихлиЯ^) <2x~oS\^.

aX3^\֊Xx ^^ b Ա^. Лхз ֊ I 
lX-a-^-S^X L„jI/.ao [й\^\<Х^ a “ Г

<X->֊^ X ^х5чх լ-Լ^ց & \\ \\ Ia^I^ ^ —r* 

jAxo Uy և o^;^ ;^ * ~f
*л^Л^ ^a»j 1лУЬ^\ q —a

ժ-ЗЬЗ’ —V 

Լյ^^ ^ a ^^ —Л

—Հ

^^ ^ ^1^ Հ_; X-'a ' Xc>. j' —I

j^^-j.a хз (^^ ^ ՛ “
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> J Д^Ь

o*<iblj Հ^^~^>> զ ^LX-Ajj^b у 
հ\^^Հ Li

Օ*“?:? ^5^ ojiuoi j\ ^Ь а 

Лл^Хо 

^АХа. v3 LiAAa^

^ 1.Л) էտ՛
Дллл^Ь Cz I-----^^^ ծ^^^^^Հ^ա a 

Д^\Д^ * ^

чЛЗ ~a.£>0 \ U 

a-^^- a ^bj a

—f

—0

—1

—V

I

—f
- -a

1

— I

-f

a

֊ i

—r
- f

—0

O^^ ^?.^ ^)\^*< la-^jb [^] ^ ^

Дг^ Qo-^ “ O^i b խ ֊
ДО \' > О (Д^а^лаХ^

сХ^Л^ >^L օ^\ժՅև ^^ - 1

.чХо^\^с^Д СД^З Զ uS*»՛**^ ®i —г* 

)^ cJOvXaL^jIs ^Ia^KjL ^ —f

^?^* ^ O^j։'; .5 O՛^ j՛

кЛО C~a.^cLa.«< p Ip ^O^xl.0 C\

J}) * ^Լ՜օ^տ^յ^

vXi \&^o Л-ЛЗ Հ> ԼՀ.—Օ . a-Xj \ukj\ )

1W



л*^ ^^^ ?^ ?^^ ^ - о
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^ \ \ tX^----ծ^Հ_^.»Ն^^ I

^1;։ յ^ « Հ_\ևյ>յ —I
^\Д>в\^э-Ь — г

-I

յօյԽ J^ և ^ —I
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чЛ^ ^х \vX**O ՕԼ^հ-J /Հթ ^а^*"^^^ о —г <^>4-* ^✓•Թ ^4^»^հ^^օ1 >\ ժ^ vA о - քս 

^^)\^«^ ^^^ ^ ^P] ^)^

օ^Յ >ն\3\ ^3 ^Jq^o^Lmj զ —^

Ь о Л—X*c^S\^lS ^St_ -^ Գ —о Ди^»**^»՜ О Լ' Q ^*<*<**Վ Lu> L) [^j — V

V у

^ D^ ^? ^ ^ ^O ~1 ^^^ с^^уЦг? ^ ^շ>^3

>ՀսԼՅ-ձ>^^ “r

ժձ՚Օ^Տք ^Jtopb O^x^.

I

vX3 ^\\^ ^. \Եօ J.a\ և 1^<տ#45Շ«<Օ a —* 

ьХ-а.хч$* ^ ^. ^^£-*-^ձՅ \^l^vX> a —*~ 

4—^«^ւ-**»*^— ^լ^^-Az-՛^ q k^^^xa? q/ \\ գ —— ^

ck3 s ^ цкх ^ b

—V
"^T?.^^ ^^ ^ ա,/^'**0 *-^^\ ^ - A
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յ^-Л՝ aii ₽

oL*4.\ ^-^j\ —I

c;b^ оч^н 0^.1

S^J^e^^ j՝ ^"^ j^

°Ղր^ <^~ լ ?օկխ?\ a
'^'^^ ^X^zO ^^„v^.

cKi c^^ C ’ ^'^

'"֊>■֊)—Հ; IA Licit} ..|

Л_ол3 cKj a —r 
՛և b ^IX^cp 
ևևձ\յ1 OaAi



— л
—V

— Л
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лС-'') C^-^i
.Д»' ժճո о ... —о

.<_յԼ*Գ)



ԱՆՈԻՇԻՐ՚ԼԱՆ 1ԼԴԵԼԻ ԴԱՄԲԱՐԱՆԻ №111.ԹՐ?°
J ^ ^ Cx ' 3^^^ ^ ' A-c֊^- X սՏ՜Օ Ճճ-

tv^~> ձ^Տ^ j\ q >Դօ ժմՇ^ՀևՏ cJ^jP j\ a*^^ >\^.as Ճյ_յ.ճ_ 

^\ս>ճ CL-֊i&a» ծձ JO^X^-vu „>^^•^ ^ «Х-Л.З Lo ^ IA LvC^ U ^J \ Գ^* ' j\ q tXXX-B^oo 

և> ծձ J>xot^ oJjLe cLwi)b ^\j^j\ ^x>^caLfr \^^U а чЛааДз ^֊ЛуЛ c Lio U 
J-oLb. ^x3 Jb^ Օ՛ j՝ b ^ A^X—icb f-r?^ ;^ Jb2^՝ o1 

л\ ^ Is \\ s^ C-LCo լ^յ^Ն^Յյ հ_^.ՅլՏ ^jCjpJ Ji ^y^S *<X>u.՝ti ^ ^^»^<л.З ^ У ^ ^ 

qC^A^SI A֊o-=-> j\ ^._ ^^ О^։^=>- ^Л fjJtj Lc ^l*Lic>b ^IqZS^ 

«\ յ^և.^ ^ ^J-JLjji- <_l^co\^kJ>_zd^J i^SUa ^il^x ^<>.5\ q ч2Скил*_>О ^J^ Is

* հ__^-**^—\ C^ կ^ jJ ^л^ ^J L^k a Ա^*1^^ հ£ ^^ ^ ^^ ^ ' ^^ ^\ДлЛ|5 ^£ i™^^-ov։i q^ a 

^ v-S-^ J &>֊-*-} Ժ֊Յ ^^-Л-А-М յյ^֊֊յՀՅ ծձ Հ^\\յ^ ձ-i С^уЛ Ucil \^ Lc ծ֊ձ e^jCxJ.rL. 

^ 1л ».ճ& ^ cX^vX^CaJ օ\^ ’' Jj^iCi У а,Лу- Д_Й-л-кг>- ,_»—"-Հ • ^^.^ Cj^b \ о 

q «-X*^^A>j\^v^ "^ ^^ ^—^ЧАлл} Ь^ ^«t-^ I О <_Х-А,«*.— у.^* v^ С ^_^»л5* է ^մ {լ *4. ^^С^^З qj 

և>Ս> ^յ ձյԼ^ԼՀ. ^ ։у=- чХх! Ա^յ^^օ >\чХ&3 j\ ^^ile.A jj IL ^ CCa_J Vq^J 

A__ Я_аДл» ^J |.л.л>.-ш U հ^Հ^՜օ j.^jXo ^ 1э о^_ЛаС q l—տԽԼ»: iXa^aJ^ լձ^տ1ժ~օ
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j^s .ЛЙл^и |^лЛх\ 13 ^հ֊ԼՀ '—'և'.Հ։ a >Wji ՜“^տ ^<Ժ Հ^^ У’ 
л£ .у^^ a_jLJ.:L .Հ^ Տ ^Ь1^ А—ЛЛЛ Ох>.^з ^ >^ >^ >^ 

ք\^ ?Ժ-Հ^ ^ձ' 5 |-л";^ / Օ^^^^' Хо=֊> ծձ ^УкХи-л фл.л

д^> յ\ |ժմ] Ох >b j\y ^^ Օ^Ն ^^^ձ -Օ~>\ c^ ՕԱ> 

^^.-օ >ЧЛ յ\ ЛЛ P ^> ^^^'^ ^ ?^^ Շ>?յ' ^ “ ?У^ Ա$^<^ 
»Հ^ £>■ .сХлЗЬ^х 1st» О Օ^>\^-3 ձձ О-я^ ^чЛлХг». .лЗ\> Հ\ ծձ J.*;b 

A.ixJ-i- .•>XS^ •> “^xJ-?^ ^ “' ^ ^y^ US՛^3^ ^^'^ ^ ClxJL^ >^.X 

^vXxols Հ<Ճ^ԺհԼ ^հ^-Հ »>>3j֊x3\^j5 jU a vX3>\> ^լտԱ-ձ^ у'jA ^ ^ J^ Հ 

.) ^ \> vX-<x^^ Лл11о.З ձ) *Հէ- vXxols J^x ^П ։_^xxk> ^ Ա-^:^.2 ^^aUVjJ-*^ 

.^ճև-^ \y д< ^-“^. ’^ ^Ц/-^ ^ ^i Օ“ հշ? о^;з^г' оЪ 

•ՉօԼօ Մ ^^.и^Лз О*«Л<$Лэ^ ^\յԱ^ Օ-Ճ5 .\у> ^.л^Л O.i£ vXxols
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հ^-л-х \ ^^ a x AJUaJw^ հՃ^—xjk^u. \^ ^x ^^l^ CX—.^kJ^ Д.З ևշՅ ^ a—^- a 

j>^՝. с>ь y^ix ^xi Ա^^նԱՆ j\ ^ii^j a ^i^ ^'-^ ?\օ>շա*օ\ 

a ^ճ a^x օ.£-*-3 л I-**-'x 1ձ ^ x'3 Ա5* *' ° ^—-*x Լ.} Հ_ջԼքՅ* ».x A^ ա^ ~^*—-^-^ A^ 

O ^,«4a) L^ ^а? ^"^"^J^ ? ^ ' A_—Լ^Յ ^^ ^^^* X ^<.—-.A.X w^» ^i— Q Ji— lb О ^^-^•^^ 0 ^wX.^-
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O??j Շ>՝5^- հ5^>5^ ?։֊®֊^ Հ^ Փ, հհհ հ> ^ Օճնհ Օ>1թ ^i .аЛ$ 
c^ ^3 ^^? У;л Հ^^օյ^-? 5 ժ^ <^-“Лу уьЦа^ ^'°^- ^т շ 

^^. Շ>'^“ J? ^֊՚ « ՝У՝5^ Լ^-^ А;^ С^)^ J՝ О^ ъ?

^З °\л< У ^^ ^ ^—3 ^> գ <\^^ <*51^^ AxL^ Հ^^ ^.ys 
֊л .օ^*յ, > о л^ ւ\յյԼ**։'ժ֊^յ ^Հհ ^հ.^ \^\j\.xi\^.3 .ժ֊ՅԱյ L-aJl շ 
*? О^ЛА ՀՀ? ֊Л—-3 ^.А ւՀձյՍ^ճձ Qf О ^Հ^.Ճ_ԱՅ\ ^ Օ^.^

119



Д.^ ^\^\кХ^ь^уй ^х> Д^ c^-i^J )w^« ^ *^^ * ^J? ^ J^ > vXSL^ ա^*.^^ 

^aXCaa) (Azi ^^ w^ ^\ ***^^ **^ Գ^ АалС ь' ^ Ч—^ ®^ L«-*a.»mj\ ^) I О^^)*?"*1^^ '^ 

«' д£ ^х^ь^ %) ձ ^ сДах> (J^^-' շ ՀԼ*ձ \ )уЛ ^у^^. 1э ^^ և 

^■5՝ ^՚ )1л*»։^.։ J^eit ^'Дэ֊. ծՏ o)»i a\ J^P a cixJ J-ob ։кл<и^.։ 

^J\ab^\ ^s^x^ ^\ v*^^ 0^ ^^ ւ-ХлЛ a *5уЬ ^^ՇՕ.^^« c^j^«a*^J \_2^*<>\Լ»4*Օ

հ_5^ ա$5^“ c\^ ^ lL-%a^ v\3a՜^ *Cz^ *-^֊^ \^ և С_л-*^\гкзa^֊=^֊ «' J'^^^ 

a o~c\ ժ^^յ^տ ЛиЦ*. ca^^T ^^l? ^ -АЛ)..} O-^^AaS՜ ^ o^\ քձք

120
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ASoT >>գ1 Ա$^ \) ^ САх чЗх զ Дл^1л^ ՝^ lx Jia֊. л Д-~'Ь САхАа֊ 

AAS ^,5^"^ чАХ Ա?^ чА՝*՜?-^^՜ Հյ^у j^ j\ ^ Алл 1з ^Jabw \^^ V? ^ ^ 

և ^«313 Լ՝ lx\ .»5 jb a 3 j?.^ ^ "• ^Հ^ 5 ^lAa.՝ ААлАа» 1յ և » 

oA3j ^чх ч2Ахл)\ ^IaI j/ լյ**.Տ _S \ lA_3 чЗ . AxS ч2Аз1хА_ lx b AS Лл1)Ь է^ճ a 

^J <K^b ч^Аах AjLJ.A ^l Lx\ .Յ^ՍՏյ \^ ^AsLi ձ)1 (3=*- ^ ^ЗаЗ֊ 

^x ^Jlj »J>j О AS եձ. ^з\ «л-З^Аз Գ՜5 ч_5у'^чЗ^ “ АА—՜^ о3^.х

• ^լ^\ о ч.хлХаЗ I _члЗ .3 ^ ^1& о ^1лр ч1 чЛх! ч_х*֊ах.& \ ч ^Лл?«^ .3 ч .3 ч^^Хлх 1л 

^ХЧА^М 0^)Т ччАч֊ЛЧлЗ ч.АхХ a ^xji kA ^ ч-֊лЗ ft АЗ yxS ч-З <- ft.J 4АА’ AxxS 

аз\сз1х<з 1=-Лз\ ^ 3*^з|՝А>֊։’Ь^՜ оЗ а£х..А Ь CAiS Ц-х-чх^з 

ձ^3\ AAiS A_s.xj.aw >օ.Յ _хЗ За=А Ь ^ ^ՅյՆ А և ^—хАлЗ ^ЛхАА 31 

А շ АхТ АЗ ч1хлч<3 Л ААа.Л .О~Л-0 Зл^ ^ Յյ^ ^ ^ Ч-^З^ 

ձ)\1տ1տ ^зелх J^^-xX аЗ <3 ^scxX ^3՝ СА__3 а ч2А—В 3 «—чАа- ч-З. jo 

^ч а ч-хЗ \3 Аз 3 I—X. ____<л«чЗ \3 чЗ ч ^ ^^3 ^ ч-З-хХ \ ч lx АХЗ I а sX—лХ 1x3 

^Ч^^Аз1з _хЗ ftj Լ_ xjU АЛхЛа*. ____ лЗЙеХхХ о^3 I _jjx^l ft ^ <3 с-^ wXxx3 

3 ^ձ^յ 3 wxxX ft.3 I ft Հ_—,—5 ч Ч_2хЗ _3 wxX ^3 ^1а- *^^ ---- ' '^3' 5 ° у ^ч-О^-V

ձ)1 а .ЛхТ   хС&£ 3 3 ւ*^ ^3՛—xxxl о lA_Sb\fta_ а L^xla» ^1 , *3? 

J> А< зЗ ձՅ. *-'“'-^3 Ч> я-х-х .>3 _^& Jl~ ОххЗ^чХхО 3 ?3а- 

ч2лА^ А3*-Хх.а_ . ճ-ххл' 3 ^ З-хЗ а 3 ча Т ч23 ° *-хЗ ЗаЗ ч^З »ххХ аЗ ___хЗЗчЗ 

О.хх\ с>3 ևէ£ 1з А^ լյՅՆ с13зЬ ձՅՀ՝ еА-^-* ° ^ ^З-хх-^З ^ °-> Ц. 

lx ^Ixxy ծձ л.З'чЗчх^.3 ^jaaLS lx’. C2xxv_x-<x3 А^л чХз\Ах.л^ АлзТ AS 

AS ^_ՃՏ 3 е^^ Ai-JxL .чЛ^Ь ?յ1Ճ. օՃՏ ^хХ-чхЬ „Лор .OxxxS 

4*^1 а .—ххч» аЗ \ ч13՞^ _х.члл^.З . —Х֊х«халлЗч— з^ч а а_ .^43 <__x3lS ^3 ls_ . լ ^хВ _Տ _3 ^^ ——ч. ——- 

ч3 а 3 уЗ А<>а..З чЗ а АхххЗ ^— а ч ^^3 —хллчАз А^х—.^ч. • АххЭ 1з ^^ а .3՝ 

АхТ ^ձՅ °։ *-хЗ ^ձՅ ^-х * АхТ ^ч а илЗ ___X—X _%3 а 3 _Տ ^1 а ч-ххОа՜ ՛ ч—ххчлХЗ , 

чЗИх Յ^Լօյ-Տ-Յ .АЗ 3 Տ ААхчлЗ А—^Ճ-Յ чЗ а АхТ _3 As ч Օ-տԼօ Հ ^^зЬ 

Азз li АЗЗ ч^ <_А Ч.А. \^ օԱ 1з ЗаХч-ճՅ АхТ _3j_3 за< j\ Aji-xLa֊ fJs
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և (.А \К а •—Հ 
У У ^

Օ֊^ՏՏ л5о х^ „л ц —|.

\ J '.хЗ ^ - и

хКхЗ^хХ^х C^-s* ^ 1л^К —1 

3^3 լ_7*^^Հ ^ ^y^3 LA^xS ^3 а •—V

xX3HjL.x h f3^x oj^JL^J —4 

xX-x.3 a^« ^СЗ а*хл*л.л^\ X ч^-^'еК^.А —I*

>Аз ՝'^aSJ \ X հ^ 1х> ^х О ;ь * —ir jo՝b cK3 J3 — и

3x'jJ_^i Ли

>а^Л Ox^^i-x Iax& x> —i

>3 ձ^-~-' j\ \s > <v;L ^bj A - V 

xX3^\xXaKS

,^£>>------- xxa5 x-^ a ^ճ __ £.3 \ аЗ a - Հ

'^^У^ -^՜0^^ 
ժ;^ :J^'^ •*

124



a C/^5^ ^ Հ^^^^՜ O^՜^ —” 

v^cKJ 11 vK>.X AXsK„A a —f
у •• • • ֊• -у ^ ^ '

cX—*чл^.-о j^ ^> Ll \ ^ La ^JO Գ —*

г^ Ajl_ճ_ ^ \^ ^lijc^o —1 

i_^<«A- .A >_^՝՜£

^3 ol3j ^^ a Xa Հ -V 
(?) Լ-ճե

—A

^^'■^ԱՅ^ լ^^4^ <^1^ ՝^ a --- f*

eb ^ ^ ^ O՝^ F'0'"՝-? —I՜

ձյմյօ^ձ Օ-Վ0 *
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<Xi \ a Ահ za ^ ♦. A Li о ■—1

3 ?^*^ o'? ^ ^^^ i^ Հ° 3՝ * ՜՜ո 
jo;^-* ^* ^-i^ O-ib-i^i

Л26



12?



^Հ^^^ C^^-^յհՕ ^-----Г 

чХЗ Տ »ЛглА X Д.З lx v**** ' \ հ^ Cy^>uX»3 ^ 

ս\^ճ*յ b b Lib ^1 ^ \ iX^. <Xo»֊. w ^^-^ — *

ՃԺ.Հ5 tX^b Is'vXx Д.^ ^^Ь- —V

cX^b ^Հ^ն ^3՜ ^л b л

иК^Л< vXxT О j.\,X_A^3 ^յձ-

ժ֊ձ ^-bbc v3 е^ЦдЗЬ - ir

1^4
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c>b ^l—сал aS ^^AS j\ )Գ>1Ճ^ \ч I а а Ал ^л\ AuLJo ^գ2-

13՜ ^֊^-л^Ал Ia^IAS ^> Ս Ал-^Տ >b Outs' a~T ^ OAjqA. AлЛqЛ

1л Л qX -АЛ A--- Az-Լջ- С^ЛТ чААЙЛ сЛ^Л լ^ևյ ^^\А^- ^ ^՜^—^^ (^ճ&^^ 
I_ жЛТ j\ о АЛАЛ^А. A__ жл‘1э a A_ tAs^.S^ К I г^АллА. qT fl?

САх-^л Lx-^J \ \ a\ Л qЛ AAs -S -л ^л ->чАкАл\ aS \ x ^Л Ui- q . АЛАхТ л\Аал Ал

յ л л -S ^l& С1л -**.& 1л լ -—г^-\ал\ ^и.л ^\ Ա сЗ'-^г'^^дл՜^Հշ^՜<*'*՝^*՜՜ а ^ գ-<-՜ 

-.^.Л \ ^Л / էտ՛ լ J Աօ ^\ \ X Հ_--*—-**- -Л ^Х \ Л ЛЛ АЛ գ/0 Q хАЛ I X Л Գ ^Ч- ^уА-*-Л )\
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ծ.

ՆՈՒՇԻՐՎԱՆԻ ԽՐԱՏՆԵՐԻ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆ 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

ՆՈԻՇՐԷՎԱՆ ՓԱՏԻՇԱհ^ՆՍՆ ՉՕՔ ՖԱՅՏԱԱ! 
ՆԱՍՍԶԱԹԼԱՐ^

Պոլ փատիշահըն । [“if'/'՜] ալթրն թաճը վարըտր իւսաիւ 
հէբ ճէվահիր տաշլարրլայ տօնանմրշրտր վէ րր քճօսի վաՍԸ 

թաճըն վէ հէր քեօշէսինտէ I էր \պիրէւ>] նասահաթ եաղը֊ 

UULU ՍՒ ջի^ս1ի օնլարը պիրէր "ԼՒՍ^Ս ղ1'ՍՍ է"՝էս1"Լ։

Տիշարր չրքաճա ղր վա քիփ հէբիսինէ աէ օքուրուտու քէն֊ 

տի էփպահէլէրինէ վէ աէրիաի էյի պէքէյին վէ էյ/' ֆՒսՍ/^Ւ^ 

այրն պու նասահաթչարր։ Սօնրա կէնէ պաշրնայ քօրուաու 

թաճբ։ Վէ ո/ու [1 աճ եաքուտ վէ ղիւմրիւտ էլծաս վէ լահիվէրտ 
ճէվահիր տաշլարըլայ*  տօնանմբշըտբ։

* ՉեւՆ. 1'/“'շ1"'1>բլ՚սյ- tplipnpn աուլում' տաշլարըլայ։

Ա

1. Քէնտինի ս/էյէնէն ինսանտան կէրի բաչը^ վէ քէնտի֊ 
նիղի սաքլայրն։

2. Լայրր օլանլարայ փայ չրբարրն պէնիմ խազնէմտՀն։
3. Սչանլար աաամլարրն եօյիւնտէ եաքրշըքսրզ սեօհպէթ 

էթ if էյին։
4. Պուլունմայաճաք շէյի արանման։
5. Պիր չէյի սահաթտան սահաթա ւրրրաբման:
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1. Իբաիտայ "{իր շէյ քի էաէճէբսինիղ սօնունու միւլԼա^- 
հաղէ էտին։

2. Պ[իր շէյ]/’ քի եօլչէճէքււէն օն քէրէ եօլլիւն ևօյլէ “{ի- 

Ամ"

3. ^էրճիւպէ օլունմուշ շէյի թէթ[““ք թէրճիլս/է էթմէյին»
4. Թէրճիւպէ էթմէտիյինիղ ատամայ կիււէէնմէն։
5. Պ՚Ր 2է1է Աեօղ վէրի{'Լ“է]նիղ ղարարա “{իլէ օղյւար֊ 

սանրղ կէնէ քաւէի տուրուն սեօղիւնիւզտէ։

6. Աղ արայըն չօք վէրինկ։

* Դ

1. Նամտաո ղանահաթը եօյրէնիկ։
2. ՝ Քուվէթինիղին քըյմէթինի պիլին։
3. Պւււ տիւնեատայ “ ^ ղլը ղ^՛ ը ղք ւ ["//՛{՛] հիմ՛ “այլ՚ն։

4. Սաղլըղընըղըն քը1^ էէ^էմ՚է' "{իւ/մ"
5. Եօմբիւնիւղիւ “{օշա կէչիրմէն։
6. Պիրի քասէֆէթլ՚էնիբսէ սաքըն սէվինմէն։
?• զըւ՚ըլմըշւ՛ '1հ աեօղիւլմիւշիւ կէլմիշի ‘էէ Լանմըշ շէլլէր 

իլին քասէֆէի? էթմէն։

Դ

1. Պնօիւբլէբինիղին քավէսինի կնօրւ/ւիւքաէ աղլայըն։

-2֊ էլէմ՛ էքսիհւիհի^ի սա“ւըւ1ըւաւ ւէ^էմ"

3. Սապըր օլաճաք շէյլէրէ “'^էլէ էթմէն։
՝ 4. Տէյմէ ատամայ քաբէղ սաքլաման։

5. Հէր քէջ քէնտի հաթտինի պիչսին։
6. Սէղին ‘“յաղը^[լ՚1Ը եօբղանընղտան ղիևատէ ուղ 

մ ա ն կ ։

7. ճէնկտէն հիւղ շէվիւբմէն։
8. էլին քավկասընայ կիբիշմէն նաֆիլէ կէտէրսինկ։
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b

1’ Րչինիղտէն քավկա օլուրսայ ուղաթմայրն հէմ թէզ 

պ ա րրշրն ։

2. Եիւրէկինիղտէ բարէղլիք սաքլա ման։

2- Պիր շէյ/՛ սապըրըլա! էտինկ։

4. Պիր եէնի շէ/ին իբտիտասընը քավիլէյինտէ եօյլէ 

սլրրաբրն էսկի իշի։

5. էղալէբինիղի սաքրնրն։
6. Եօլսուղ շէյլէրտէն քաչըն:

7. էլին հօյիւնտէ նամնըղր ալչաբլանմանկ:

9.
1. Չալրնմըշ շէյտէն քեար արաման։
2. Փատիշահ սէրայրնայ հաքըն \էվ հաբտրման։
3. էվինիղ թիւբեանընղտան ուզաբ օլսուն:
4. Ֆէնայ մահլէտէն մէբեան հտինմէնկ։
5. եասահաթ ւոիյնէմէյէն ատամ պհօյիւքլէրէ հրղմէթ 

իթմէոին:

6. Այաքտաշսբզ Լօլայ կէթմ էյին:

7. ելայրբսրղ ատամ լարէ էվալլահ էթմէյինկ:

Տ. էլին ֆէն ալբ ղբն ա հէվաս էթմէյինկ։

.9. էլին թօբբաղբնայ աղաճ "•իքմէյինկ էքին Հքմէյինկ։
20. Ֆէնայ թօբրաղայ թօհում էթմէյինկ:

Լ’

1- եէնի քէսէ սաղապի օլան ատէմտէն հօտիւնճ ահճէ 

ալմանկ։

2. Հէզալէ ա տ ա մ լաբըլսւյ օթուրուր քալքման ։

3. Հարիբէտսիզ ատամլարրլայ մուհապէթ էթմէն։
4. Լաթրրտը քարրշտրրրճը ա տ ա մ լարա ինանման։

137

Ջ ®. 12 Լուսեր III մ lUj III p in Ill'll || <| /iiiin/i ։/։ ւ։/։i UI ր!.ն կթկ'/։ւթ,լ ք ՝ ՝1"1 1"{'~ 
թասվւ իլ<»յլւքսլ><|. l"“J,'/ 'll'I'iL'' նկատելու/ իր ւփալր, այն աոել /; 
փակաղծերի մեջ, խ։կ IIIj ւսքւււ ւսշսբզ 'll'^ / է ի: ր nun ի ւ/երԼոււք. այո- 
պհ". (I’լայլ՝|՚սլ>ւ|) եօլա l|l>piftj|i(i-ll.jui|)itiiiipu|i<|:



5. Հբղմէթբեաբ ա տամրլայ բավկայ էթմէյին կ, բի ա զա ֊ 

սընըն ևանբնտայ հէճասլ/ր տիւշմէյէսինիղ վէ պօղսւշմ ա֊ 

յասրնրղ էկէր տօստուսանըղ։

6. Թանբմատրղընղ ատամլաբւպ մրււհաս/էթ էթմէնկ։

1. Անատան սաբաթ չօճուղայ իլաճ էթմէնկ, ղէ['է օնայ 

ի լաճ բեար էթմէղ։

2. Քիւլհանի, սէրհօշ, տէլի ատամլարա նասահաթ վէր֊ 

մէնկ։

3. -Բէնկտինիղի “/իր շէյ բրյաս էթմէն։
4. Տի/ս/աղ ավրէթտէն ուզաք տուրուն։
5. եօյիւտի սէվէնէ եօյիւԽ վէբին։
6. Եալբնբղ հեյիս/ իշմէյէ հավաս վթմէյինկ։
7. էմրինիղ ալթընտայ օլանլաբայ կիւճ շէյ ս/ոէյսւրմանէ 
Տ. Սիգի սհվէելէբի րկտա էթմէն։

9. Նէհաք եէրէ տեօյմէ հըղմէթքեա/։ը։

'10. էլին էբմէկինէ կեօղ տիբմէնկ։

Թ

1- Լբմէկինիղի է/ին սուֆրա սբնայ բօյմա։

2. Քէնտի էբմէկինիղի եէին բէնտի սեօհս/էթինի ։/ի էտին .

3. ճ ա^/'Լւ^ւ՚Ււ^ մուշավարէ էթմէն։

4. է/ին գօճայ բարրսրնր էվինիէ/աէ ալը բօյմանկ:

5. Ֆէնայ բարրնն ֆիթ վէրմէսինտէն սաբրնրն:
6. ճանընընղը թէնինիղէ եասրր էթմէն։
7. էվլաթ/արրնըղ եօլիւրսէ վ՚էբ թասալանմանկ:

8. էլին սեօղիւնէ ինանմանկ թէրճիւս/է էթմէյինճհ։

ժ’

1. է/ին մալրնայ բէնտի մալրնրղ կի"/ի կիւվէնմէն:
2. է/ին էվինտէ բէնտի էվինիղ կիպի սահաս/էթլիբ էթ

մէն։
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3. Թանըմատ րյղրնքղ ա in ut մ Լ քէն տի է վին ի զտէ սահապ 

քոյման^ ։

4. [Պրււ տիւնեա՜^եա մուհա պէթ է օլան ատէմլէրէ մուհա- 

պէթ էթմէն։

ԺԱ

1. Փսւտիշահտան քօրքուն վէ թէտաքիքլի տուրուն:
2. Փա տիշահ էվալլահ պիլէ էթսէ կէնէ ճէսարէթլէնւ) էն։

3. Եօճ и աքլայան ատամլարտան աղաք տուրուն։
4. Պիք ատամքն էթտիկի էյլիկի անութ ման։

5. Տեօվլէթլի օլան ատամ լաքայ հա սիրէթ չէքմէն։

6՛ ^ррии р/’^и^1.^р\^ РШР2Р ք°^ա^ ՛էէ զէՀբլէնմէն ղհբէ 

օն լաք էլիմ սահաւզտքք։

7. Աքըլլքտա օլուք и անքնղ վինէ սիզտէն պե оյիւքլէքէ խօք 
и/ ա ք մ ա ն ։

8. է իւ տի յա քլաքա իմ տատ վէ քրաղւզէթ էտին։

9. Աջքբ ատէմլէրտէն ա ղաք տուրուն։

10. Պիր քիմսէյի մէղէք էտիք կիւլմէյինկ։

ժհ

1. Պեօյիւկիւ պեօյիւկճա սէվինկ։

2. Ալտաւորճքմ հիլլէւզազ ա in ա մսւան կէքի տուքուն քի 

է մին о լ ա и ք ն ք զ ։

3. ևէքէզ վէ խայրքսրղ ատւսմլաքտան շէյ ար) ան։

4. Պապա անայ քրյմէթինի էյի պիլին։
5. Եաքրն աքքապանրզտան քէսիլմէն։
6. Ա հ տ ո Լ էմնքլա էթտ ի կին ի զ եէմինի սաքլայքն:

7. Տավէթսիզ եէքէ կհթմ էյին։

ԺԴ

1. Կիւնիւնիւզիւ նա սահաթ քլա վէ էլիմ իլէ կէչիրին։

2. Քէնտինիւլ ֆէնայ պիլէ օլսանըզ էյի ատամլաքը սէվին:
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■3. էյի օլուրսունուղ ֆէնաԼյձ ատամլարր զէմ էթմէնկ։
4. Տօ ստլարրնրզայ վէ սինսիլէնիղէ մէրհամէթ էտին։

5. Եօլիւնիւ նալլէթլի եօլիւնիւն նանրնա կեօմմէն։

6. Աքրլ վէ էլիմ եօկրէնինկ։

7. եասահաթ տլմայա արլանման։
8. Մապէյնինկիզսւ՚է էյի լաքըրտր էտին։

ԺԴ

1. Սիզտէն էյի վէ ալի մ ատամլարա էհաիպար էտին։

2. Արրլլր սնօհպէթլէր էտին վէ քայրր օլուր օլմազ սԼօհ- 

այ էթլ էրի ւզրրաքըն;

3. Սլիմ րիմպէլէր սիզտէն ուզաբ րսալար սիղ օնլարրն 

.եանրնայ վարրն։ է

4. Սէչիշ վաԲ/՚թլէյ՛/' ք°Լա1 սայման։
5. Սիզտէն օլմ ա յան չէյի էլաէն իստէմէնկ։

6. թրահաթլրրլրնըզր իստէրսէնիզ պիր էյ/1 ղանահաթ 

■ե օյրէ նի ն:

7. Սիզս։.է պիր էմանէթ շէյ պո։.լունս։րսայ կէնէ սա

՛հ ա պ ընա յ վէրին։

8. Եօտիւնճ ալարղրնրզր ե օ ս։ Էյին ։

ԺԵ

1. Աբրլա զրթ սնօհպէթլէր էթմէնկ:
2. Սօյլէնմէյէճէք սեօհպէթի տէմէ։

3. Սիզինկ "'իլինկիղի ֆէնայ լաքրրտրլարայ ալրշտրր- 

.ման։

4. Եօղսուզ սեօհպէթչէրէ քուլաբ ասման։

5. էտէբսիզ լաբրրտրլարա ճէվապ վէրմէն:
6. Փատիշահլարայ կիւվէնմէն։
7. Հէրքէղ քէնտի ղանահաթրնըզր իշլէսին։

8. Պիլմէսւիկինիզ ջէյի ‘"էմէյին:

9. Եիւրէկինիզտէ օլմայան շէյի աղզրնրզտան չրքմա սրն։
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Ժ9.

1- Տէյմէ ա տամբն լաքբրտբսբնայ կիւվէնմէն։

%' էյ/1 ԼսյՔԼ11՚ս՚1՚յԸ Հէ^քէշ/՚ն ""/զրն տ ան քասլուլ էտին։

3. Հէչ հէմին էթմէյին նէ կէբչէք նէրէ նէ հալան հէրէ։
4. Uիղէ նէ միւրաա ետէրսէնիզ էլէտէ օն ու Լհե /՛քէշ 4} 

միւրաս։ էտին։

5. Եօքսեօղլէրտէն շէյ էս իրկէ մ էն։

6. Պիր ուղաք եօլա կէտէրսէնիղ իբտիտայ քիւմանեսր 

թ էտ արիքի կօրիւն։

7. Տուլլարայ տայբմ րահմ էտին։
8. 4 էնճլի կին իղտէ Լէհտիարլըք հատ էտին^:

9. Լէհտիարլբք] ղամ անբն այ լաղբմ օլան շէյլէրի հէ^ՂԼՒ~ 

է/^Խւ^է ՔայըՐԸ^։

ժէ
1. նէքատար քաղանճբ ղի h ա սւ է պիր ղանահաթ ւէարըսաբ 

օն ո լ եօյրէն ին։

2. Մ ալ ել՛ղար и անրզ հէլալղատէլի կ ի լէ օլսուն։

3. Սի՛լէ էքրամ էտէնլէրէ մուհասլէթ կեօստէրին:

4. Իշ անկլամաղ ատամայ շէյ и ի կա լ էթմէն։

5. Հէրքէջէ մուհասլէթ կ h о и տ է ր ին կ:

6. Ւքտիղայ օլտուղունտայ էյի շէյի բէք տութուն։

ԺԸ

1՝ Գըշ 'էա^[ր\բէսին/՛ հազտան կհօրուն։

2. Պեօյունքի իջի հ արրն այ սլրրաքման։

3. Օլմամրշ շէյի օլմուշ ե էրին է քօման։

4. Ւլաճր սաղլրղընղտա ի չին։

5. Հաճէմէթ կաքտինտէ \էտին։
6. էհ տ ի յա րլբք կաքտինտէ կէնճլիկի հասրէթ չէքմէն:

7. Ւշանլար ատէմի իշ իւս տիւն է քօյիւն։
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8. ճահիլ վէ բօբբաբ ատէմի ւզեօյիբ ումուրլարա բօման;
9. -ՍաբԷզ սաբլայան ւզ և о յիւբլէբտէն ազաբ օլսւն։

10. Հէբ շէյէ չաբըճաք ինանման։
11. Չոճաղանու и է վին г

ԺԹ

1. Սատըբան է տ о и ա լաբա ան նիւդ չէվի բ մ էնկ ։

2. Աքրէնլէբինիզին կ քէյֆինի բբբմանկ։

3. Սիզին ատմընբզը ւզբ ր աբրբա այ էլիլէ մ ո ւհա ւզ էթ էթ֊ 

մէն։

4. էսկի սւօստունուղսւ ան ատման։

5. Տիւշմանբնբղբ բէբ ի/օբլանմանկ։
6. Աբբլլբ տիւշման տ ան բէբ քօբբման։

7. Ս,բբչսբզ աօսաայ էհտիւզաբ էթմէնկ։

Տ. Տիւշմանլբզբնբնզրն վ ա բտին տ է ւզիբէղաէ մ ո ւհ ա ւզ էթ 

и ա բ լա յբն ։

9. Պաբբշբբ վաբտինտէ տիւշմանլբզբ ֆիքբի՚հիղէ կէթի- 
ւ՚Ւնհ։

10. Թէմւզէլ զանահաթբ եօյբէնմէնկ։
11. Տօստանազա ֆաքաբէլիբտէ աբայըն:

1'

1. ձէբքէշ քէնԱ,ի հաթաինէ կհօրէ կէչին սին >

2. Պսւ աիւնհալբ պիբ բրահաթ եէբ սանման։

3. Թէնանի շէձլէբի քսլւլանտբղբնբղտայ ճանա տայ փա1 
չբ բաբմա լբ п ւն ո ւթմ ան:

4. էվլաթլա բ բն բ զա լ ղանահաթ եօլբէտին:

5. Հա լին ի ղի ւզ ի լուի բմ էն սւ о и տ լա բ բն բ զա վէ աիւչման֊ 

ւաւ՚ւ՚ն,ււ"ւայ։
6. Հէբբէջէ սբբ աչմսւն։
7. էլին UP[’L'^UJJ բուլաբ P°lnLp աինկլէմէնկ։

ԻԱ

1. Սբբտաշբնբզբ տաբկբնլբբ վաքաինաէ տիյնէյինկ։
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-• է^լի^իզի է^ւՒ^ՒԳ/' ս/ըրաքմանկ ֆուբարէլի բ վաք֊ 

■in ի ն տ է ։

3. Պեօյիւքլէրին ե անընտայ աչըն կ և о ղիւնիւղի լ:

4- Հէք շէյի^ի բարէրինի սէվինկ։
5- ^իւղիրլիկի եօյիւմտէն ղիյատէ պիլին։
6. էհմալըղբ եօլում Լ էր ին է քօյուն։

7. 0 տօստլարըն սէվին բի օնտան ւղիր մէմֆ ա յ կ/թին ի ղ 

оլուր։

ън
1. Ըրահաթ վաբտինիղտէ տար վաբտինիղտէն ղիյատէ 

и աքըն ըն:

2- Պօ՛ շԿՒ >4°լ վաքտին ut է ալըն։
3. Ուճուղլուք վաքտինտէ փահալըլըղ ֆիըրինֆղէ կէ֊ 

РЬгЬЪ11։
4- ^ադլբղբնբղտա հաստալըղր հաթրրրնրղա կէ^իբինկ:

5- ^քզ ալըրսանկբղ պի լա ի կին ի դ ե է բտէն ալրն:

6. Պիր ատամը սալթ պիր ըէըկ կ ե օ ըմ էյի ղկն հէմէն 

սարըլմտնկ։

I. Ֆայտասըզ վէ ֆէնտ աօստլաըտան ուղաբ օլուն։
8. Քարտաշընայ վէ տօստունայ քէֆիչ օլմա քէ ղարար 

չէբմէձէսիկ'

.9 . Տօստ հաթրրը ի չին Լալան շահաթլըք էթմէն։

10. Քօրքաք ատէմիլէ եօլա կէթմէն վէ այաքտաշ օլման:
11’ է^ւՒ^Է սըբընը վէրմէնկ:
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Լ ա Վ Լ՛ լ ւ[ ա ծ

Ի ՊԱՐՍԻԿ ԲԱՌԷՆ ՌԱՐԴԱԱՆԵՑԱԻ ՅԱԿՈԲ 

ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ ՅՕՐԻՆԱԿԷՆ33

1. Տղայութիւնն մինչև յերի ա ա սա ր դո ւթիւն. երիտասար

դութիւնն մինչև յալեւորութիւնն և ի ծերութիւնն, ծերութիւն 

մինչև ի դերեզմանն։ Տղայութիւնն ի խաղն, երիտասարդու

թիւնն յուսէ ելն և յրմ/դելն. ծերութիւնն ի թուլանալն, ապա ե րբ 

ղասա ուած պաշտ ես։

2. Այսօր ձեռնդ որ կու հասնի բարի արա, վաղն որ ղնաս 
այԼ Ս "! !' առնել ոչ կարես։1 1

3. Այն օրն որ ի մօրէ կու ծնանէիր՝ ամէն ուրախանային 
դու լայիր։ Էնց բան արա որ այն օրն մեոանիս, ամենքն լան 

դու ուրախանաս33*։

4. Ցետ աստուծոյ կար յորաեղ որ կենաս որ քեղ որողայթ 
և փորձութիւն չկայ: Ով քեզ վատութիւն առնէ, զսիրտդ ամուր 

կալ. աստուած ոչ տայ զքեզ ի փորձութիւն։

5. Բան աղօթքն է, և արուեստ շինականութիւն, այլն ամե
նայն Հիւլաթ է և հաց ի ձեռն բերել։

1. B ;|՝։ Ա նախաղասությունը: տղայութիւն։ ծերութիւն։ զաստուած։

2- B ձեող։
3. B հանց։
4. B "ր տեղ որ կաս։ փորձանք շի գայ։
5. B Ռր=

1սու՝ա<|իր. B ;|։f: M թրգմիանցւ։
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6. Ադամայ որդի , դահ ու բէդահ աղօթք արա, որ ասա ո լա ծ 

քեղ ողորմութիւն առնէ: Քնածն կոյր է, դովլաթն արթոյն 

մարդոյն է:

7. Աստուծոյ մարդն աստուած լինել ոչ կարէ, բայց հեռի 
ոչ է յաստուծոյ:

8. [քարդն հոդի է ու լեղու. և լեդուն հոդւոյն չար կամէ: 

քեէ դհոդիդ կուզես, զլեզուդ ւդահէ:

9. Թէ տասն խօսք բարի դիտես, դու զինն խօսեաց, ւլմին 
պահէ: Թէ խօսք շատ դիտենաս' քիչ ասա. ղմէկն հարիւր մի 

ասել, զհարիւրն մէկ ասա3*:

10. Խօսքն մօտ դիտնաւորն մեծ է, վասն ղի խօսքն յերկ
նից եկաւ, իսկ դու թեթև մի բռնէր:

11. Զխօսքն դիտութեամբ պարս: Է դաս ասել, ոսկով կշռել 
և ապա խօսել3*:

12. Այ լեղս ւ, ի քո ձեռացդ շատ չարչարանք ի ներս եմ 

Լ9Լր. կտրեմ ղդլուխդ որ չտաս կտրել ղդլուխս:

13. Լեզուն երկու հուդ ունի քան ղօձու. ղմէկն մարգարիտ 
կու թափի, ղմէկն Ժահր3**;

14. Խօսքն ղերթ զքամի է ի բերանն և որպէս նետ ի յա
ղեղն. դանդաչ արտ և ապա թող որ դնայ:

15. նարինճ ու թրինճ ի վերայ սարին ո վ տեսել, և ղօձու 
զլուխն ի ճնճղկի բունն ո վ տեսաւ: Այս զարմ անալի բան որ 

կ ա ս ե ն:

6. 31 Ադամ յորդի: 8 չիք՛ դահ ա. բէդահ։ դի քնածն: տօլվաթն աբուռն 
մարդոյ է:

8. 3 և փխ ու: Յէ հողոյն: 8 զլեզուդ պահէ ի հրաման:
^- 8 ^ դիմնն պահէ: հարիւր անդամ: զհարիւրն մէկ անդամ:

10. 8 ի դիտնաւորն:
11. 8 ասել փխ խօսել:
12. 31 ի չարչարանք: չիք լցեր: դդլաիւսս:
13. 31 չիք երկու: 8 մէկ մ ար դարիտ կու թափէ և մէկն աղու:
1մ. 8 քամի է: դան. քաշ:
15. 8 չիք:
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16. Կին, թուր, ձի օֆադար ո՞վ I; տեսել, ղշունն բտէ, 

զկինն էք ի բտել։ Է՞ր ասեմ քեղ. ենոր համար որ շունն բաֆայ 

պահէ 11 կին և թուր և ձին ոչ պահեն։
17. Թագաւոր մի Քեղուբաթ անուն ասէ. «Վատ անէծքն ի 

վերայ աղէկ կնոջն»։

18. I' սև ամպոյն և ի խելայեղ մարդոյն մի վախենար, 

այլ՝ Ւ ոոլիտակ ամպոյն և ի խելօք մարդոյն։

19. Վատ կառնես՝ քեղ կառնես, թէ աղէկ կառնես՝ բեղ

20. Շինական մարդն թէ մարգարէ է և տդէա լինի, ի բօ֊ 
րիեն ի՞) փաթթեն և նօթով այրեն։

21. Ինձ սիրելի ի տրտմութեան մամն պիտի, թէ չէ ի {ու
րախութեան մամն ամէնն են սիրելի։

22. Մալով մի ուրախանալ և ի կենդանութեանդ մի 

խնդալ, մինն հեղեղէ կերթա, և մինն քամիէ կու դնայ։

23. Աշխարհս անցանէ և տրտմութիւն՝ աշխարհիս, նոյն֊ 
պէս և' ուրախութիւն աշխարհիս, ոչ հօրն մնա և ոչ որդոյն։

24. Քիչ ուտելն մարմնոյն շահ է և սակաւ խօսելն հոդ֊ 

ւ"յև։

25. Քիչ ուտելն և քիչ խօսելն և քիչ քնիլն հոդւոյն շահ է 

և փրկութիւն։

26. Քիչ ուտելովն մարդոյն ջերմն չրռնէ, այլ շատ ոււոե֊ 
լուէն հա դար մեռանք։։

27. Ատամն անխնտյելն Բաղդատայ շահն է։

16. 6 շիք: ^1 է“ փ|ս 4*
17. 8 շիք: M բգբԲ'
18. 8 շիք: M խելայյեղ։ ամրրոյն։
20. 8 շիք:
21. 8 յուր ախս։ թե ան։
22. 3\ րպով փխ Խուլով։ 8 ‘1/՛՛ ուրախանար։ մի՛ խնգար խ\ կենգա- 

նութեան։
23. 8 նոյնպէս և ար ախ ո։ ք]խն (շիք աշխարհիս)։

24. և\ խալսել։ հոգոյն։
25. 8 ուտել։ քնելն։ խ\ հոգոյն։
26. 8 ուտելով։
27- 8 խնայելն Պաղտատայ։
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28. թնդէ ր մարդն դան գատի, թէ աղքատ և դատարկա

ձեռն եւ), դի բեդիաս մա/ է առողջութիւնն։

29. Բռնութեամբ բան ի հուն չելանէ, ալք կակղութեամբ 
օձն ի ծ ա 1/էն ելանէ:

30. Թէ համբերես և ոչ յշտաւղիս ի ժռէն հալւայ ղուղես, 
թէ լսես շահ է քեղ, թէ չլսես ինձ ի՞նչ է36։

31. 8առաջն ուսթայ պիտի, ապա բան։ Առանք ուսթայի 
յւանն դժար է։

32. Ամէն ղէն մարդոյն խրատ մի է։
33. IIվ ամառն դատարկ ի շուրջ դա1> ձմեռն ատամ ի վե֊ 

բայ ատամանն տայ։

34. Եվ ամառն ղուտ բատին, նա ձմեռն հետ պատին։
35. Թէ ոսկին ւսսէ' Ես Հնգա ս տ ան ի եմ, ի՞նչ հաճաթ է. 

մ էհ էնկն կու ճանաչէ։

36. Ցիշսէապ գովլաթն բունիաթ չունի։ Դովլաթն այն է որ 
ընկնի և կանգնի:

37. Գիտենա ս թէ ի Սողոմոնի մատանին ղինչ էր գրած։ 
Գրած էր բանն ոսկի գրով, թէ' Այս էլ անքանէ։

38. Առիւծն որ որսորդ չլինի, աղուէս մի լաւ է, քան ղնա ։

39. Ժամանակն որ գառնութեամբ և մեղօք անքանէ' կարճն 
1ալ է՛

40. Այն մարդն որ դաղուհաքն չպահէ, թէ Յովսէփ գեգե֊ 
հՒ^' է' /՛ խորն լաւ է։

28. 6 շիք:

29. 8 բանն։
80. ի\ Համբերէ։ 3 շտապիս։ յաղոիւէն փ|ս ի <1ոէն: հարռայ կաշինեռ»
81. 3 ուստայ։ բանն: վարպետի փ|ս ուսթայի:
32. 3 շիք:

33. 3 ա ւո ամն:
34. 3 շիք:

35. 3 Հնդստան: մահաք։
36. 3 րշտապօվ տօլվաթն պունեաթ։ տօբիաթ։ անկանի։
35. 3 շիք ի։ բան։
38- ի\ շի) որ։
39. 3 շիք մեղօք: ի\ կարճ։
40. 3 յաղուհացսն չի պահէ։ ի հււրն լալ է քան ի ղուրս։
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41. Գնա հաց տուր' թէ անուն կուղես, որ հացն անցանի, 
անունդ մնայ։

42. թոաբդ /։ կաւն դնես' /ւ փշոյ պաարասա կացիր։ 

թձեււնդ. /։ ծակն կու տանիս' ի յօձոյ խածանելսյ լգատրաստ 

1ւ՚119/՚ւ՚։
43. Ւ ծուէ աշ/սարհիս կալեկոծիս, և մարգարիտ մի է։ ձեռն 

չբերիր։ Ես քեղ խրատ տուի' է։ ծովու յեղրն իւորհուրդ արա։

՚ 44. Արբեցութիւնն և ուրախութիւնն դիւր գայ ամենայն֊ 

մարդոյ։ Ես լրջութեամբ ասաց/։ քեղ. «Ւ խումարւււթեհէ պատ

րաստ կա ցիր))։

45. Պարսիկ առակս է. Գաղտն/։ մեղքն լաւ է, քան ղյայտ- 
նի առաքինութիւն, թէ աստուածապաշտ ես փառապաշա մթ 

1Ւն/՚[,!

46. Գողութիւն մի առնէր աստուծոյ համար: Եվ թէ դո

ղան աս՝ մ ա ր դ ա րէ։ տ գ ո դաց է։ ր ։

47. Զինչ մարդ որ ասացին թէ ճարտար է' դիւրաւ յակ֊ 

նատն անկանէ։։

48. Շսւտ չարչաբեցաք որ ղսիրելոյ երեսն տեսաք։ էն 

մարդոյն որ սիրամարգ. պիտի ղՀնդասաանի ճանապարհի 

ղհամէթն քաշէ:

49. Արծիւն ի յեբկինք ելաւ և հպարտացաւ, թէ' «Ամենայն 
արարածք ի ներքոյ իմ թնիս կան»։ Կտրիճ մէ։ ի քարի տակէն 

ի վեր հայեցաւ և եհար գնայ նետով աստուծոյ հրամանաւ, և 

նա ի գետինն անկաւ: Տեսաւ յայսկոյս և յայն որ իւր թևն էր, 

ասաց. «Տումէ՞ գանգատիմ, երբ յիսանէ է, ոբ խոցեաց գիս»՛'՛: 

. 41. 8 հա՛] կեցար։
42. 8 չիք Ա նա|սա։լասո։թյունը: տ ղծեորղ։ ի յօձու խածանելու։
43. 8 եղեր։
44- 8 արբեցութիւն և ուրախութիւն։
45. 8 աոակ։ առաքինութիւնն։
46. 8 չիք:

47. 8 ակնաւոն։
48. 8 չիք:
49. 8 չիք ի՛ք (Ա եթ ո): ի\ կարիճ։ տակէ մի։ չիք նետով։ 8 յայսկոյս և 

րոյն կոյս։ ումմէ գան կա տի։!։ յիսնէ։
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50. Բ'է /է դատ ես սւ սիրտդ, մօտ յիօէ մօտ ի յիս ես, և 

թէ ի մօտս ես և հետ ինձ չես ի ղատ ես։

51. Աստուծոյ մարդն յարևե լք և յարևմուտք դարիւդ չէ. 

յոր սւեղ որ գնայ աստուծոյ արարած է։

52. Բարի խօսքն և խրատն մօտ յանդէտն էնց է, զինչ 

թուրքմանն ի վերայ դումբէթին ընկուղն ցանէ։

53. Խօսքն զինչ ճօհար է, ի սադաֆի մէջն դիր, մի յամէն 
տեդ ցրւել, այլ ի սալաֆ տուր։

54. թմարդարիտն և ւլճօհարն մօտ իմաստունի դիր- մօտ 
{էշն և մօտ ի կովն խոտ և ջուր ղիի՛՝

55. Բնբնան դիտակն աստ ուած աճ ան ա չ և իմաստուն է:

56. Բ սիրելի մարդոյն ձեռացն և ի յիմաստուն ղինչ առ
նուս' շարաբ է. յանգէտ մարդոյ ձեռացն թէ մեղր առնուս 

1ւ,ւՒ է!

57. Զաստուած ունիմ և ի նչ դամ ունիմ։ Աղքատութիւնն 
թագաւորութիւն է, թագաւորութիւնն' աղքատութիւն։ Աղքատն 

ալն է, որ յա ս տ ո ւծոյ ի զատ է։ Այն մարդն որ դա ստոլա ծ ու

նի ադքատ է ր է։

58. Յամէն օր արեգակն ի վեր գայ և մին օր ի մեր կենացս 
կու պակասեցնէ։ թնչաք պատրաստէ դքեդ, մինչ հա սանիս 

վւ ւկայանս հոգոց, եդբա յր։

50. Առաւօտ ե դև' շուտ արի ի վեր։ Բարի ճ, պատրաստէ 

գբեգ որ հասանիս կա ր աւանին ։ Կարաւանն գնացեալ է, և դու 

անւդասւրաս տ ի քուն ես։

50. 8 չից։
51. 8 կենայ 1|ւ|ււ գնայ:
52. 8 յանգէտ հանց: 3'1 ղումէթին: 8 խ՚կուղ։
53. 8 Զինչ /սոսք "[> ճոհար է' ի սատաֆին մէջն գիր> ե ամեն տեղ մի 

ցրտեր, աղ սառաֆին տուր:
54. 31 գջօհարն: 8 ղճոհարն: 31 ի ճօհարն փ|ս իմաստունի: 8 ի յէ?ե:
56. 8 ի “իքե/ի մ արգոյն ե իմաստուն մ արգոյն ձեռացն: յանգէտ մար֊ 

՚1"յն:
52. 8 զաստուած երր որ ունիմ' այլ ինչո ւ կուտրտմիմ: 31 եր է:
58. 8 կու գայ: կենացն: պակասեցնէ: այնչափ ... ի վերջ կենացդ .ա- 

ււանիս, եղբայր:
59. 8 գնացեր:
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60, I' կաքաւի կա քաւելոյն՝ երկերիւր ճանկ արծուոյ 

պատրաստ է. ի մէկ ծիծաղելոյն' երկերիւր հետ լաք։

61. Հետ վատին քիչ նիստ, թէ չէ քան զամէն աղեկ ես, 

վատ կսւ զառն աս։ Արեգակն որ քան զամենայն արարածս ի 

բարձր է' փոքր մի ամպ ի գէմ կան գնի' բոլորն կու խաւարի՛’1՝!

62. /1/1 րնկերն քան զքեզ իմաստուն ու լալ կու պիտի, որ 
խելքդ և իմաստութիւնդ յաւելանայ^։

63. Յանդէտ մարդոյն փախիր զինչ զնետ։ Յոյս և ապաւէն 
զիմաստունն արա։

64. Յանգէս։ մարդոյն կտրիլ, հարիւր ոշխարով դենէ, ապա 
յաւիտենական շահէ ( խ

65. Աշխարհս սուտ է, և աշխարհիս բանս սուտ, և գոլ 

սուտ ստի համար ի սուտն մի՛ փաթթիր։ Աշխարհիս բան 

ամէն ւոլրսմ է և դու ի տրլսմն փաթութեցար յանկարծակի 

անկար և կոտրեցար և եղեր ոչինչ։

66. Աշխարհիս բան զիմաստուն մարդ մի հարցին, թէ' 
(.(.Աշխալէհս գի նչ է»։ Ասաց, թէ' «Աշխարհ հող է և քամի I։ 
խրսրվիլակ մի))։ Ասեն թէ' «Ապա րնդէ՞ր սիր են մարզիկ դա շ֊ 

խարհս))։ Ասէ. «1սուլ է կամ կոյր է կամ գիւահաբ))։

67. թոր ոչ գիտէ և ասէ' ոչ գիտեմ, ուսոյ զնա։ Եւ է որ 

"1 '//'"՛է ^- ասէ' թէ գիտեմ, փախիր ի նմանէ։ Եւ են ոմանք մի 

որ գիտեն և. ասեն' ոչ գիտեմք, ուսիր ի նմանէ։ Եւ են ոմանք 

մի որ գխո (*)Հ0։

60- 8 ;|>1':
61. 8 բան ՚1բնղ ամէն աղէկի: -|1ք արարածս ի:
62. 8 պիսւի: ՛ո փ|ս "["

63. 8 /՚մասատնն։
6-1. 8 յիք:
65. 8 րանն: 11 գսւ: սրտի փ|ււ ստի: 8 մի՛ փ աէ) ա )] եր: I՝ նսփւա- 

ր| Լււ ււ ււ 11> |ւ 11’ւ |1 (՝|ւք:

66. 8 ('|>1' աշխարհիս րան: ի\ իմաստտն: 8 հարցուցին խրտաիլակ: 
այնսյիսիբն խ՚պ են կամ համր կամ այսահար։

67. 8 է "[> փ|ս '1"/': 6ւ է ւ՚ր գիս՛է և ասէ' ոչ գիտեմ, ուսիր ի նմանէ: 
յ]մ Դ հաւովածր:
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68. Ով զբարեկամ ի զբարի խ ր ա ան ատէ' արժան է որ 

թշնամին ի վերայ նորա խնդայ։

68. Ով մօտ լուսնակն նստի, երեսն նման լուսնի պա յծա֊ 

ււանայ։ Ով մօսւ սև պտուկն նստի, երեսն նման նմա լինի՛"։

70. Գիտելի է ղի ասեն ոմանք պարսիկք. «Չորս իր ի խա- 
դինէն աստուծոյ ոչ կայ. և ի մեր խադին էս կա. ա. աղքատու

թիւն, բ. մեղք, դ. տուգանք և դատապարտութիւն, դ. աղա

չանք»։

71. Ով մեծ ի զարմացմամբ ւլդունահն ուղղէին ( յ մեք 
արարէք, անգեթն և անդունահն ա ստուած ի վերայ խ ա չին 

չարչարեցաւ։

72. Երեք իր աստուած ի մարդոյն խնդրէ, ա. ուղղա ւիա ո. 

հաւատն, բ. սրբութիւն անձինն, ղ. ճշաութիւն լեզուի։

73. Չարչարեալ մարմնով, չարդարացեալ հողով' շատ 

դա տած ե դատարկ ելած։ Դատի տխմարն իբրև զանասուն և 

վարձք ոչ րնդունի։ թուր ջան և անօդուտ վաստակ։

74. Հարկևորին հարկիք տուր վասն իւր հարկերն; Անհար
կաւորին հարկիք տուր վասն քո հարկեցդ։

75. Աշխարհս ամեն այն ոչինչ է, և աշխարհիս բանս ոչինչ 

է. է ոչինչ ոչնչիս համար, յոչինչն մի վւաթթիր։

76. լէայ յանձինս ի վերայ, որ ի շանէն կու վա խ են ա մ , ե. 

յաստուծոյ ոչ' որ ստեգծ դիս, վասն ղի ոմն պոռնկէր ի շանէն 

վախէր ե ոչ գործէր՛'։

77. Հանց ծարաւած եմք ի յանմահական ջրէն, որ զաշ
խարհս բռնել է ծովէ ի ծով և ի ծովս կու խեղդիւ] ք և դեռ ջուր 

կու խնդրեմք, այսինքն ի մէջ աստուածային գիտութեանս 

կամք և (աստուածային գիտութենէն խապար չգիտենք, թա֊ 

ւիուր կամք։

68. 13 6վ ւդ։ զբարեկամ զբարի կամ/: խրատն ատէ, արմանի է, ոբ 
թշնա մի ի վերայ նորա իւն տայ: ծ\ Ա բ ա բ ի կամի։

6!). 8 չիր:
70. 6 չիք;
71. 8 յիք:
72. 8 երեր բան: հաւատ։ ճշմարտութիւն։
73. 8 յիք Ա> (* և ՚1՛ հասսլածները: որպէս փխ իբրև
74. 8 հարկիս: հարկեացն: անհարկուն հարկի:/: հարկեաց:/:
7.5 , 76, 77. 8 յիք: 131
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1. Ն ոէ-շիրւքանի խրաաների հայեր1Հհ քՅ արպ մւոն ո է քՅ յան րնպարձակ 
իւմքւապրա թյտն րննտկան րն ապ րի Համար ռ պ տ ա պ ււրՅ վա 3 են հեաեյաք 
ա պ րյու ր ն ե րր.
\— 'Էիեննայի Մխիի1 արքան մա ւււ ենապ ար անի ձեււտպիր 3? 791, //ււկե- 

‘Խ1/1^!՝ Փ՝ 2 ‘ւ^ւԿ 'ւ/՚Ւձ՝ Վարպան /Էսւրասուեէքի, Է9 166ր 170 ր 
( ռպ ա ա պ որՅւխս 3 Է >• 0» Սմքինյանի հ րա ա արա կ ո ւ (3 յ ո ւ.նր, ([ՀանպԷււ 
ամււօրեայշ, 193՛), Էջ 97 112):

Մաշտ 11 պյ ան մաւււ ենա պ արանի Հ ե ա հյ ա յ ձե ււ ապրերր.
0 2 ե ււ . 1721, /1 "կե ւի որիկ , 1611 /3,, տհպ^ *Լան ք 'է^իՀ Սա 1 ա կ է Էջ

73ր—77ա
(2  2եււ. .V 200-1, (հո էք ո>1 ածո է , (1Վ՝ ւյ ար, Է 9 73ր — 7 7ա:
Լ)  2եււ. 3? 3 27, (/՝ոպ ուխսՅ ու , 1661 (3., Էջ 237ա 239ա:
12— ԱԼ,'. .V. -17 26, Ոսկեփորիկ, 1678 /3., պրիՀ Մխի/Յար, Էջ 89ա—91ր:
ք---  /2 ԼII. 3® 1887, (/'ււ պ ո ւք ած ո ւ , ք/Վ* ւյ ա ր, ^էի^ Ն տ պ ա ր ե [3 Ամի րա ււ ա -

[Յենէ], Էջ 213ր- 217ր:
(} ՀՅերւ՛ .V 21-17, Պ տ ր պ տ ա աք ա ր, (հի էքար, Էջ 213ր—217ր:
1֊1֊ 21.ււ. 3“ 3387, Մա սն չ)աււրնարի, (/'ի էքար, պրիմ Փրի պոր, էջ 1.1. Յրր
1 2 Լ " • 3? 8673, (հււ ւչ ու^ա3 ա., (հի (հք* ւք արե ր, էջ 86ա 86ր:
յ--- 21111՛ .V 6146, (հոպախսՅ ւււ , 1700 /3., տհՀ պյապարապտր I, անԼնր,

‘ււ՚ՒՀ Ներււեէէ, էջ 29ա 30ր։
1< - 21.ււ. 3? 4290, (հոպովաՅա , (հ/* պար, պրիչ' /քկրտա մ Ապ ա ք ե պ ի , էջ 

18 ա 23 ր ։

Ր- Գհրր պա ւււ ւք ււ ւ թէ ան ւք ա ււն Պղնձէ րարքարին հ Հտրւքմոէ^հր ա ւյ ջ ա ~ 
կանն հ մանկանն հ Պ ա ա մ ււ ւ /3 ի ւ ն Խիկարայ հ ՓաՀ/ուք [Յապաւ_ո^ 
րին: է. Պոքիւււ աւպ. Սարպի ււ 'Ւււքիրէ /708, Էջ 124 134:

\ 'ԷԷնհ աիկի ՄխիքՅարյան մ ա ա հնա պ ա ր անի ձեո. 3 13-11 ( Նախկին 
ձշ 263), //ււկհւիււրիկ, /6 28 /3., պրիՀ Մկրտիչ, Էջ $6 97 (Հին Հա^ 
մ ա ր ա կ III ք մ ա մ ր Էջ 43ր 49ա):

'Էիեննայի Մխի [3 ա ր յ ան մ ա ա ենա պ ա ր անի 3? 791 ^ ^)։ Ստշաււրյ-
յան մատենադարանի 3“ 4726 ^ £^ հ 3” 10236 ( Լյ (սա \\ \ \ պարի



դրչ՚ւ։ թյա ն I; I՛ վերջերս I; մուտք, եղ!.! Մատենադարան, հետհարաը 
ո՚րաացոլվս՚ծ չի մեր կադմած րնն՚սկան րնտդրոլմ) ձե՚՚ադրերում Նոլ- 
շիրվանի խրատներ/։ վերջում կա մ[< փոք՛րիկ հատված, սրր չի աոնչվում 
խնդրո աոարկա հուշարձանին, րայց ք՛անի որ այդ րնադրին կից I;, 

ուստի րերում ենք. ո՛մրոդ 9" ՚ թյ ամր.

Թադաւոբ մի կախ՛ ‘է՛ եդա բաթ ան ան. ասաց Ղինչ վաա 
^"1՚"1վ! կ“'(’ /’ '[^է“"1 “"/Էհ կնոջ՛1 (№- կն“ջ) լինի՛ Աոաբ

մ՛էկ ամիրալն (\Լ ամիրախ Լ ամիրին). Ց էր ( [հ է [') էն՛.
կա/111 ււ՝.  Ա՛ւադ, քմի Շանն Ո- շ՚“ն) լաւ ի ք՚"ն դկին. դի
շան ոֆա քԼ ա՚ֆ՚պ) կա պահի ե կինն ոչ՝.

խ՚վում I;, որ այո հտտվածր պետք, է րադված լինի « Տ դայ ո՛ թ/" “էւն 
մինչե 'երիտասարդութիւն...! սկսվածր ունեդոդ խրատականից, որը 
Մաշաոցյան մատենադարանի .^ 8076 ձեոադրամ համարվում է պարս
կերենից ի/ տրդմտնված' է/՛ պարսիկ րասին թ արդմանեցս՚ւ {/ակ՛՛ր վար֊ 
դա՚դեաի յօրինսէկկնյւ ( խրատականը "՛մր"դջ՛։։ թ յս։ մր տե " ի9 11ք /■>/)'

Աք՛' խրատակտն՚ււմ վերը րերւիսծ հատվածը հեո՚եյա/ շարույթով I; 

ն Լ ր !լ ա յ ա՛յ վ ա ծ.

16. «Կին, [մար, ձի օֆադար ո վ ի աեսել. դչանն բակ, 
ղկինն մի բաեք. ի՞ր աոևմ քեդ. ենոր համար, որ շանն 

րաֆալ ՛դահի 1ւ. կին և /մար և ձի ոչ պահէ՛ն.
17. Ւ^ադաւոր մի ’/Կ՚դարա/մ անոճէ ասի. «Հաա անիծեն 

ի ւ/երալ ադիկ կնոջն.»՝.

2. առադրերում '|,Ոլ;ի րո> ուն անվան միօրինակ դրություն չկա, 
ուստի նախընտրեցինք, այս ձեր, որը թե մոտ ի մեր „,.„րրնթևրցա ‘մեերին 
ե թե ան վէսն պարսկական ձևիհ (սրես Էջ 44 քճ):

2*. (Գ -9) Ընււ կաոյսսծն սւնէն միայն ^1Ն խ'կ ձ6.11(\; տաէիս 
են բհ1| կաթածն» Ա՚ւաջին ձեր դեր՚սդասեցինը, որովհետև դուդո^ե՚է 
պարսկերեն երկու տարրերակում քԼՆ Գ 8 և \, Գ 1) ունե՛՛ր 
ծՀԼ^ձ.» <բնւ| կոտրածն,, իսկ հայկական համաոոտ խմրադրաթյոլ֊ 
նում (խրատ 35 13)՝ րւ|աււ(ւ թեկե[ոյ1|><

3. /կ.—լօ) Խրա՚ո" ունեն միայն I) I' V ձեոադրերր՛ Պարսկերեն 
Լ- ձեսադրի նույն րամնի 3? 6 խրատը հետեյսպն I;. ^^և^ ^1;^^. 

յյ^յՍյ^Լ* «Աշխտչ՚հր իջհո՚ն իմացիր! ՚
4, ('/՛ -2) Ր ձե՚լադիրն ունի՝ «էէինի լաւ մա;Ո՛ լա՛ դի՚ոա՚՚ջիք. ք՛ան 

դվաս, դանմամ շահն!, որ ավելի մոտ ի պարսկերենին. Ս, 7—3
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vk-<^b ^, 1£^Л^^З ^cv-^ \\ W-A—^J \ ^ (^л.^Л c^^ ' ^ քեա if տնակին եկած վհասր
^վե[ի լավ համարեր րսՀհ անւք ա մ ան ա կ օրա tn ր »

5. (Գ 8) I) If F ձեսարրերը այս իւր աս։ ի if ի if ար երկու, իւր ши։ ոլ- 
ն են՝ ՛ի—6' Л Է) 4 f F , b 5)։ րսա որու if վերհինս հ ւաքրնկնո։.մ I; 
11/111 fill կերէ,ն R—-30 խ/սստին՝ ^.ՀհՃ (’Հ"'^ Cj\joLi ^Ս է/1 տ/>ներդ ձեր 
,/երմակ ի չ ա էի ո if if ե կ ն ե ր Л :

6’ . [} 3 /t I J—4 խրատն երր АВЕН ձես արրերա if if ի իւ ր ա ա են ներ- 
քլայւսւլհա մ, մինչրեււ if յաս' FIK ձեսարրերոէմ ւաւանձին են: '/Զննական 
րնարրսէ-մ tj ր ան ր ո ր պ ե и աս ան ձին իւ ր ա սւն եր ն ե րկտ յ ա ւյրինր' հաշէք ի 
ւաՀհելով նաե ււլարսկերեն Լ՜ ձ ե ո ա ր/ւ ր ր , սրտեր նույնպես աս անձին են:

7. (Ь—6j ILj11 իւ ր ա ա ի ք) Л F ձեււարրերի աարրերակր' «/* *1и։ ձ P 
4 й՛ ւ V 11 լ րձեոն ու. լերա. սլա ար шиш պա հեր էր», ավելի if ո ու կ պա լա
կերենին' Լ-, If 7 ^.^ԼԼ^. q> q оЦ? 5 J^-*^ ' А^З «[Զղուշ^ պահիր 
ձեօրր ու. լերա.ր ե երկու. աշրր»:

8. (b----7 ) A ձե ո ար իրն ill'll^ ւլ Ա iufh п/ա in ե հ լ* li p mini J հ и/III UI/i UI ч in և 
fl i/ասւ կււււ/Լ/iJ. Ul 1/1/11! մ են/ւ plllfibpni.fi՝ /пип BIK ե ս/արսկ՛ Լ1 h Լ՜ 
ձեսսււ/րեր/ւ. Ն^ Ai I lX-^XoU \a> CuJOuA^-evO 13 ^IA\Kj\ էՏՀաճ <[Пр<М;р|н[ 
(ptufibp|l<j) հեսու կ ա ;/ե /> Ju

D. (Զ—4) Այո իւ ր ա ա ր։ ւ. մ ա и վ ա ծ կ' Ц /* պ ի ր Л ե յ սւ ն էր ա tit ե *> ի? ա րո ւ. tj 
ի րաա կարէր»: \} ե I’ ձեււարրերր ա վե լ ախհա-մ են նաե հի պերծ դրա- 
լյիներա.»: Պարսկերեն Լ1 ե Լ~ ձեոարրերր pUiqt|l չունեն, այլ միայն 
1||1Ա1(|||. Լ1' ^ 1 ък^-Л^^А ^J ^ЛЛ ժօ l^.^>Aj\ «մրաս րրարար խո։ սափե
ր եր»:

10. (/Հ—fi) F ^ D ձեււարրերի աարրերակր ավելի if ո ա կ պարսկե
րենին: F անի' հ.1]'հ/и ր ա ա ր իք ա ր ա ւ. ո ր/Հհ ծ tun այ ա /4ի էն մի երթէր», 
իսկ ւրասկ. Լ2, Զ — 6֊ու մ ասված կ Լ__Л>\^Л C Lv^ է> С^ХгЛ^»- ^^A> <Sp- 
<|LlTI //արավորին մի ծ աս այ իր »։

11. քկ- 1) ] ձեււարրա֊մ հայերեն in i| Ui 1՚ւ ա սւ ^ասր փոխարինված կ 
ւրարււկ. րնարրի z^^^ (sOfC) շ0|1 րաոով:

12. (կ -7) ABE ո 1-ն են «է^հր րեկնով (| liGill ծ |) 11 կոխ- մի ասնկր»է 
^*JU րնիէե րրա.մ ով /սրաւոի իմասար չաւիարանր մա.իքն կ: Մինչրեո 
պարււկական ա ա ր ր ե ր ա կնե ր ր ախհա-մ [Հհ իւրատի իմաաոի ւրարրարահ- 
մանր, ւրարււկ. H օրինակի Л՞ 47 իւրաաամ ասվաձ կ ^ ^^հ2**^ ^ 

1Лхх5х ր-\^ «Գրամով (| Ij ւ| |Ա ծ ն Լ |111 հես։ կատակ if ի աներ», իսկ Լ2 օրի֊ 
նակր, որր իւրտտներր ա ա լ ի ո կ շաւիաձս երկւոորերով ե որոշ մեկհարա- 
նա.իք յամր, ‘հա յն կ րաւքնի 8-րդ /սրաւոոսմ անի

r }^^ ob >>^ ր*Հ^ ^
(Ծասայի ու. արաիՀհի հես։ կատակ մի ունի,

որպեօրի սիրս։ր ասանրյ րենրի ք վիք1 Ա։վորվի ):



Հայերեն P օր/ւնտկը {и ըտայւս համազոր տ տլ{ւ и է' ձՀետ ծառայի if ի 
'ր-՚/Կ" որ Համ աչէր Iй Р տիըսՀէն, It իւր արայէն ի 414111 կտւյէը», 1ւսկ 
համառոտ [utf րսէ պր ու [t! յանր Л? 23՝ ([IJ.tr ա ը ծ ա թ տ րլ/Հհ ծ աո այո կռիւ ո ե 
աղմուկս if ի աոնէր])! Ս՝ [i անւ[ ա ii այն այ/ լՀհթ ե ըtj ո t.tf ո Հհ ի հայերեն \* ձե֊ 
пт էլ րի րնւրւրինակ ու թ քՈէ^հր , «/Հպ րյեկնով (յհսւծոց իւ ե ա կոխ. մի անէր»։ 
'ԼերՀինս, ոք։Ը շատ if ոտ է վերը հիշված ոլարոկ, H օրինակին, մեւլ իրտ֊ 
վոէ.նր է որ ալ ի и ե 4 րակարնԼլո t., որ qLlimdp 4 րչակոմհ վրի պո։.մ է, ե այն 
պետր է քինի <|(աւծ|), որով {սրատի իմաստը միււՀւո/տմայն ոլտ լոյ է 
ւլաէւհում. Ъ*{чи հ եկան ով qUl|tuMllj|l|l հետ (ակնարկում է թեր ես ստրուկ֊ 
նե րին nt. ծաււաներին— ք'. ֊•) կսիվ ՛է I1 աներք։

13. (Լ՛- ГО) IԼ J и խրատը F ձեսադրի Լ' թարկի -1 - ր դ խրտան է;, որի 
դուդս։ հե ռները նույն տեդում ունեն սլարսկերեն Լ^ /1 Լ*։ ձեոադրե֊ 
րը, ԼՆ Լ'—3 <Д>.А\^ЭСгО ^Հձ.> ա)^0'^ \\ տ/1չ ադնվադարմ [մարդ֊ 
կանդքս^ աղհիկ մի ուդերք։

1’1 . (Ը—6) մէն ունի К ձեոադիրը Հ HIV lf[»U։jli, P lf|llillll|)> ի"կ 
j\[№, չունեն: հ՚երադասեքքինր մԼ1\-ը թոդնել, որով խրատի իմտստր ավե֊ 
լի հստակ կ դաոնում h պարււկերեն հաւքադսրի ճիշտ թարդմանութ  յո։ նն 
կ լինում (H-- 3) ^ \ ^хл U^J-J I--- >\֊Xd զ Jxi «կերակուրը և րմպե- 
(իրր մենակ մի կերեր ու. իւ մերք։

13. ((թի Տ) II,յո խրտար I/,— 7֊Д կրկնությունն Լ, վերջին մասի 
կրճտտում ով ։

16. ( (ի՚ի—3) D ձեոագիրը |ւմէԱ11111Ուն|>ն րաոի փոխարեն անի' [\- 
մէԱ|1|ՈՈԼ|>[ււն' Պարսկերեն Լ-, (ի11 — 6 խրատի մեջ եւ։ [. Jill 11 in nip J nil! Է 
ասված։

17. ( (իԵ—-1) Այս խրատի համար հիմր կ րնդունված СЫК ձեստ- 
դրերի տարրերակր, "րը համրնկնա մ է սլտրսկերեն Լ“, (թի- -1-ին' 
ՀՀ^Հայ ^Ij^Ai*»; I__)\գ.2>֊ գՅ CiX^ «Անպարկեշտ խ սորերին սրսսւասխտն 
մի տուրք։

18. ( <իի 9) Այս խրուտն անի միայն 1՞ ձեոադիրր, սրր որոշ լա
փով համրնկնում I; Ц, (իք'—7-ին' ^ լ^մ> qI^J С2л^^& ^\\ ^1л աԳ) 
«Աս։ րե կա։1եե րին տ եդյակ ։դ։ս հ եր [իրեն։/ մասին եդած[ դրսլարտությանըք։

19. (իԱ- 9) Այ" խրատի համար հիմր կ ընդունված |\ ծեռադիրր, 
սրր մոտավորապես նույնն կ, ինչ պարսկ. R օրինակք։ .\; 77 խրտար, 
<ХЛ гл? ձ՜աաւձ ^^Уу^,-^\а,^ш <С Մեծ Սէ հ ։։դ ությ ունր արհե։։։։։ դւսրձրերք։

30. (իԱ —Ю) Այ» խրատի համար հիմր կ ընդունված F ծեոտդիրր 
(Ո~1՚ տարրերակով), որր որոշ չափով համրնկնում կ պարսկ. 1^(1'—^) ^ 

Ն“(1։Ա—1) ձեասդրերի համադոր խրատին ^-Հ^^ ^J^i օ,Տա cj'^Li Հյ^^ւ^ 
Chl ո սրր ձեր չափով ասերք։

21. (1'քէ- 10) Այ։։ խրատը ունեն DFGHKV ձեււտդրերր, օրի համա֊ 
դորն կ սլարս/լ. ք)1 ձեււադրի Գ 22 իւրտտր ^^Հձ.^ ^7 ^Հւ[ձ d.^.^-էԱ՚՚սրդ- 
1լան։յ հետ մի կովեր ք։
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22. «Լ|է UHjn I <]|и 9 րամնու մ րերված են 22 թսւրկերիւյ tfni րո այն 
իւրատներր, որոնք» [jp ձե ո ա if fi ե ft ո • մ ք*Գ թարկ են համարւիոծ I։ if ու.֊ 
ifin օհոներ ունեն նաե մ ft րանի ույյ ձե ո пи/րե րու մ, ին>ոքեո նա և ոքւորոկ. 
[Л ե Լ- տարքէերտկներու if: (Լյոսքեո.

1, քՀձեր րեոն այ ք ո ր if ի ր աոնա յր:

Լ\ hf*---1» յ^տՀձԼ^՜Հ ^Լճ- Հյ> Տ+ձ J^ а,^. \1)
(Սեր քէեււր մ ար է/կանւյ ՛թքին 4 ի ‘/‘/եր)*

2. (յան շահ ոիրեքեաւյն ft tfint/t կա էյեր:

( (Լն շ tn հ ր ա ft ե կ ա մ /է էք հ ե ո it է. ե էք ե ր ^ ;
3. ճայն մարէք կաւյն ո ft ձեւք շահ էկտյ ի՛ ր կեանրն ու մահն թ "'ք ձեւք 

»քէ կ И *1 և ^ տյ:

ԼՆ !՝Г> -3 յ^Յհ ^Լձ ա^^^ <^ ^~ O-^-J ^v^^. ^ ծձ^ 
( ք1ւմիր lift ոէքուա }կա ՝հրա մահր աոլրեքուն հ tn ^ա ո tn ր համարեր): 

23* ե ո է.շիյւ ^ան ի թրատների հայերեն թարւք մանու թյան համաոուո 
իւմրաւքրության րննական րնաւքրի հ ա if ու ր nif տ ա էք ործ էիոծ են հետե յաք 
^ղրյու րներր.

Մու շ ա ո ւյ յ ա’հ մ տ ա են tn if ա ր ան ի ձեոա էք րերիւյ.
Л— Սեո. Л® 1113, (ք՛որք աք ածու , 1616 թ., Էջ 211ր — 214ա:
Ь- Սեո. Л? 2018, (hrttf т/ած ու , 1621 թ., ԷԳ 28 (հո—289ր:
C— Սեո, Л" 17 5 2, (հարււ/ած ու., 1651 թ,, у րի չ' Գաւ/իթ, ԷԳ 25 7ա

259ա г
(j Սեռ» Л® 2291, (ք՚ողո ^ած и ւ , 1665 թ., աեէթ է ե ո ա քւ իա, Արի^ Տա֊ 

թեարի, ԷԳ 51 ր 54ft t

C Սեո, Л? 7993, (հողա/ածու , 167 2 թ., у րի չ' Ալերոուն, ԷԳ 207tn 

208տ г
ք — Սեռ. Л® 2281, (հո էք ոt/ածա, (hfj ւյ ա ր, Էջ 145ft։

О Սեո. Л? 126, (ք՛ո if աք ած it t , 1703 թ., Էջ 173m 175ա:
1]—- Ձեո. Л? 464, (ք՛ո tf ո if ած ո t. , 1734 /J., Էջ 38ր-40ա:

Տ էՍքւո՚հէ, 1875 թ., Էջ 26'1 —263։
V հ^Լնն։։։ վէ Ա՝ խ ft թ 41 րյ ա՛հ մ ա ա հ՛հ ա 1, ա ր ա՛հ^ ձհււաէւ/ւր .Ն 988, 

1697 թ., Էջ 1ա Յա:

24. Տ հ'и .V 2 ծահո/Յ Ш1цгп։ քՅյււլհ:

23. (Հւքսա. Л? 34) Համա։։ոա խւքրաղրւււ [Jյան հ ոչ if/ւ րնւք<ւր/ւհա- 
l/ni [3յու՛է, չունի luquilittiui, ւ։'.1[՝ l»ni|uiliui։n կամ ոուլմա1հւււո, ւքինւչդհս 
րնդարձակ խմրադրո։ թյան համադոր ի։րաար (է 1)1։ պարսկհրԼհ որի֊ 
նակնհրր ունեն uilpllfiium (իմա' «ադուտ վայր»), որը միանդամայն 
^bz՛" ընի/երցում է:

Z5.9



26. Հա if 111 till III իւմրագ րակՅ յան iitu.j'h ։Լ||ւսցՈ1(||ւյ> րամնու մ րերկած 
են uij'h խրատները, որոնր հիմը ձեււագրում ( U աւոենագարա՛հ A’ J 113) 

չկան, սակայն կան մքւ րւււնի այ/ ձեոագր ե ր ու. մ (ւոե՚ււ համագրական
աա/ււաակ կ[ 181— 185 )ւ

27. ՚1, ո ւս>ի ր կա՛հ ի ւգարսկերե՚հ այո իւ րա ա ա կ ա՛հր , "րր ւգ ա ր սկա կան 
in ա րրե ր ա կ՚հե ր ի գ հ՛հագւււ յն՚հ կ (X կամ XI ՛/՚1 • ) r արա ա ա ււլւ\ա.մ I. Շար/

րակկած a /իա հ ա[3 ո J~կ'1;ււա'հ]> չափածո
inn աք [էն հ ա ա ււ ր ււ ւ մ հրաււ/ա — 
երկիր ( մ ա՛հ ր ա մ ա ս՚հ ա I, ււ կջ

(71, կ, /, րի է 'կար ււ կ ա կ ա՛հ ր ր ե u ա ո մա ա/ւ ա յ[ա

կանի այն օրինակը, ււրի րն ա գիրր Թ n ւ րրի այո է մ Հաֆեգ փաշայի գրա֊ 
ւլ ար til'll ի մի ձեոագիր մ n գ n կ ած ո ւ.ի մ li հ (,Ն 328, մ ա մ ա եակ^ 11ւ8 

J17!) իէ[3•) հայանարերել I; ւգրոփ. Մ ոք [3 ա ր in Մի՚հոկին (մա՚հրամաոն
ա/.'ո կջ 23-21) K'

2!) . կուշիրկանի խրաաների Լենինգրագյան աարրերակի էամար 
հիմը I, րնգա նկած քԼօիայի մոգոկուրգնհրի ի՚հււաի ա ու. աի լենինգրագ֊ 
ւ Ill'll րաւք անմոՀհրի ձեււ ագ րա տան C-- U~ մոգոկած ա.ի մեջ ւգ ա հ ւգ անկած- 
իւրաաականր (մ ամանակ՝ 1628 [3.) L1: Սրա հ հ ա համեմաակած կ 
lb գրեկական IIՍէի գի ա ու [J յnւ նների ակագեմիայի արե1. ք ագիաական 
ինււաիաու.աի ձեո ագրաinան .V 5235 գրչագ[ւր մա ա յանու մ աււկա ա յս 
նույն աարրկրակի մի րնգսրի՚հակւս [3յու նր. ա ա ր րն [3 ե ր ր n I Ifitl, ր ր նշկած 
1,ն կիւյ u յու՚հակ ում (մանրամասն ա I,'ււ կջ 25 26) I»

30. C Ա՛հու.շիրկան Ագելի (արգարագաա ) գ ա մ ր արա՚հի հ h ր ի ա իքը », 
որրան մեգ հայտնի կ, .գար՛/ հ ր ա էգ ա ր ա կկած չկ, ու.ււաի ե այ՚հ էրսւաա֊ 
րակու.մ ենր ամրոգքուի/յամր' հիմր րնգանելոկ Տաջիկական Ս Ս էի գի֊ 
null [1 րււ՚հներ ի ակագեմիայի ա ր հ ելա գ/ւ ա ա կան րամնի ձեււագրաաան 
ձ? 338 ՛) է՛'տ‘I ի I՛ մ ա այ ա՛հ ր ( մ ամանակ՝ 1653—5-1 [3/3.) I)1* Այս ՝*երիա[3ր
ու՛հի մի այլ ը՚հգսրինակու [Յյա՚հ հո (նույն ձեււագրաաան A: 217 ձեո.), 
"1'1' ի՛ըաաներր համեմաակած ե՚հ .Ն 388 ձեոագրի հ ե ա . ա ու րր հ [3 ե ր ֊ 
գա-մսերր նշկած են կիւ/ ււ յո ւ.ն ա կ iu.it (մա՚հրամա ււն ա ե ււ էջ 27 28) ՜ I)-.-

Սւո հու շարձանի մ mu [Հհ առաքին հիշաա ա կու.[3 յաՀհը գանում և հ ր 
11֊րգ գարի ւգարււիլլ գրականության հոչակակոր կււ [3 ոգհերի գ մեկի 
«կարւսոնամեիյւ ~-րգ գ / իւ ո ւ մ, որաեգ հեգինակը՝ Օհսոր աք֊Ա ալի 1-1, յ֊ 
'/! ա կա.ււր, հեաեյալ կկ այու. [3 յ ni-ն՚հ կ ուսթա.

էՆաիւսրգ իւալիֆների մասին եգած սլաամւս /3յու ններա մ կարգա- 
լյե) եմ, որ /սալիֆ Մամանը [S3Z—Ճ33|... գնալյել կ Նա.շիրկանի գամ֊ 
րարանր, որաեգ հ մի փտած ու. մոիւրագած գահի կրա գտել կ նրա 

ա ճյսւ/հր։
•իամրսւրանի Ոք ուտի կրա պւււհրււկ 'Ա՚հրոկ ւսւկսկ գրկած մի րանի 

րաոեր կային: Մ ա մ ու նը հրամայում կ կանչել ,գ ա հ / ա կ ագեա գւգիրնե֊ 
րին, ււրոնր կարգում ու. արարերենի են /3 ու ր գ մ ան ա.մ այս արձանա֊

160



'11"" Pj"‘ '՛է։ եվ ‘“J" արարերենն է, որ հետ ադայում Հայտնի է դառ
նամ Սխեմում (իմա՝ Պա/ւոկաստանում))>։ (Տե՚ււ Ka6yC-HaM3, M , 1958 
crp. 83; « ^.a^j կ 'ձ^Ս^յւտ ժօ o0taz .uli Օ_x-^S *_ >1 Հ<

* էէջեր Հ*"յ մ իջն աղ ար յ ան
rii,ni իք յէԱ։Աէ ե աո.ա Դարանով Հ,
Էջ 31—32 ե ձն/J. Էջ 2I3:

-^•շ-Հ^ ^Հ \^ ^Հր^ լ^ ^^"^ ^^՜^^" *̂^ & O“^X -^7 Լ_5*** ’ ^^ Օ ^x„kJL,<

.քր cP 'iHon
M-J" միջատակս,դրուիԼւանր հետևում 1.ն նոլշիրվանին վերադրվող 

'Ա' ք““'հի ի՚րաւո 1ւեր։ Այնուհետև &֊ րդ դյուիւր ամր ողհու ի) յա մ ր նվիրվում 
I՜ <H I, ոլշիրվանի իւրաւոներին ])։

«եոլշիրվանի դամրարանի հերիաի) րէ։ կւոդմվտծ է մի ր անի ղրույդ- 
‘h^l'/'!l’ "1"1,"մ/"մ 1եկը ^ամրնկնու մ I. հայ միհնաղարյան դրա կանա ի1 / ան 
մեջ դանաղան աարրերակներով հանդիպող մի դրայւյի*։  Հայ֊պարոկա- 
կ՛ոն դրական աոնշա /J յու ննե րի ա ոո լ!քհ աոիրոլ ի! յան ւոեոակեաիդ հե֊ 
աարրրրա ի/յուն ներկայացնող այո նյաի/ի պարսկական I։ հայկական 
ա արր I, րակներր հրապարակում ենր

Հ <11 111 ւ|ած « || ուշ|ւրւ|ւււ(1|ւ 
qШtГ|!tll|llll(i|l libi>|iui|>|i()<

Պատմում են, որ Մ ան ու7Լ հ լ՛ I՛ 
if ամանակ if ի if ար If հոպ /; ղնում 
it շենրի հիմր է ղ ղ ո ւ մ : Է ր ր ր^կր^ 
it nt. մ /; ջենրր կա n ո ւ t] և [ if ft օր if ft 
ոսկու, կարաս 4 ղանում: /‘այր նա 
ձև որ չի ա աք ի it կա ր սա ին, կան- 
Հա մ 4 ^“'K' վ*>»  ճաո ողին ft tun ու մ.

11՜վ քարայր, վերրրՀ t. ոոկոէ. 
կար ասր. որովհե inlt Lu հաչն եմ 
ւչ ն ե չ /ւ ոչ nil կա. կարա itր։

Վա am a այր ա n 11 ւ մ է»
Հսղր I*  նրա մեՊ եղաձր ամ~ 

J,nil^nt /^ Ju,,i [l եմ րեղ ծ ա իւ ե չ :
(,ր iii’h ր միհե ի1 շնամ ու իք J " • ն է 

ււ կաք ու. մ: (}՚նու մ են ղ ա ա ավ ո րիւ 
tfti ա Iւ հայանա.մ նրան: ‘but turn ֊■ 

^"i'l*  ինչրան ա շիւ ա ա ս ւ.մ է նրանղ 
՜^ աշ ա ե ղն ել , րան չի սաաւչվում: 
Գն ո ւ մ ե ն իք ա ղ ա վit րի մ ո ա . թեր֊

Հ ա ն ղ ի ոչ ա կ ա ղ ձ ե ո վ.

II աւոMiuiqujpuiG, Ahn., 8777, 
Էջ 277m—277p

h :ղ ա ա մ ուի} ե tu ‘it y ա it ե ն իք է ի 
Խ ա չ ա իքայ էն մարղ մի աղրա ա ա֊ 
րաւ ft արա մի ու.նէր վա ճաit ե ա ղ: 
Է է. “'Jf ու fit ղնեար ղարան ղայն։ 
bi երիքեաչ վարէր ղարան. ft ղր~ 
աաւ. 9*  կարաս ոսկի, it յղեաղ աս. 
աէր արուին /ւ ասէ.

---  1} կ ա ս ղ 1111 կին, ղի վար եղի 
ղ ար ա ն ե ղ ա այ:

1} ւ. ա a է ա է ր ա ր ու ի ն.
II չ 4 /"I > այլ լ.”՛ Լ՛ ՛լի ե" 

ւքաճաււեաչ եմ ղարան րեղ:
ft ւ. նա աււէր.
-  Էս ղարան եմ ղներ ի քէն 

և 11Լ ղ'/ րաքքե ?
1ft. վիճէին րնղ միմեանս ղր~ 

րարիոր մարան: lit- ձայն ե ղ հ ի 
ոչ ա ղ ա ա իք ա ղ ա ւ ո րի ն: 1} ւ. իք ա ղ ա —

ղ ե ղ արվե ս ա ա կ ան ար ձ աkl'H3’ Խմյւա֊ 
Մեւիք-ՕհանՀանյանի , երևսմհ, 1957,
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ևս թ ադավսրր րնւ դ ո լնէի ։ Թւէւդա- 
վսրր արդար էր. ն ր ան դ ի ւյ հարդ֊ 

ւ՚Կ-
-  ^•/''Ս11 V Ղ ո *“ I- դավուլներ 

ո լներ։
'Էաճաոոդր ասա/]՝ Մ [է ադա ո է.֊ 

նէեմ, իսկ Ղ^Ա11Ա11Լ ասադ՝ Մի ադ- 
9իկ ու/հեմ: Թա դ ավորը հրաւք այ եւյ 
այդ ադային ու արականէ ամսւո- 
նա դնել, և այն ոսկու, կար ասր ար~ 
•ք եր նրանդ ։

ւսրն և սլա ա րի արդհ Լ իշիւ ան րն 
րա դտ րինէ մ ո դ էէ վե դ անք անդ և 
ա ււ Լ ն.
— եկս։' յր տեսէ' ր ամենէերե տնւ։
1} լ. դ ա ա ա ս ա ան արարե ալ, ե- 

տունէ դմէկ կարասն յ ա ր րո լնէիւՀհ , 
/է դմէքլհ եկեդեդոյն /1 ա դր տ տ ւո ւյ , 
հ ետ ունէ դմէկ կարասն և դարսւն 
դնօդին և դդոլս ւոր նորա ետունէ 
որ դոյն նորա, և սիրով միտրսւնւե- 
դ ա ն :

1)1. դ ան և ալ դարան դ սրեան և 
ի <! ամանւակի հնձոյն երթ հա լ տե
ւէին դի մարդարիա Էր բերեալ ե 
րադելյին։ ար դակ ւքի և ա արե ալ ի 
Էոււտանյդինէուսլօլիււ և եդին յար- 
կեդս թ ա դաւս րինէ վասն յիշատա
կի։ 1)ւ դւոեալ դնա յայ լու. մ մա- 
մտնակի և ի՚^^քՒք1 էէէրէսրեալ դտի*հ 
ծ եր մի . /է սլ ա ւո մե ալ դ ա մե ն ա յն 
էք ի ր էէ ւո միոջէ ե ւիսէսս եւս ան 
Ա ս տ ո Աք) ո յ :

31, Ն ո լ.շի ր վանի խրատների այս ա տ ր րերակր պահպտնէված Է 14-րդ 
դարի պարսիկ սլաամադիլմ Համդոլլահ Մսթսֆիի ձ^նարյալ պատմու
իք յանէ} մեխ է1 ր ի)) ե արտատպվում Է սւյսսւեդ ի ւո ե նէ Էջ 28—29) ||:

32, Թուրրերենւ այս իւրսէ տներր հրւո ո։ ար տ կոլ մ ենւր հիմ ր րնդոէ-—
նէելով {Հմմէսոի վան/րի մատենադարանի .V 413 ի - հինէ 3? 207) ձեոա-
•ւՒւ՚Ը ք^ ՅՀա — ՀՀտ), սրի մ անէ ր ա 3 տ սլւէէվենէր շնւ ո ր հ ա կա լ ու թյ տ մ ր ստա-
դ ել ե նւր ԷՀ ւք մա ո ի ։յ ։

{Էսա Մ, ՝Է, *!* ե շիշյ ան ի «8 ուդակ ձեոադրաւյ {Հմմաոի վանւրի մտտե- 
նւտդսւրանւի} (Վիենէնւա, 1984, Էջ 742) ձեոադիրր (1*{Է — ({է դարիդ է, իսկ
դ րիշ նէ ո է. ւո ե դր Հ այ տնէի չե նւ:

(}^l,^U,,^l,^г ա4ո մ տ ույ անէ ո է.մ ք սրտեդ սլահպան/ված են է իւր ւո տնէ ե րր, 
թուրրերենէ թարդմանւու թ յամր ամփոփված ենէ Պդհձե րւոդարի ե Փահ- 
լալ թ ադավորի պատ մութ յ ունՀհերր, թիկար ի մ ա ւր ւո ո ւ.նւ ի իւրատնէերր և 
Թադավորի դուսեր պա տ մ ու թյուեը, այլ կերպ ասած՝ մսդովածսլնէ ունքի 
նէույնւ րււվանւդակությ ունէր, ինւչ 0 Պդնէձե րտ դարի սլա ամության:> 1708 թ.
^/. Պ"11ւ[' և հ ե 1/1 Ա1էլ III հլւատարտկւււ.[յյու.նները:

Համեմատությււ!.նը ւ,ու.յւյ է տալխւ, որ թարրերեն թւսրւրքանու.- 
թյան համար հիմր կ հ անւ,խւարել վերոհիշյալ հրատարակությունը
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Համ նրա մի րնղ օ րին ա կ ս ւ թ յ ո ւնր : Թուրքերենը Հու նի հայերենի /՝ -2, 
Հ, Գ 2, 4, Գ 4, Է—2, 9, մ—1, 7, մԱ—3, 8, 40, (№—1, մԳ—4, 
(եէ I, 4 և /> 1 խրատները, մինշղեռ վերջում ունի մի քանի հավել
յալ խրատներ' ի/* — 8, 9, 10, 11։ Թուրքերեն թ ար ղ մսւնո է թ յ ո ւնր հիմ
նականում հարաղտտ է հայերեն րնաղրին:

/4*111 րրեր են տվյալ թտրղ ման ո ւ թ յ սւն մեջ առկա որոշ րաւյթսղում
ներ ա աղավաղումներ (ա ես իւրասւ մ 3, 4 հ քք*(հ~8, 9) իրավունք» 
են աուլիս ենթադրելու , որ այն հիմք» օրինակ չէ, այլ տրտ աղր ու թյումն 
1; մի այչ ձեռաղրիւր

Թարղմանությսւն որոշ Հափով ղ մ վ ւս ր րն թ ե սն ե լ ի հատվածների վեր- 
■ծան մանր նւղււատեղ հայերեն րնաղրի տո կա յու թյ ունր։ ^.Թու րքե ր են /եղ
վի րաջաղիաակ րնկ. ^եղամ Սանթ ուրճյանը սիրով լՀհղ ա ո ւսջե լյ մեղ' 
յւտաղելով հրատարակության ներկայացվող այո թարղմանութ յո։նը:

Ն ուշիրվանի իւր ա տների օսմանյան թ ոլրքերեն թարղմանությունր 
մի //էՈ4,մ նմուշ է “*յն մեծածավալ ղրա կանությունիրյ, որ ստեղծել է 
յորևմւոահտյությունր հայատառ, թուրքերենով, ե այս ի"Է առումով 
տ րմ անի ու թաղքության։

33. Որպես հավելված հրտսլտրտկվող սույն խրատականի համար
հ ի մ ր ե ն ծ աո այ ել,

\| Ա* աուոողյան մսւ ւռ են ա ղ ա րանի ձեո. .V 8078, մսղովածու, մՀ*
յլտր, ‘//’Հ"1 (վյան վայրն ու ղրիչը անհայտ, էջ 63ա 65ա։

ք} ^ՈաղմավԷսլւ։, 1847, էջ 198—200։

հՈաղմտվէպը]) այս իւրասւ ականր հրատ տրակել է' վերլքհե լո վ մի 
Ոսկեփորիկի։/։ Հր ա տ տր ա կի Հ ր , հ տ վա^ւարտ ր Ալիշտնր, իր ն ա ի։ ա ր ա հ ում 
հեւոհրսւ աշաղրավ ղի ւո սղ ո Լ թ յ ո ւնն է արել. ձԹերես մէկ րսւնին պարռ- 
կերենէ թ արղմանուած են, ինչոլէս որ կերևնայ. րայղ իրեն// րնական 
հին ռամկական ոճռվր ղրեթէ անոնք ալ հայարած ու րս։ղրրաաած ե 1/> 

(Անդ, էջ 198)։

Ա'ւս թ ս։ ոլր ան մ ատեն աղարան ի մեր ձեռքի տակ ղտնվող 3? 80/0 ձե— 
ոադրսւմ խրատականս ունի հետևյալ խորադիր հիշատակաղրո։ թյունր. 
<լի պարսիկ րաոէն թարղմտներաւ /քակոր վարդապետի յօրի հա կէն ա 
11,(ււ վկա(ու թ/ունը հաստատում է, որ խրատականր թարղմանված է 
պ արսկերենիղ, րայլյ որոշ խրտտների վրա նկատելի է հայ գրիչների 
հավելման կնիքը։

Այս խրատականի ե Ն ուշիրվանի խրատականների միջև կահ որոշ 
•ռռնչություններ ու րնղհ անր ու թ յուններ ։ Ն ման^ մի փաստ նշվեր ա- 
ոաՀին ծանոթաղրության մեջ (տե ս էջ 136)։

Նշենք նաև մի քանի ուրիշներր.
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/հուշ|ւ|ո||11(|||

|Աբ|ւաբ», tFLp
։] աւք|։սւ|ւսւ(փ

l> pin in. I;o 118
IliumMinn]uiptnG, (Աո. 8076* 

մեբ lipuim. Էջ 146

^^ > ai^ ^^ <^^- vA 

^^.^ ^XJ a cX-o XoA ձ 

Ւն} iiր անես' րեղ կանեո, 
Թեկէս.ւլ րււքորին [ս։վ սէ- վաա 

անես ։

I .9. *Լ ա ա կ ա n ն ե ii ' ր ե if կ ա ււ ն և it ր 
ԹԷ աղ եկ կաււնհ ււ' րեղ կաււ-

ն ե ii t

Հա if անւքան գաղափար է արաահաւաված /if ա Հա ա ո է. ր ե ե^ա ււ եղ tit. հե֊ 
աեյալ ասղերս է-մ.

1/կ ո I1 °11/,^էԱ1կ րերեմ ւրաւ ա հին մարզիկն սր անրան, 
PJiGs qnpMi(]|iG, qiujli inuipuiG' pl; pn։p[i I|b(jni(i, pl; iFLqinl»*:

Հայեր!;!։ pfiq. ]uiF|!. (Mb— 6
%ձե ր ան Հ Ui] ni. f/ի t-ն ի լեղու-սյ

ւդ ա արա ււ ա ե լ ոյն ի մարէր ։

ՉԼո. 8076
8« Մա յւ դն հո if ի կ ս է. լ ե ւ/ ո t.. It f ե- 

t[ii էն հո if սոյն ^ար կա if է։ ԹԷ 
ղ հ it if ի if կ nt if ե it, if ք ե ղու if it/ ա հ I;:

Դ- 4
/՛ ա I։ if ի ii ft հ ա iffi երեք ւղ ի ա ի if ի

4 ա ա Աք ե ր:
80, ք1'ե հա մ ր եր ես ե ոք յշաաէէքիս 

ի if ււ Էն հ ա f t ա յ if ո է ղ ե ս:

(Mt—1
/2 if ււ ան արւքսււքն աւքաււն հ ողարէր ։

XuijLpMi հւքւսո. ]u։Fp. № 1
Ամենայն iftUfnj որ if իա է ւք^աւիս 

անձին իսրոյ յինէն ողջոյն 
մա unit ւյԷր t

83. Ով ամաււն if ա ա արկ ի շա րհ 
՛յայ, ձմեսն աաամ ի վհրայ 
ա ա ա մանն ա ա յ :

33. ինրեան էքիաակն ա ս tnu ւ ած ա^ 
A ա ն ա չ /t ի if ա ււ ա ս է. ն Լ.

Այս ի1ր111էոականւււ.մ կան մի շարր Լասարված րնե ր, իւրաաներ, ան- 
tfuuf ղ ր ա.յ ւյնե ր, որոնւյիւյ մի մասր, ի ղեւղ, շաւիածո Է ի/արղմանված Ի 
իրենր ղու.ղ ա հ ե սներր ոսնեն ի/ե ւղարււիւյ It ի!ե մեր միջհաղարյա էր 
ղրականոէ fJյան մեջ ե հեաարրրիր են երկու. հարևան J ող ովու. րղների 
if րական ւի ii/ււ ա if in չւ ձ կասքերի nt. ա ււ.ն Հ rt ւ. ի1 յ ո t lil/երի iuu.iit.if ււվ։ ^եաադսէ 
ծանոի!աtf րու ի} յու ններոt մ տրվոսմ են որոշ օրի itակ hեր :

* Մ. P’. ILi|!|lll[l-*M]JUlli' Խաչաաւււր կԼչա էւեւյի, XIII--- XIV ‘l՛!*! երե֊ 
վան, 1938, Էջ 117։
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33*, Հև тшpppftp I; նշեր tip խ p in in ի ti if/i m աpplipակքւն ևն^ հանդի֊ 
tiliii.it p ո ւ շ ա կ յ ոՀհ հ այpև՚հնև pի 2inppni.it: Ihj" փ ւաւ ա ի '1рш ^ևր ա.շա֊ 
J] P’•1 ft ,1"1 նp :*1пи,11ч,^Ц ւԱւականսւդև tn րնկ, Ս. 1Լւ[դ tn]ph դ յ անp.

• ЪшГшПчЬп 4Կ։ւ*ակ. Հայրենի կարդաք հրեան, 19'71 կք ^
2 Панду Хекматха, гирдоваранда М. Фозилов, Душанбе, 19Վ 

կջ 213,
՛ з »01 Դ-րՀ ^vi ‘Г ^-Ч- >^ 5 J^ ‘^*А> ^' ^ 

Ш Աբրսփ Ш|ип.|.и. к....h^r '՛ Խ.. ^Ч" ;- 2’ ^“•," 1Я™. '9(И" 

կջ 9»ւ)
4 Панду Хекматха, կջ ֊ւ*1

11,1*11 о րն, և՛ ft p tf it p և ն ծ ն ա /ւ,
դուն / այ/1 p է tint ենpն խնդայի It, 

Հ անդ it шр и I ր և՛ / ուշ խ ար հես t
1յ'Կ՚՚ւՒւ՛ /14, նա ՛ի՛՛- ծիծաղես^ ։

31. Խրատի երկրսրղ հտսււ/ածր պարսկս,֊ա ս՚ջիկական րանտհյո։ ֊ 
,",ւի!յան մեջ Հանղիպս՚մ ենր մերի! որպես երկտող (րեյթ)!' մերթ 
лր ոք և и տււ անձին ա ույ ,

է).., ԹԼ Inn пр շատ ա ի աևն tn и՝ р/1} шиш, 
ՀՀ^Լկն hinpfnp it/i սուեր դ h illp/i ւյւն մկկ шиш:

շՆՅ\ a ^Чг4**-? ^^
՜ „ ճ^՜ d) \ , ^ЛлО с^^^о ծ-.^ \ Լ_5^?*

(Շուտ րան ([սո որ) I'մ ար I'/' I' քիկ """".
Մեկին հարյուր մի шиш, հարյուրին մեկ ասա)։

i^՝^՝՜ Հ^^՜^
(եթե շատ րան (ի", որ) իմանաս րիչ ասա):

33. Այ,, խրատր նս՚յնպես գռղտհե., ՚ս.նի պարսկա-աաջիկա կան 

քք ր ա կանи ՚ թյան մեջ.
11. Щи ա՛րն ւյ ի տա ի1 ե ամր и/ար՛" կ ’/ա" ասեի 

II"կ"՛/ կշ»եք I՛ ապա խոսեի

(1>մաաՅ՚խսՅ խոսրր }կշ"'/աՅ սսկ"'. նման կ)։

33* Աէս ի՚րաս՚ի իմաստի յ"ւր՚"/ի ա րտա ։/и լո ա1ե ենր գտնում Լս՚յ֊ 
հաննես հրգնկաւյո, (նաև Քուչակին .ւերագր՚իպ) քաոյակ խրատներ», մ. 

Լեղ "1-ն կ գործիր ր՚՚՚նի
՚ I. ար՚իորոյն ղերղ խտլտ" ս՛՛կի՛ 

Զմարդոյն կ մկկ փերթ արև) 
I, սձին կ երկ՛" ճըգի'
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Էնր մա ji էյն որ և րէ լու. խօսի'
ղմէկըն րտղղր ոi- մկկըն քեղի г 

Նղրսպր է օձին եղե՜լ սւ.
1լ^1,1Լէա տնէծրն րնղունի^ г

3() . II» J" իւր ատի ղու֊ւլահեո ր պ ար и կ ա — ա ա հի կ սւ կ ան րա հա հյո ւ и и г— 

ի? յան մ եհ հանղիպում ենր և՛ որպես երկտող, I/ որպես աոանձին տող„ 
30. ԹԷ 4ա մրե՜ր ես It ո) յշատսլիս,

I1 Ju էն հա լ է. այ ղուղես։

1 II.. llpillll|Jlllli, Հովհաննես հրղնկաէյի։ Ո ։ и nt-ifii տ и ի ր ա թ յ ան ե րր֊ 
նաւ(րերւ հրեան, 1958, Էք 119--- 150։ Նւս1ւ41»1|1>1Ո *1’ուչսւկ, Հայրենի կար֊ 
ղավ, կջ 2711

2 Панду Хекматха, եջ 213։

2 Q*bli|uni|tll, >. մւ Էջ 1297:
1 Տե՚ււ 'll. Ullin, մողովածոյր աստկաւյ 'Էար t( ա՛հայ, մահն /•՛, II. 

Պետեր/ւու-ր41 1891, Էջ 102։

5 Ան.(, Էջ 189—90։

6 Ս’. Թ|ւ|ւյս1|>յ«>1!ւ Ֆրիկ «Գիվան» (.(րուիւոուս-թյոնն), «Հայաստանի 
կոչնակ», 1933 , քմ. 10, Էջ 225։ Նաււեր Խոսրովի րանա» տէ^ծութ յան Մ. 
/Տ՛իր ւարյանք։ թ ու րւ( մ ս։ն ո։ թ J անր, ։ոե и անւյ ւ Է՜ջ 2 ֊7 ֊֊8։

՚ 'ևսւ1)Ա111|եւո 4՝ուչսւ1|, Հայրենի կարւլավ։ Էջ 285։

^^1—z^i Ia^Kj հ-У^ ^.^^ Հ

"ւ5յ^ շ\^\ ^.Т Ժյ5
( b իքե համրերեո և ղ ործ եր ում չշտապես ,
Մի որ կ'էա մ ո ի լլ {իւ ակ իւ ttt ղողիր) հալվա կ պա ւ։ւ ր սւ tt տ ե ո ) •

3Ժ)^ \գ/֊^- Շ\^յ l^>^ ՀՀ^ ^

(Եթե համրերիս , մսիր (քսակ խաղողիր) հա/ifiu կրւղատ֊ 
(141II III Լ и վ։

■ <47. Ihiii տււակր if Լ [! մա in են ա 4րւ։ւ թ յան մեք պահպանվեք Է մի (>ան[ւ
ա ա րրերակներւււթ 1։ վաղոԱք/ ui'hitifi հտղորղված կա ’'I'1' հունական ղրա֊ 
կանու թյան մեջն Հեաարրրիր է նշեք, որ աոակււ, ինչսյեւ։ 41""ե( Է ի[""~ 
նաւ/եա Մ. Թիրյս՚րյանը, ր ան ա и in ե г] <* ական 4"4"'1'1'Է մշակման ե՛հ ե՛հ֊ 
ք/արկել Նաւ՛եր ն1ոսրսւքր (XI 4"4') “1"4"'[".1ւ I'" ^ ^I'l'^l' fXHI 4"'1') '^'ք 
4 ր ական էէ ո իքյ ան մեջ՛՝։

■/! ու (ակին վերաղրվող իւրաա ֊հայրեններ ի շարրու.մ աոակււ տրված 
է հետևյալ ե րկւո ո ւլով.

Արծիվն ի հավան ե/եր ու. կասե, թե՝ a Այ 1( ի՜^Ղ աճա։։/ է.
^'եպուր մ՚յիմ թևս րնկեր, նետ եւ/եր ու. ill՛" է"՛- l""!l^'։J

38, Աքէ։ քո ր ա ա ր ս(41 (ւս կա ֊սւ 41 Qfi կա կան ր ա h ա հ յո ւ.ււ ո ւ թյահ հ ւ/րակտ֊ 
՛հաթյան մե\՝ րաղմաթիվ ա արրերակներ հ մշակումներ ունի, որոնրի՚յ
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հայկական fJարւրք ան tit. ft/յ ան in ւերրե րա կյւն հ ա ր ա ղ ա ա են Սանայիի (XII 
դար) է։ նւււմանավան։/ Ս ա ա tj tt t. fXIH '[•) ր։ոն աաոե դծ ական մչակամէեե րը.

6’/. Հետ վատին րի} նիստ, 
խէ չէ րան ւրաքէն աղէկ ես, վատ կու. դաոնաս. 
(Լրեւլակն որ րան դամենայն արարածս ի րարձր I; 

Փորր մի ամս/ /։ ղեմ կանդնի՝ րոլորն կու. խաւարի։

Jj.J ծձ հՀ-c _—' ^^ Ц 

Լհաաերի հետ էք/ախ մի '/իւ՛- ։[" ւ Էլ վատ կդ աոնա ։։)։

Ստնայի- ^ՅԼօ \> ծձ ^;^Հ*3 ^^՝J֊^ b

խԼատերի հհա րի} նււտիր, րանւ/ի կթշվաոտնաս , 
II ով ո ր ութրնկա / I; րնա վորա թ յա.նր մարդկային)։

Սւաալի ^ծ «.za».o^ ծձ ^z—JX^ ^ ^'jO ^

Ա ^յ.__ ՀՀծ ^^? ^b—^1

f Վա illI. րի հե tn ր/ւՀ նոէոքւրք որ if ուա ընկերը/ 
Թեկու էլ It մարու, ր լին It Աք րեդ կապականի. 
1Լյնրան րարձր արեւ/ ակին 
է)՝ ած կամ է ամպի if ի կտորր)։

39. Աքս խրաար նու յնպևս շատ դապ ա Հ ես. աարրերա կն1> ր ունի 
պարէէկա-աաջիկական ., րական ո t /մյան մեջ, սրիչլ Հնէարայնր I, հայկա
կան իհպպմանու ի/յան համադորլ։ Ռուպար/էինն Է fX 'l“‘l’)‘

62. iln րնկերն րան ր րե 1/ իմտաոու.ն ա. լաւ. կա պիտի, 
11ր խելրղ ա. ի մ ա աո ուխի t նղ յաէելանայ։

job ԺՕ Հ^ յ\ օ,ծ շ^—Հ.ՀՀյ> ^ 

^ծ\ ;յԼօ c Job \ J b

(•flu րնկերր րեՀնիր լավ ու ի տի քինի,
III' I’" ի՛ւ՛ ll’1' "՚ իմասսէՈէ խ յա.նր ավելարնի)։ 

Համանման էլարտէիար Է ա ր ատ հ այ տված Խաչատա ր կևչաոերա.

1 ԴԱւխոււսւ . '• յ> ԷջՅ^ւ ,,։ H-.'" I‘l։h"""ll‘l՝l՝ ՛լիվանն!.րամ փո֊ 
խարարձարար վերադրվում են թե՛ Սանայիին I. թե՛ Սաադիին։

2 Անդ, Էջ it։
3 II'. Աէխւսլրեզյան, Խաչատուր կեչաոելլի, Էջ 130։

հ ե ա ե J ա I ա 11 պե րս* մ •
Jill՛ I որ I fuf tn n tn tttJh f”0"/9!/ 

ականք ղընեոք ft if ^n,ll' / 
հանւյ ifi in nun որ /քւնխ», 
էո^քսէււր^ս tn if եհ Կաւ ահքւ’^:

Ն ա 

III'
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■10. Այս իւ րin in ֊ ա n ա ղ ված րը l այհրե հւււ.մ ուհի շաա ատրրերակ’հեր 
h iluinui.fi հայտնի I; մեր րտնաւվւրսւվմյանը։ Պրոֆ. խ Աճաոյանը մա֊ 
մանակին ւ[րւս մ ի տարրերակր րտղել I; 1892 JI. Ասարաաn, մ (1^ 

1907—98 J հրասլարակված ^7՛/"/"/՛ 8l[lllJ^I Ա 8 ե II 111 l/J, /ւմւՈԱ11ւիւյ ղիսււււ.- 
ք/եան,..]> ղրվածրխւ՝ հ ա մե մա ա ո ւ քմյ ա՛հ ղնե/ով համաւլսր ւղարսկերեն 
եասսւսւլ ւս ս ւսքլւ/ա ծ jifi հետՆ Սի այլ ւոարրերակ հրա ւղ արա կվել I, էկհեր 
հայ մ ի ^ն աղարյ in’ll ղ ե ղ ալւ վե n ա ա կան արձակիք/շ մողովածուի մեՀ 7Էէ 
1հմ)ւ է1ւրակա'1ւաւլետ II,. Մնաք/ական/անր <17՚1"1"1՛ 8ղայի’հ նվիրված /ւր 
անա/ւսլ աշիւաաու ի}յան մեք իւնղրււ ւսսարկա իւրաաի մ[t րանի աարրե- 
րակներ կ ^'2^1 U աշասրյան մ ա աենաղւսրանի As 2190 h A" 149.7 ձեսա֊ 
ղրերամ: 'Լեր^ինս, րերսւ.մ ենր ամրսt^ui.[7յամլւ.

. Տ կ՚ի in ա ղ ի'ր, սր ՛է՝ ար/'/ մարւլկան յաշիւարհս իւ ււ տ ելի. նա/ս այնր, սր 
ոք ղիաեն. երկրորղ, որ ղիաեն ղխհրեանւլ ոչ ղիւոելհ հ ոչ հողան ղի 
ղիտաււքլեն. երրորղ, որ ոչ ղիաեն 1ւ իւոաեն ղղիտողն:

1‘ի ա ո ւ. ի/ի ւն յերկու. ղկմ n րաւ/անխ աոահխհ ղի ղիակ ե ղիակ ղի 
ղիակ 1ւ ղ ա ղի ա ու.թի ւ.’հ իւ ո ս ա այ անի, սա ի մ ա ս m ո ւ.’հ է հ հեղ, ու.սի' ր ի 
նմանկ. երկրորղ, որ ոչ ղիակ ղի չղիակ ե Ա աղ ի ա ո ւ.թ իւն իւււս աու/անի հ
ղսա /ւ մ ա ււ ա ո l.’h ղոլ ա ււ են, ղի ղիաաքւ ղչաւի անձին իւ.րոյ:

8ղԷան, որ ոչ ղիակ հ ղիտկ, որ ււչ ղի ակ, հ mill; ի! ե ղի ու եմ՝ ան֊ 
ղակ Է ե /իրր, ւիաիէի'ր ի նման!;, երկրսրղ, որ ոչ դիակ և չղիտկ, իմի 
ոչ ղիակ, ե աււկ թկ ղիաեմ, այն մււլհղնեալ ե ղիւտհարեալ՝ հեոաքւի՚ր 
ի նմանկ i~t

Այս ի։ ր mill ի մի րանի մշակված ա արրԼր ա կ’հե ր կան ւղարսխւ ղրսղ֊ 
'հերի մաս, որիր հե աարրրրական կ 1'րն Աամինի մշակու.մր.

ժօ\յօ ծձ Հւխձծ 5 ս>3\ժՕ ժճ ^ՀհՀ! 

vX^U9S&^ Հ^հ) ^ ձ,տ„*.Հյ\ Հ—ծ\ տՀծ ւ—^.^\ 

uXj\cX^ ծմ> ,\ծ\^,ծ a iX)'kXJ ձ£ ^^.^^1 a

ժ>J Ia v3 Cl^J 1^=^- Caz.- \\ Հչ^^Հծ գ^֊ ^-^ 

cX3\cXS ծՏ Հծ\Հծ a ժս\ժս A^^ձշխ\^ 

ՆմԼ.o-> vAu>J\ U4I Հ^յ^ (J4s^- J> 

(ll'l ղիաենա ե ղիաենա, որ ղիաե, 
կատաղի ձին կթււխհի երկրաղնղի վրայով։ 
11'1 չ՛էի "՛ենա հ ղիաենա, ււր չղիաե, 
1'րեն hiղի ill ու.իմ յան անարղանրխյ կ'իւ՚կ1" 

^'1 Հ'//"" 1'1"" 1' չ՚ւխոենա, որ չղիաե, 
իմ jin’ll մեի հտվերմ կմնա) է8 ղ ի ա ո ւ

^ Տե՛ս Հ, IKGuillJtuGi Անձնանւանների րաոարան, հ, Ա։ Լ9 .'>(>2:

- էհրատր ի մ ա u ա ա u ի ր ա ղ.,. i ւ ձեո, .Ն 119մ, Uhl —1084 թ, '/րիչ 
կւիրեմ, վայր՝ կ, Պոլիս, կք 149ա։

3 nanny XeKMarxa, եջ ig»՛
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41. /Ա[ւաաւ։ նա Հհպ 1.11 իր դ ։։հդ ա հ I։ ։։ ր ։ս.նի ւդարււիդ րան ա Հր։ ։ ո ։։։ ֊ 
յւ}ան մհջ. ,

6». ք/վ մսա ւա սնակն նււայւ, 
հրեսն նման րււ սնի պայծաստնայ. 
Ու/ մոտ սե ւղասւկն նստի, 
հրեսն նման 'հմա 11’նի։

^—^ 01—4 լ^^ օԼ-0 1?

1 ̂ ^ ^^ 0 Ա.^ ^^^*.-<— շԼ) > 1^ 

(/ ո^էմնի մոա ն։։։ր։1,։։ [ուհին կդաոնա՛։ ։ 
Պո։ աո։ կի մոա նսահո ։։/։ կդաոնա։։)...

4~. Ար։ աււաւրւածրր ամե՚հտյն հ ավանական ո։.ի1 յ ա։1 ր աոեդծված է 
(է //’իաՀհակեադ I։ դամրռ շոՀհ» հա յանի միջնադարյան դր՚՚՚յդի հիման 
հրա-,

1 Ոոո^յր Xeкмaтx<^, էջ ^2,
2 Տե՚ո '[,. Ս՜աո-, (Ւոդովածոյր աոակադ '/արդանայ, մասհ է-, 1/

ՊԷահրրոլրդ, 1891, էջ 102։
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ՀււյրԱ^ԽՐւԼհյհԱ ՏՍ.1սՏՍ.Կ1
^սՐԱՏք- ՆււԻՇհք՚ՈհւրեԻ» ԸՆԴԱՐՋԱԿ 1սՄՈԱԴՐՈԻԹ8Ա'ե 

|>«>|>1|
№ № 

ւ։/հ
1

,\ 8 շ Ր 8 8 0 II 1 .1 к V Բ

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

9 «է 0•^ 0*մ 2 2 9 9 «յ շ — 2 2 9 ^ 2 2

3 3 3 — 5 5 5 — — 5 5 9 3 4

■I 4 4 — 7 9 7 — — 9 6 7 4 5

5 5 5 8 7 8 — — 7 7 5 5 9

(5 6 9 — 8.3* 8 8-3 — — 8 8 8 9 —
7 7 7 — 9 9 9 — — 9 9 9 7 —
8 ՚ — — 3 3 3 — — 3 3 3 —

՚Հ

9 1 ՜ — — 6 4 9 — — 4 4 4 —

։՝• |»»։|>1|

.V՛ 3? 

ր/Կ
ձ 8 Շ 0 8 8 0 1 .1 K V Բ

1 1 1 1 1 1 1 — 1 1 — 1

9 
«տ

9 9 — 9 9 9 — 2 1 9 շ 1 9

3 3 3 3 4 3 4 3 3 2 3 3 շ 3

4 4 4 — 5 — 5 — 4 3 4 — 3 4

5 5 5 — — 4 9 — 5 4 5 4 5

9 9 9 4 9 5 7 4 9 5 9 5 5 9

7 7 7 — 7 9 8 — 7 9 7 9 9 1

8 8 8 5 — 7 — 5 8 4 8 10 7 8

1 [՝ ա ւյ ա սւլւ ո ւ ^է) յ րւ ւ/հը սւե* ս էջ 53, § 8։
*1 1'/*? և խրատները խախտված են թարկերում, ա ,1/ա հայերեն ույ֊ 

րուրենով նշվում է թարկը, [ակ արարերեն թվանշանով' խրատը։ 
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Р Ա Ռ >1. Р II. Ն

Բաոարանր կալլմելռւ համար հիմնականում օղտաղործւիքւլ են'
1. ԱնաոԼան Հր. Հայերէն արմատական րաււարան, հ. Ա — է, Երևան, 

1927—1935,
2. ԱնաոԼան Հր. թուրքերեն/ վւոխաոեալ բառեր հայերէն/։ մէջ, «իմի֊ 

նեան ուղղագրական 4 ողու/ա ծ ու։։, Տ. 9*, Մռսկաա— Վագարշապատ, 1902:
3. Ղէորգ Ղս||։ր, Բառարան պարսկերէն րոտ կարւյի հայկական այրու֊ 

րենիյյ... հոսսւանղնուպօլիս, 1826:
■I. հւսրաս|1>տեսւ1'ւ Պ. Զ- Մեծ րաոարան օսմաներէնէ հայերէն, 0. Պօլիս, 

1912: ՚
5. *||ւրա1|ոսևան Ղ. Դասարան պար и կերէն-հ ա յեր էն , 9’եհրան , 1933:
6. Մս։||սասևանց 11։ո. Հայերէն բացատրական րաոարան, -.. Ա — ՛է. 

Երևան, 1944—1945:
7. Նոյ։ րաոգիրր հայկաղեան քեղա/^ հ. II ե /•', Վենետիկ, 1836—183: г 
տ. Ба ран он X. К. Арабско-русский словарь, Москва, 1957.
9. Миллер Б. В. Персидско-русский словарь, Москва, 1953.

Ю. \ггг -Л^З '^13 О-яЗ '\еХ_жЛ> (Գեհխռղա, թաս արա՛ն, 
թե հրան, 1325/1946)։

11. 1ПУ—ւրրք ,-'^3 '! —° ^'-^ Ն’-^^ Յ^֊Հ^յ և ^Հ-^Հծ^- 
/ Հլո՛նրաղիաաբա՛ն կամ Նաֆիււո։ րաոարան, հ. 1 5, թեհրան. 1317
1334 ‘ 1938- 1955)։

Բառարանում բերված են հուշիր վան/։ իւրատների հայերեն թարգմա
նության մեջ հանղիպող ինչպես բոյոր օտար, այնպես նաև գրաբարյան "լ 
բարբասաէին ղմվարիմաստ բաոերր։ Հետաքրքրություն են ներկայացնում 
մասնավորապես այն ձևերը, որոնք պատճենավորված են օտար բասերի 
հ/։մս։ն վրա կամ կազմված են նրանց օգնությամբ։ Բառարանի վերջում՛ 
առանձնակի տրվում են «Տղայութիւն մինչև յերիտասարղութիւն... и խրատա
կանի բաոերր:

Բառացանկր կաղմված է հետևյալ ոկղբունքով. նախ տրվում է բառ/։ 
այն ձեր, որբ պահպանված է հրատարակվող բնագրում: Այստեղ արաբերեն֊

182



.պարսկերեն բասերի ձայնեղները մեծ մասամբ պահպանված են նույնու
թյամբ: Ձայնավորների տառադարձման մեջ կուռ օրինաչափություններ չեն 
նկատվում։ Անշուշտ այս տարատեսակությունները հետևանք են իրենց զրիչ- 
և երի լեզվական առանձնահատկությունների:

եաուսհիմքին հաջորդող ւիակաղծերում տրվում են բառի այլևայլ տաոա- 
ւլարձութ Հուններր' ըստ խրատների տարընթերցումների։ Այնուհետև, եթե 
բասը ւիոիւաոյաւ է' նշվում է լեզուն։ Փոխառյալ քառերը ճնշող մեծամասնու
թյամբ արաբերեն են, սակայն հայերենս։։! փոխառված են պարսկերենի միջ
նորդությամբ, ուստի նշում ենք արաբ.-պարսկ» ։

/'ասի արաբատառ պատկերի հետ միաժամանակ տրւիոււէ Է նրա լատինե
րեն տառադարձությունը, որը չաւիաւլանց կզյուըաընի մասնագետների աշ- 
խատանբը համեմատությունների (/ամանակ: Այնուհետև տրվում են բառի֊ 
մասւոները, որոնցից աոաջինները հիմնականում տվյալ բնադրի մեջ բառի 
•ունեցած նշանակությունն են։ Վերջում վկայակոչվում են Նուշիրվանի այն 
յսրատներր, որտեղ օդտաղործված է՛ տվյալ բառը, ւիակաղծերում 'հայերեն 
.այբուբենի դլխատառերով նշվում է թաբկը (բաժինը), իսկ արաբական 
թվանշաններում խրատի համարը ըստ սույն հրատարակության:

եթե տվյալ բառը դտնվու։! Է տարընթերցումների մեջ, ապա թարկի 
ւտ աո անիշից առաջ տրւիում է ձեռագրի ւդայմանական համաոոտագրությւււնը:

Աստղանիշով ( ) բերված օտւսր բալլերը բացակայում են Հր. Աճաոյանի 
•«Հայերեն արմատական բառարանում)), իսկ եթե այլլ բառը բերւԼած է Մալ- 
խասյանցի ((Հայերեն բացատրական բառարանում», ասլա համասլատասխա- 
նաբւսր նշվում է և դա։

lupuiinp I»ոI շ|ւրոււււ1ւ թսւ({ււււոթ|ւ

Աթլահ— արար.-ւդարսկ ^Jj\ (ablall)—((հիմար, տգետ»։

Աթլահ մարդուն ու խումարին ու հարբածին խրատ մի տաք ( թ— 2)

Ալմաս— պարսկ. ^LoJl (<lllT13s) —«ադամանդ»։
Արմատ, բառ. шqшմшնrլ բառի տակ ալմաս համարում է բարբա

ռային, իսկ Բացատը. բառարանը' գրական։

եւ թագն էր եաղութ և զմրութ ակամբ և ալմասով և լաճիվարդ քարով 
յօրինեալ ^, մուտք)

* Ա1ևո— արաբ.-պարսկ. Չ^^է (<11111) —«երդում, խոստում»։

^երդումն և զպայմանն որ է անէՈ ու աման մի կոխէք (P) ^^—$)

Աղութ — տեքս եաղութ:

* Աման—արաբ.-պարսկ. ^և' (Յուսոյ —«խոստում, պայման»։

^երդումն և ղպայմանն որ է ահտ ու աման մի կոխէք (PI ԺԲ—8)
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Ամանաթ — արար.֊պարոկ. Օ.ՏԱ\ (ՅՈ13ոմէ)— «ավանդ, հավատարմություն»։: 

Ու ինչ ամանաթ պահէք։ անպակաս ի յետ տվէք ^D, Ո՛՛Ւ — 8)

Անասլ—տե՛ւ։ ասլ:

Անղեխե]Ա — «անդավաճան, հավատարիմ»:
Գրականության մեջ հաղորդված կան ղեղե|ս «ջուրը շարժելով 

պղտորելը», ոեղեխեալ «ծվւուն, շարժելովդ պղտորված (ջուր)», ղեղեղ 

«դավաճան, նենդավոր», ղեղեխ|1լ «կրքոտ, անհանդիստ րնավորո:թյոլն 
ունեցող» (Արմատ, բառ., հ. Ո, էջ 495--- 196):

Սիրե/եացն անղեխեխ կտցիր fD, ^"^— ^9

* Ապրահ — պարոկ. e v-A (abrall) —«դւխարկի։ հադուստի դրսի կ"դմը»Ւ 
Միջնադարյան արևելըում գործածվող փաթոթավոր դլիւարկի երեաց ող 
մասերը։ Տվյալ դեպքում համազոր է թարկ (տե՛ս) քառին։

Հ. Ն. Ակինյանը շփոթել է պարսկերեն ՞\ ji (abrSh) «ջրաՈցքՒ 
առու, ջրմուղ» բասի հետ («Հանդէս ամսօրեայ», 1935, էջ 101):

Տերկու (.X յերկրորդ) աս|րահն դրած էր (ABEL Ո) 
I' հինգերորդ ապրանն դրած էր ('ABE) Ո)

* Ասլ—արաբ.֊պարոկ. J/o\ (ՅՏ1) «արմատ, ծագում, հարազատ, բեղ»: 
Այս իմաստով բառ հայհրենում գործածված չկա: Ոացատր. բառ. 

որպես բարբառային բառ ունի ասլկ «արմատ ձգած, արմատակալած 
(բույս)»։ Ան Ժխտական մ առնիկի հավելումով անասլ նշանակում է. 
«անաղնվաղարմ, ։ւչ ազնվական»

Անասլ մարզկաց կին մի ու զէր (է—10)

Ատոլ—տե՛ս յէղլ:

* Ար[զ]աղ—արաբ.-պարոկ. ^ Հ^\ (3rZ3q) —«պաշար, մթերք, ուտեստ»։ 
A ձեռագրում բասս արաղ է, իսկ մյուս ձեոագրեր ում՝ աճողություն, 

կերակուր, թաղթիր, հողս, ղախիրա: Ըստ ն. Ակինյանի (՚ Հանդէս 
ամսօրեայ», 1935, էջ 101) արար. Հօ. ֊S’ (3Taq) «or/ի» բառն է։ Այս 
նշանակության կիրառման գեպքոլմ խորհուրդը անհարիր է հնչում 
խրատականի ոգուն։ թստ երևույթին արաբ.-պարոկ. արղաղ «մթերք, 
պաշար» բառն է Կ—ի անկում ով։ Անդամ ձեռագրերից մեկը (]\) բառիս 
դիմաց ունի «կերակուր»: Պարսկերեն Լ ձեռ. զուգահեռ խրատն է 
^>.^>,XjL-.x ^ iX-cvOlX^ հ^ LX^vX. \ >£ «Ձմռան գործը ամառվան մի 
թողեք»։ Նաշիըվանի հայերեն իւրատների 1708 թ. հրատարակության 
մեջ «պաշար» իմաստով է հասկացվել և փոխարինվել է արաբ. ֊ պար։/կ. 
ղա]ս|1րա (օ ^Ձ֊յ Z3Xif6) «պաշար» րառով (տե՛ս «Գիրք պատ
մութեան Պղնձէ քաղաքին, Ո. Պոյիս, 1708)
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ITI'ջին հայերենամ այս նույն шгсрицр տառագարձված է рпцш!{ 
(( ա պր անք )) ի մ սուտով ( տ և՛ и Արմատ. ր սու., հ. V-, էջ 1064)։

Զմոան ար[ q ]աւ|ն ամտոն հոդացէր (ԱՀ՛—1)

՜* Արղապ— արար.-պարսկ. к_ >1рД (։1ГЦЗЬ) —«ցանկության, տենչ»։

Արղապք մի սիրէր, "ր հանցիստ կենայբ (Ժթ.— 7)

Արտորալ — «շտապել, ամա պա ր ել»։

՚ А բաներն մի արտորայք (Ա — 4)

Ղէշաւոր— հավանաբար «գէշ մար//, հոոի»:

Հետ գէշատրն մի դիշանայբ (I'—1)

Ղարպալ (տապրայ, տարպայ)— արար.- պարиկ. Հ__ >_,օ (Z<11՜է)<|) —«անդամ, 
հարվածս։

Արմատ, րաո. անի տարպայ:

կամենալն կտա։ և դրան ծ տարպայ չափեցէբ և ապա կտրեցէք 
իհմոտ. իւմր. Cg> 28) 

թամէն րան և դկտաւն ծ տապրայ չափեցէբ և ապա կտրեցէր fP> 
P-3)

'Ղեկա ն — «դ ահI։ կ անв:

թնդ րլեկնով դնածբն կոի։ մի աոնէբ (ի — 7)

4փր—«1. դերեղման, 2. անդամս։

1. I' հետ մահս։ պիդծ ղ[ւր մի դնկբ (ԺԳ—6)

2. Զձեր հալալն Ժ դիր ձեեցէբ ե ապա կտր>4յԿ’ (^, Р—3)

Եադութ (шцшр) —արաբ.-ւղարսկ. L-J^b (y3C|llt) —«հակինթ»։
Աեառյանր «Արմատ, րաոարանում» (հ. Ա, էջ 15.9) և «Հայոց [եղվի 

պատմության» մեջ (հ. I՝, էջ 275) րառս ւիոիւաոյալ է համարում թուրը. 
Հճ> Հշ[ծ (У^Я^О ձ^Ււհ Րս4Ս Jluhh^P րառահոգված ում վկայւսկոչոո1 է 
Հյաբշմանին, ’ЧЧ1 ull]IHp արաբերենից է գնում (հ. Դ, Էջ 1226): 

YHQllt գործածվում է արաբերենում, պարսկերենում, թուրքերենում, 
քբգերենու։1 ե այլ լե էլունե ր ու մ: Լայեբենում գործածված Luiqnip-Uiqnip 
ձևերը լուծելի մոտ են պարսկերենի արտասանությանը, որտեղ Հ 

^(|J րնգհանրապես ունի Ղ հնչումր: Մ ալիյւս и յանցր 1՝ացատր. բաոա֊ 
բանում blliqnipn ւի ոիւառյալ է հ ամուրում պարսկերենից և գնում որպես 
բարբառային բառ:

եվ էէ1 Ч[гш^ ԼՈէՐ2 Ьчирир ակամբ և բացած ղմրուիոոամբ ^ Մուտք, 

տող 8)
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Զեն— պարսկ. ^ և > (zi3n) —«վնաս»։

^'11'2^1' ^"տ վկայված կա զեան: II իջին հայերենում սրանից կաղմ֊ 
վել են զենարար, զենակար «վնասակար» ^ զԼնիլ (զենիլ) «վնասվել», 
վզեան «վնաս, տուգանք» (տե՛ս Արմաւս, րաո., հ. ք՝, Էջ 927)

Զզեն|1 մամն լալ ղիտացիք րան '/այլ մամսն (Դ—2)

Զմրութ — արար.֊պարսկ. > ^ \ (z II 111 fTild ) —«գմրռլխտ»!

Ալ թաղն էր եաղսւթ և զմրութ ակամր ե ալմասսվ և լաճիվարգ քարով 
յօրինեա/ fP, մուտք)

(խզակ— արար.-պ արս կ. ^Հ\յւ\ (lITZiiq) 
Տե՛ս նաև արզաղ:

— "I'^'LP՛ ապրանր, մթերր, ուտեստ»։

Արար, ձ)) (rezcl) րաո ի հ ողն տկին Լ: Բացա ար. րաո. զն ում է
որպես րարրաոային րաո:

Ւ նորելուկ մարզուէ րոպակ մի ուէքեր (հմռտ. խմր., (1 18)

Թարկ — պարսկ. \ձ) JS (էԶք|<) —«բազմանկյան որ եկ իրի երեսներ ր»:

Պարսկերենամ օզա ա զոր ծվա ծ Լ «սաղավարտ, փաթոթավոր 
գ/խարկի ծայրերը» իմաստներով (Նաֆիսոլ բառարան, Էջ 855)1 Միջին 
հա/հրենում հագռրղված է «աւ/ամանւ/ի երեսները» իմաստովդ Աճառ֊ 
/անր րաոիս ծաւլսւմը ստույգ չի համարում, չնայած հիշատակսէմ է, 
որ Հացունին պարսկական սաղավարտ իմաստից է համարում (Արմատ, 
րաո., հ. P, Էջ 1155)։ ն. Ակինյանը սխալմամր նայնացրե/ է արար. 
՝Լծ vis (\լ\ք1Հ\) «ճանապարհ, ուղի, անցը» րաոի ‘.ետ ( լԱ , 1935, Էջ 102)։ 
նուշիրվանի հայերեն խրատների 1798 թ. հրատարակության մեջ բասս 
փոխարինված է անկիւնով (տե՛ս «Գիրը պատմութեան Պղնձե քաղաքին, 

1). Պոլիս, 11 08)

bi գրած էր յամէն թարկ ժ րան (մուտք, տող 3) 

8առաջին թարկն գրած էր (Ա. և հաջռրղներր)

յ^թզբիր (թաղրըր, թայտպր, թրթրիր, թպտիր, թպտր, թտրիր, թտպիր) — 
արար.֊պարսկ. ^<-ւ\1 (էՈԺե!ք)—«խորհուրգ, միջոց, հնարք, խոհեմու 
թյուն»։

Մեր բառարաններում հագոըղված է այլևայլ տառաղարձումներով' 
թեզրիր. թեզպիր թթտպիր ևնւ

Ի տղայոց թբզբիր՛ '?թ առնուք (Մ—3)

յամենայն րան թթզրիրով արարէք ( Ժվ—7)
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* Թլահել—«տնազել, ծա դրել, անարղել»:
Աճաոյանը «Առձեռն բառարանից» բերում է թլահ առնել' «արհա

մարհ ել, ան ար զել» իմաստով, բայց բառի ծա/րռմր ան ոտ այղ է համա
րում, բառի առջև ոչ մի նշան չկա։ JV ձեոաղրերը մեկնում են այսպես, 
« թլահէը, որ Լ տնազէր» լ Արզ յո ր րաոս աո աջաց ել է արաբ,-պարսկ. 
^^УЗ' (tainhi) «հայհոյել» ձևից։

հսկի ղմաթդ մ/՛ թլանէք (ԺՕ—/)
Ածերոց խրատն մի թլայնԼք (P, ծ—8)

* Թլայ — արար. УШ, պարսկ. \|j (talcl) '—«ոսկի»։

Աստընվորս ձեզ թլայ լթվննայ (p, /’—3)

(Խլլել—"HPU'Vl^L • ղրոսնել»։
Արմաւո. բառ, ունի Ժղող րաոի տակ Ժւլլել «ղրոսնուլ»: Այստեղ 

Աճաոյանը րաո ի ո ծ աղումը անստույղ է համարել, բառի առջև ոչ մի 
նշան չկա: Մ ինշղեռ է հատորում և «Հայոց լեզվի պատմության 0, հա
տորում (Էջ 193) Սղուլ համարում է փոխառյալ արաբերենիցս ^La^c 

(^^ьО {ՀէԱւաէԼ^1ս^ր», սա նույնությամբ օղտաղոըծվում է և պարսկերե

նս ւ. մ։
Ամենայն որ յխր արուեստն (ЬцЬ(|1Д ( Ժե—10)

\ա1\\ւ\[\սրղ-պարսկ,-արաբ. > ՏԳ:^ (1Ոյ\ևՈր(1) —«ղոճաղմ բարը և նրանով 
и լա и t րաստված կ ուպո լյ in ներկ »։

Արմատ, բառ, ունի լազուարթ բառի տակ։ Օացատր, բաո,Հ 
լա նվա rq:

եւ թաղն էր-,, լան|1|[արո բարով յօրինեալ ^P, մուտը)

* Լայե]ս — արաբ,-պարսկ, ^)\) (13yCC|)—«արմանի, հարմար, պատշաճ»։

Ամէն մարզ զձեր լայե|ս խոսըն ասացէք (Dj եԱ— Ю)

Լուրջ — «պայծառ, բաց կապույտ զայն»:

եւ էր ղրած լո։րջ եաղութ ակամբ և բացած ղմըուխտամբ (Մոսոք.

տող 8 — 9) 

* Խարն — արաբ,֊պարսկ, ^ ^^. (ХПГ)) —«ծախս»։
9 աղատը, բա ո., զնու մ է որպես բարբառային բառ:

,2 տանն |սարնն վաստակին կոր այ ար էր (IV» ե — 3)

ԽԼշ— «կողրին, հետ, կշտին»:

ե մէճլիսն ի ձեր նմանոյղ |սէ* նստէր (հմոտ, խւէր. 78)

Խիլա]»— ահ՛ս հիլաթ:

Խումար — արար.֊պարսկ. чк^ (ХШПЗг) —и ղարթ /и m ։i, արբեցւււթյունից նոր 
սթափված»։

Արլահ մարղուն ո։ ]սումար|1ն ու հարրածին իւրաւո 17ի տար (թ—2)
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* Խորնալ—«ցանկանալ, մի բանի աչք ունենալ»։
Ալս բաոբ Ն. Ակինյանր (ՀԱ, 1935, էջ 102) արաբ. l—J ^i֊ 

(|սաոր) «գուլանալ, կորղհլ» արմատից է կազմված համարում։
հրատում ասված է' «Յսրրերոյ իրք մի խրբնար»։ Պարսկերհն 

R հ Լ2 ձեոագրերը ղրան համազոր ունեն J^^Ls g,J> ձ)^«Հ/֊?. J'^ձ 
«Որբերի ունեցվածքի նկատմամբ ագահություն մի անեք», իսկ Լ1-/.1 

ունի ^ՀԼհ յԱձ Օ-^ ^մ^Հ^^ ^Երրեք որբի ոլնեցվածքր մի ցանկա
ցիր»։ Պարսկ. այս տարրերակր բասիս գիմ աց ունի__,_^.ճ^ (ո|սրար,

ուլրաթ) «ցանկություն, տենչ»' արաբ.^^ձ\ [փխ ''‘11’) արմատից, պ։ր
այերեն ւոասա դարձելոլ մ ամանակ հավանաբար տասերի ետևաոաջ-

նոլթյամբ, մի գուցե ր~"վ բասեր չսկսելու հետևանքով, դարձել է 
|սւ՝|'-ք՜ նայ «ցանկանաք, մի բանի ալք ունեն ալ»։ Գրիգոր Մագիստրոսի 
մոտ օգտագործվված կա խարր, ււրր Հ. Գր. Սարգււյանր արար. Հ-մ ^ 
(ի։արաբ(պ)) «ապականևր ավրեր փճանար։ բասից I; Կամարում 
«փճացած» նշանակությամբ («ՈագմավԼպ», 1927, էջ 213)։ Ասաոյա- 
նր |սար[ թարգմանում է աղան (Արմատ, րաո., հ. Գ, էջ 410), որ մեր 
կարծիքով ճիշտ 1,, բայց ոչ վրացերեն Ճ Մե! ձևից, ինչպես նա է նշում,
UJII արաբերեն (pl"p) արմատից' ո /1 ]։ւ եւոևաոաջնությամ լ՛։

3 որբերս J իրք մի [սորնա1 ( Ժթ — 6)

* Սորա| (կ՚՚րէ)—թուրք, հեւոադրաթյան շ \ Հճ (gOX’J) —«նայելով, որպես, 
իբրև»։
թաանն խարճն վաստակին 1|ոոայ աոԼք (^ ։ ^— %)

1՛ հետ մարգոյ գսէրն և գմօւոօոր ութխն համանակին 1|Օէ'1։ արարէք՝ 
(IV, ԺԷ — 7) 

* Սուն—թրք- —ՀՀ (kuj) —«ում, գմվար, կս։ր ոգության»։
Սուն անել «վշտացնել, րռնանալ»։
Յագուար. րաո. անի 1|Ո|նե| «կովեր։ բարբաոային րաոր, ։։րր թերևս 

"՚ JU •|111(1"/'.'/ 1/՚ն1՚Տ

Ձեր հնագանգե/ոցն 1|Ոէն մի անէք (P, I)—7)

Հաչալ — ար ար. - պար։։ կ. ^\թ.^֊. Olukl!) —«արդար, օրինավոր, անխար
դախ» ։

1'ացատր. բաւ։, ունի որպե։։ բարբաոային րաո։

Ձսկիգբն ադատոլթեան ի ձեր նալալ արգեանցն սւրարէք ( ժէ— 3)

* Հաւասել—«փափագեր ցան կան ար մեկի ունեցվածքի նկատմամբ աչք ։։։- 
նևնալ»։

Ոաոս կազմված է արաբ.֊պարսկ. նսոաս ^a (haw) «կիրք՛ 
փափագ, ցանկության» բասից՝ հայերեն ել լծորդության հավելումով: 

P-ացաւոր. բաս. ւււնի հաւէս, հաւաս որպես բարբաոային բառ։

13- 215
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11րրերա մ 114ի աււներււ մի նաւ (<>) աս|1 Г (^ ։ ^'Ц—(>)

֊.Ui l'l|li ո г — « պ шип/ ավււր, մե ծ ար ան րի ւպւ<1 ill'll ի, ւդաւււկաււե/ի»։

Ակր հետ նարկևորաւյն դիր (ժկ— 5)

-|1[Шр— արար.-պարսկ. Օ^ս. 'Д.)-лЬ. (111Խ(, iHlill)—«նենդաթյան, իւա֊ 
րերւոյււ։/)յւււն։

1].րմաա. րաո. անի lilllUi:

I' չար կնոջ ն|ւլալ)է պա ուր inn in կացկբ (I1'—5)

* lilllliiur— պարսկ. ֊.J֊A (11ОП<1Г)—«արհեստ, արվեււա, հնար»։
Հնւււմ րտսս ւիււիւ I; սւսնկեւ պահլաւԼիրենից ննար ձեաէ «հնար, 

ժիջ՚՚Սւ վւււրպեա, երր, կարելաթյան» նշանակաթյամբ (Արմատ, րաո., 
հ. Գ, կջ 33G), մինչդես հունար ւիււիւասա/! յան Լ պարսկերենիր նսր 
իմաւււոաէ:

Տդա յո էյն արսւեսա ւււ lilllliiur աււտցկր (Pi I'— 5)

U|ir— «պարդ!։, ցնծա»։

ե՛ւ սակաւ օ|ւրս /I in դաւււր աց մեծադոյն դիաացկր (հմոա. իւմր. /3 )

՛Լալաս! — արար. ֊ պարսկ. Ю.& (qjllilt) —«սիւալ, թեր աթյսւն»։
Արմատ, րաււ՛ սւնի |սալաա, 1՝ացաար. բասԱ ղալաթ՝ ււրպես լ՛ար֊ 

րաււային րառւ

սեր սիրելեացն դիւրեանց ղալաան յիմացացԼր (Ակ — 3J

՛Լակէ—արար.-պարսկ. J o.S (C|3V1, (JOVl) —«իւոաււսւմ, պայման»։
Արմատ, բառ. անի ղաւլ:

Զերդումն ու ղղսււ||ն պինդ պահեցէր /լ մի սակր (D, Ժ1!—8)

* ՂԼւպԷլ։ — արար.֊պարսկ. ու [Iուրր. Հ^.^.^ (qcybut)—«բացակայության»։

/'յիւանաարն սակաւ էւիրեցկր, բայց ի ղէյսյէթն ղինրն մեծ սիրեցկր 
(P, ԺԱ-3)

* ոէւ՚փլ—արաբ. - и/шди//.-թարբ. ^Л։[^. (jfllicl) —«աղետ», ւիսիւաբերաբար' 
«երիտասարդ»։

ւ՚ացաաբ. բաս. անի £ահ]ւլ:

Տդայոց և հԼւփլայյ հետ թկտպիր և մաշավերկ մի անկր (P, P'—3) 

ո I > H ս I — «բամբասել, լա բա իւա։ և լ»։
Արմատ, բառ. անի եօջ բասի աակ։

Աւ՚ւ/կա "I՛ ան/սել կր ղմարդ մե (ոԱ|շԼ1 (D, Ժ^ — 3)
11'կպԼւո 11 ադեկ կր զչարն մի նօշայԼ (V, ԺԴ — 3)



Մալ— արաբ.֊ պարսկ. ^և (11131) —«ապրանք, ունեցվածք»:

Որբերու մալի առնելու մի հաւ(օ)ասիք (IV, ԺԶ — 6)
Ա/պորմաթիւն ի ձեր հաչալ Սալէն արարէք (IV, Ժէ— 3)

Մահէլէ—տե'ս մհալայ

ՄԺղյիլ—«զբաղվել»: Տե՛ս նաև ()||լել: ’"

Արմատ, բառ. ունի մշղլիլ «ղրաղՀՒհ հետք պարապիլ», փոխառ
յալ արաբերենիցս յ^^^ևճ (Ո13ՏզԱ1) «զբաղված» (հ. Դ, էջ 1084^ 
85): Օացատր. բառ. մժղլիլ /լնում է որպես բարբառային բառ, բայց 
շի նշում որ փ/ւխաոված է արաբերենից:

Ամէն որ ^ող իւր արուեստն մժւլլի ( P| Աե—10)

Մենյիս— արար.֊ պաբս կ. ^^ճտօ© (Ո13յ1ԸՏ)—«հավաքույթ, ժողով»:
Բառարաններում հադոբղված է ա11փա1Լ տառագարձումնեբու^ մեշ- 

լիս, մԼ?|իս, մհլիս, մ? լիս ևն:

Երբ ի մեհ|իս նստիր ղձեր ղրուցն տաք Հ]^ 0'—2) 
և մ^նքիսն ի ձեր նմանոյդ խէշ նստէր (հմոտ. խմբ., 78)

* Մհալայ (մահէչէ)— աբաբ.֊պարսկ. ՀՀ'*,.* (Ո1;111Ո110) —«թաղ, փողոց»: 
Բացատը. րաո. ունի մահլադ որպես բարբառային բառ:

Ւ գէշ մհալայէ և ի պեղծ ղբացիներու ի զատ կտցէք (Ծ, Զ----1) 

և պիղծ մահէլէից ի ղատ կտցէր (Pf Ջ—‘I)

* Մաշա վեր է—արաբ.֊պարսկ. շ^Ա^օ (|110ՏՅ\’Շրշ) —«խոբհրդակցու-
թ յ ուն»:

Տղայոց և ճէհիլաց հետ թէտպիր և մաշավերէ մի անէք (P յ № — 3)

* Սուֆերաիկ—«մունետիկ, սուրհանղակ»:
Հավանաբար արաբ. ՀՀ ^Տւ^շ (|1101՞<|քԱ) «սուրհանղակ» բասն է, որ 

մունետիկի աղղեցությամր ղարձել է մուֆերտիկ: Պարսկերեն «Խրատ֊ 
նամակին մուտքում նույնպես մոնադի (^ճ^ ԼԼ*օ —մունետիկ « աղգա- 
բարություն») է օգտագործված:

... Նա մուֆէրտիկն կանչէր ի քաղաքն, որ գային ու հասկանային, 
Pէ 1^Ղ ^Բ Հրած ի թագաւորին թագն ՀՕ, մուտք):

ՅէղԼ—արաբ.-պարսկ. ^^ և- (3(161) —«արգար»:
Արար, այս բաոր փոխաբերաբար պարսից մեջ նշանակում է 

«կշիո»ւ Այս իմաստ ով հայերենում մեկ անգամ գործածված կա Ո ահա֊ 
յեցու մոտ (էջ 120) աաիլ տառագարձումով (տե՛ս Արմատ, բառ-, 
հ. Ա, էջ 597): Նույն նշանակությամբ Բացատր. րաււ. ունի ատլ: «Ար- 
գար» իմաստը աոաջին անգամ է նշվում:

195



հապյ թաղաւսր մի պարսիկ, անուն նորա եսւշիրաան jl,lj| (Մուտք)

* Նաքէս—պարսկ. ^!j (nakas) — «նենզ, կ 111 իւ կ II III, lilting»։

ձետ մլատ in նաքէս մահկացն մի զատիր (IVւ Ա^—I)

* Նաքէսութ|ւ։ն—«նենզութ յււ։ն, ստււրռւթյուն, վախկոտության»։ Տե'u նաքէս:

I' նաքասութենէ ւիախիր (IV, ԺԷ—1)

ՆԼ ն ց ա J ո տ — «ն հ ն զւսվnր, իւ ւ>ր ամւսնկ»։

I' նենգաժոտաց փա իւ եր ար ^1^, ժ—11)

* Նորքսակ— «հանկարծ հարստացած մարզ, նորելուկ»։

Կազմված I; պարււկերեն նոքիսե (tk^z^^S — nokise) նույնիմաստ 
րաոի պատճենավււրւււմււվ։ Համաոոտ խմրա զրաթյանը համազոր խրա֊ 
տում ունի նորելուկ (իւրատ 18)։

Փոիւ ի նորքսակ մարզււյ մի աոնար (I; — -I)

Guin — արաբ.֊ պարււկ. ^Հհ (saff) 1 — «խռովություն»։

I' մէջ այր և կնոջ, ծառայի և ազատի շաո մի ձդէք (Ժ—6)

Gor—պարսկ. ̂ ձ (SUf) —«ազի»։
Արմատ, բաս. ունի շուր, Աացատր. րաււ.՝ շոո, որպես բարրաոա֊ 

յին բառ։

Ի շօր տեզն ծառ (V սերմն) մի ցաներ (If, է—1)

0]ստ — արար.-պարոկ. ա^Տօ (vaC]t) —«մ ամանակ» ։

Արմատ, րաո. անի ւ|ա|սսւ:

I' տղայութեան ոխտն զծերութիւն ի միտ ասէր (D, Աթ— 9)

* Պւսքքէ — արար.-պարււկ. ^ձ (bOTj) —«թազի ատամնաշարերը, բարզ, 
աշտարակ»:

Աացատր. բառ. ունի պուրշ, րուրշ որպես բարբառային բառ:

... Եւ էր զուզած ի յայն թաքն 1’Գ պարն (D» մուար)

* Ո-ադ—պարսկ. \\ s (f3Z) —«զաղտն իր»։

^մարզկաց րոաղն 1ւ ղիւսրհարղն պահեցէք ('F, I'—7)

* Սէր (իմա՝ ոէյր) — արաբ.-պարսկ. ^.m> (sCVf) —«զբոսանք»։

Աացատր. բառ. որպես բարբառային բառ ունի սէյր անել «զիտելր, 
նայելը» իմաստով։

Եւ յորմամ կամենար որ ի սէր ելանէր ^D, մուտր)
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Տ(ւԱ1(լել—«ծաղրել, կատտկհլ , այպանել»:
Կազմված է արար.- պարսկ. ;ՀԼ (Ա1Ո2) —«ծաղր, հեղնանը» բա֊ 

ոիր ’/• *1 [ծ "րղաք) յան հ ավելումաի

հսկի դմարւլ մի [^ւահ^ր, որ է անազէք (IV, Ժհ—1

Տու I’նԱ1 ծ— «տանջված, տկար, տռւկատ»2:

թնղ տուքնած մարղոյն կոիւ մ ի աոնկր (\1, է — 1]

՚ ՏօլփսթաէՈՐ (տովլաթսռոր)— «Հարուստ, ունևոր»։
Կազմված է արաբ.-պարսկ. 1^]^) (Ժօ\;Խէ) «հարստություն» բա

ռից՝ հայերեն աւու՝ վերջածանցի հավելում ով։

թնղ սւօլւ[աթասււ՝ք ն մի նա/սանձիր ( ԺԱ— 7)

4’ուսել—տե՛ս քսել:

4’սել, քոաել—«բամբասել, բանսարկել»։ Տվյալ ղեպրում ւլսյա կանարար է 
ողս։ ազործվս։ ծ՝ «բանսարկու» իմաստով:

I' տեղի որ քսել կենայ՝ ականջ մի ղնկբ (I'— 9)

Ո՚աղաւորաց 1ուսե|Ո| մտիկ մի անկր ( ԺԵ—5)

'V ս մոս — «բա ն ս ար կ ու»:

I' Խւմոս մարզկաց հաւատր 11 աղուհաց մի քնրշաբ կI; — 6)

՛Փանաքի— «նվաստ, անարղ, շրավոր»:

1ււ թաղաւոր որ թկւղկտ և փանաք|ւ ւիցի նուաոտադոյն մի տեսանկբ ’ 
(հմռտ. խմր. 41)

Տոսւ|ու թելեն մի նշե ւերիւոասար՚ուսթիւն...

* |!ատ — սլարսկ. ծՀծ (Ե2ճ) —«քամի, հողմ»։
/սրատի մեջ բառիս իմառտր մոտավոր ենբ համ արում. թերևս ակ- 

նարկվամ է ամաոր անհոդությամր մամանակ անցկացնել ան:

Ով ամառն զուտ թատին,

Նա ձմեռն հետ պատին (34)1

* Թաֆաւ — արաբ.֊պարսկ. Ս Գ (¥3(2) —« հավատարմո։թիւն, վստա հութիւն, 
ան կհղծ ութիւն »:

... շանն րաֆայ պահէ... (16)

* Րեւլխսս —պարսկ. ^ևյԼօ (Ե1-զւ2տ) —«չաւիաղանց, անհատնում»։
Կազմված է պարսկ. քիքքէ) մքստական մասնիկից և արաբ.

^.'Լտ (Փ<1տ) «չափել» բաո/ւց:

քՂւլիաս մալ է աոողջութիւնն (28)

' Փակաղծերռւմ նշվում է /սրատի համարը։
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* Pnlնլlшp (պանեաթ)— պարււկ. )և.Հյ (հՕՈ}'3(1) —«հիմր»։

Յիշտապ գա/քաթն րունիաթ չուն ի (36)

* Ղան ու րէզահ— պարսկ. ; 1^3 օ օՄ (£3|1-Օ-ե1-շՅհ) —«մամանակ որ. 
անժամանակ, Յամ ու անծամ»։

Գրիւք ո րի ։ւ Աղթամարցա տաղերում հանղիպոլմ ենբ' կան ՈԼ Ա|է- 

կահ:

Աղամ այ որղի <|ահ Ո1 բէզահ աղօթք արա (6)

* Ղանզաշ— պարււկ. ^’ճ^ (Խա^Յ^— «խոր:ուրգ»։
Ղանզաշ անել—«խորհեք, խորհրգածել, մտածել»:

հօօբն գերթ ղրամի է ի րերանն և որպէս նետ ի յաղեղն. զանզաշ արոր 
և ապա թող որ ղնայ (4):

Դումրէթ (գամէթ) —պարսկ. ^ճ (§ՕՈԵՈ(1) —թարբ. 0.^ (§Օ111Ե0է 

« ղմ րե[} »։
Արմատ, րաո. անի զմրեբ րաււի տակ որպեււ րարրաոային ձև։

Չարի իւ «որն և խրատն մօտ յանգէտն էնց է, ղինչ թարրմանն ի վերայ 
, զումրէթին րնկաղն ցանկ (52)

* Դունահ-Ա/աք<,//. օև^ ^ՕՈ311) —«մեղր, հանցանբ, սխալ»։

Ով մեծ ի ղարմացմամր զցունահն ուղդ/,ին ( ) մեր արարիր (ւ1)

Դովլաթ (աօլվաթ)-արար.֊պարսկ. Ա^Խ (ճօ\’13է) -«հարստության»։

Տե՚ււ նաև վերր տօլվաթատր:

... Դովլաթն արթոյն մարղոյն է (6)

Յիշսւապ ւլովլաթն րանիաթ չունի (36)

Ակն— տե՛ս վերր։
Ամին <|1,ն մարղոյն իւր ատ մի է (32)

* <),1\ամԼ[> — արար.-պարսկ. ^օ^-յ (7.3հՈ}ծէ)—«նեղւսթյան, անհանգստա֊ 
թյուն»։

... 1;ն մարղոյն որ սիրամարգ պիտի ղՀնգաստանի ճանապարհի 
զհամէբն բաշէ (48)

\*ր\։№ —պարսկ. չյս (էօրօոյ) —«նարնջի մի տեսակ, թուրինջ»։
Արմատ, րաո անի թուրինջ:

նարինճ ա թրինն ի վերայ սարին ո վ տեսել... (15)

պ\\Ա—արար.֊պարսկ. ծՍ^^ (ՃՅ/1ՈՅ) —«գանձարան»։
Աացատր. րաո. անի խազնայ «գանձ» ււրպեււ րարրաոային րաո: 

... Չորս իր ի խազինկն աստուծոյ ոչ կայ (10)
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’ I||U1U|U1I' — արար.֊պարսկ. ^ձ~ (Xilbiir) —"լ՚պԿ տեղեկությսւն»։

Աացատր. րաո. ունի խարար որպես բարրաոային բառ։

... Զաստուածային պիտութենէն խասլար չպիտեմք (*')

Խումարուռխն — տե՛ս վփրր խումար:

... I' խումարութենէ պատրաստ կացիք (44)։

Հանաթ — արար.֊պարսկ. iJzCxL^. (113j<lt) —«կարևորության , կարիք,
պորմիք»։

Բացատք. բաո. ունի նաչաթ որպես բարրաոային րաո։

թէ ոսկին ասէ ես Հնպաստանի եմ, ի՜նչ նանաթ է. մէհէնկն կու ճա
նաչէ ( 35 )

Հ|ւլ|աթ — տե u վերբ։

/•ան աղօթքն է, I։ արուեստ շինականութիւն, այլն ամենայն հ]>լլաթ է 
և հաց ի ձեոն բերել (3)

՚ 'էամ—արար.- պարսկ. ^Հ ((]<1111) —«հոպս, տխրութ յո։ն, ւորտմության»։

թաստտած ունիմ և ի նչ >լամ անիմ (37)

' 'Լարխս — արաբ.-պարսկ. Լ_ -,3wi (c]<irib) —սպան պուի։տ» ։

Աստուծոյ մարպն յարևե/ք և յարևմուտք ւլարիպ չէ... (51)

ճօհար (ջոհար) — պարսկ. արար. - պտրսկ. ^Յեօ,^. (jilvlliir, jOll3 ք) —«պո-,ար։ւ։

Խօսքն պինչ նօհար է... (53)
թմարպարիտն և զնօհարն մօտ իմ աստունի պիր (54)

Մա|— տե՛ս վեքք։

Ս՛ալով մի ուրախանա/... (22)
... Բեղիաս մալ է առողջութիւնն (28)

Մահա ք — արաբ.- պարսկ. ժ.^ (mahakk) —«թուրք. շՀՀյ^ (meheng) 
— «փորձաքարս։

Արմատ, բառ. ունի մահակ:

Թէ ոսկին ասէ' Եւ։ Հնպստանի եմ, ի՜նչ հաճաթ մահաք կու ճանաչէ։ 
(B, 35)

Մէհէնկ—տե՛ս մահաք։

Նար|ւնհ—արար- պարսկ. ^J \ Ա (nAFJinj) —«նարինջս։

թէ ոսկին ասէ' Ես Հնպաստանի եմ, ի նչ հաճաթ է. մէհէնկն կու ճա
նաչէ ( 35 )
Արմատ, րառ. ունի նարինջ:

Նարինհ ու թրինճ ի վերայ սարին ո վ տեսեր.. (15)
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Նօ p — նավթ։

... I’ րօրիեն (՜) փաթթեն և նօբով այրեն (20)

Սադաֆ (սատաֆ)—արար.-պարսկ. <_kX-o (sadaf) — «գաղտակարա, մար֊ 
պարտի խեցի»։

Արմատ, բառ. անի սատափ:

հւօսրն պինչ ճօհար է, ի սադաֆի մ էշն պիր... (53)

* Սալաֆ—արար.-պարսկ. I aX-^J (salaf) —«ամեն մի էավ '1"1'^ , "tr
ավանպ է թողնվում, բառացի՝ նաիւսրպ, նախնի»։

. Խօսքն պինչ ճօհար է, ի սապաֆի մէջն պիր, մի' յամէն տեղ ցր։ե/։ 
այ/ ի սալաֆ տար (53)

* \]առա  ̂—արաբ.-պարսկ. <3\Հ-Օ (sarraf) —«սեղանավոր, լումայափոխ»։ 
/’•ացատր. րաււ. անի որպես բարբառային բառ։

Զինչ խօսր որ ճոհար է... սառաֆին տար (B, 53)

Տլրսմ—արար.-պարւ,կ. ^J-L (է!11ՏՈ1) —«պյաթո։թJան, հառաթրա 
Արմատ, բառ. անի տլիսմ:

... Աշխարհիս բան ամէն ա|թսմ I,... (05)

* Սֆադար-սլաբօ//. xbli^ (vafadar) —«հավատարիմ»։

Կազմված է արաբ. tea (vafa) «հավատարմություն» և պարսկ.

.\> (dar) «֊ավսր» վերջածանցով: Տե՚ւ, նա/ւ րաֆա:

Կին, թուր, ձի օֆադար ով է տեսել... (16)

Ուսբայ (աստայ) —պարսկ. ^lX^\ (OStad) —թարբ.[^^\ (ԱՏէՅ) —«վար 

պետ, ուսուցիչ»:

Յաոաջն ուսթայ պիտի, ապա բան (31)
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РЕЗЮМЕ

Назидания—одна из самых кратких и сжатых форм 
средневековой прозы. Этот жанр был одним из наиболее 
распространенных в литературе восточных народов.

Будучи продуктом жизненного опыта народа, его 
нравственных понятий и мышления, назидания создава
лись, записывались и обрабатывались еще в древнем 
мире, неся на себе печать господствующей идеологии и 
социально-политических отношений эпохи.

До нас дошло много книг назиданий, приписываемых 
крупным мыслителям и деятелям, даже отдельным вла
стителям дрезнсто мира и средневековья. Большая часть’ 
назиданий, содержащихся в этих книгах, по своему про
исхождению народна. Живя среди народа, эти назида
ния в течение веков обрабатывались, ооогащались жиз
ненной философией народа и вновь возвращались ли
тературе.

Назидания, щедро рассыпанные в средневековых ли
тературных произведениях и отражавшие моральные 
нормы своего времени, действовали параллельно с ре
лигиозными заповедями и законами в качестве неофици
альных «законов», регулировавших повседневные вза
имоотношения различных классов и слоев населения. 
Потому и они пользовались большой популярностью, изу
чались в школах и провозглашались с амвонов.
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Этот вид прозы выливался и в стихотворную форму, 
выдвигал новые вопросы и задачи, обогащал средневе
ковую морально-дидактическую поэзию.

С этой именно точки зрения назидания имеют боль
шое познавательное значение и достойны всестороннего 
изучения.

Наряду с зороастрийской религиозной литературой 
в сасанидской Персии процветала и назидательная. 
В пехлевийской литературе существовали панднамаки 
и андардзи (назидания), приписываемые Атарпату Ма- 
респанту, его сыну Зартошту, его внуку Атарпату Зар- 
тошту, Бахт-африту, Бузаргмехру, Хоеров Нуширвану, 
Вех-зад Фирозу, Атар Фарнбаг-и Фарухзаду и другим.

В раннем средневековом Иране и в ближайших к 
нему странах были широко распространены пользовав
шиеся большой известностью книги назиданий, которые 
приписывались царю Хосрову I Нуширвану (531 5791.

В Фихристе Ан-Надима наряду с персидской, гре
ческой, индийской и арабской морально-назидательной 
литературой упоминаются три книги назиданий Нушир- 
вана. Одна из них известна и переведена на европейские 
языки и на современный фарси.

Много назиданий, приписываемых Нуширвану, со
держится также в персидско-таджикской классической 
литературе.

Назидательная литература занимала особо важное 
место в древнеармянской письменности. Знаменательно, 
что первые слова, написанные месроповскими армянски
ми буквами, содержали побуждение к приобретению 
мудрости, к восприятию наставлений, к проникновению 
в их сущность: «...Познать мудрость и наставление, по
нять изречения разума, усвоить правила благоразумия, 
правосудия...» (из книги «Притчи Соломоновых»).
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Эта традиция жида в веках; воспитала многочислен
ные поколения.

В средневековых армянских рукописях, наряду с 
^многочисленными назидательными книгами, имеются 
в переводе на армянский язык две редакции назиданий 
Иуширвана ic многочисленными вариантами), одна из 
которых многократно издавалась начиная с 1708 года.

Изучая армяно-иранские литературные связи, автор 
обратил внимание и на армянский перевод назиданий 
Иуширвана. Особенности языка и стиля перевода посу
дили его предположить, что он сделан не с арабского, 
■как предполагали некоторые исследователи, а с персид
ского. Дальнейшие изыскания и сравнение имевшихся 
под рукой вариантов персидских назиданий Иуширвана 
с двумя армянскими редакциями подтвердили это пред
положение.

Сопоставление показывает, что армянский перевод 
сравнительно свободен от вмешательства писцов и ре
дакторов, и поскольку полный персидский оригинал этих 
назиданий пока не выявлен, армянский перевод может 
явиться надежной основой для восстановления одного 
из полных персидских вариантов назиданий Нуширванд.

Как упоминалось выше, сохранилась книга назиданий 
Иуширвана на пехлевийском языке. Профессор Брагин
ский считает ее скучной, религиозно-лицемерной, в ко
торую, как и в ряд других дидактических произведений 
того времени, проникли «мотивы бренности земного мира 
и упования на царство небесное» (см. «Из истории тад
жикской народной поэзии», стр. 231—232).

Такие черты имеются как в персидских, так и в ар
мянских назиданиях Иуширвана, но в то же время они 
«содержат и такие советы, которые отражают настроения
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широких народных кругов, отдельные стороны их быта, 
взаимоотношения люден в условиях феодальной деспо
тии. Если в назиданиях советуется трудовому люду быть, 
покорными и преданными властителям («Если господин 
высказывает мало любви, вы любите его больше»), не 
завидовать имущим («Не завидуйте богачам»), не вме
шиваться во взаимоотношения азатов (дворян) и их 
слуг, не портить их взаимоотношения («Не вносите раз
дора между азатом н слугой»), то с другой стороны гос
пода призываются быть милосердными к своим подчи
ненным («Не бейте слугу по ненужной причине»), огра
ничивать свою жадность («Не соблазняйтесь имущест
вом сирот»), нести свою ношу собственными силами, не 
эксплуатировать других («Ношу вашу не нагружайте н:г 
других»).

В условиях вечных козней, страха, подозрений, пре
дательств и измен, в которых жила господствующая 
верхушка, назидания рекомендуют никому не доверять 
(«Не доверяйте слову каждого»), не разглашать своих 
мыслей, не сообщать людям своих дум («Мысли ван н 
не сообщайте людям»), в то же время дается совет нс 
подслушивать разговоров и сплетен («Не подслушивай
те») .

В назиданиях отражены и отдельные стороны торго
вых отношений («Взаймы у вновь разбогатевшего нс 
берите»), зверские нравы, основанные исключительно 
па наживе («Любите того товарища, от которого имеете 
выгоду»; «Жизнь и смерть людей, от которых не имеете, 
выгоды, да будут вам безразличны»),

В назиданиях Нуширвана даются отдельные советы 
и о скромности, благоразумии, правдивости, любви к 
семье, верности слову, трудолюбии. В отдельности они 
являются благоразумными призывами и увещаниями,, 
однако в общей ткани назиданий представляют собой
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требования, которые содействуют укреплению эксплуа
таторских отношений.

Первоначальный вариант рассматриваемых назида
ний составлен, по-видимому, в ту эпоху, когда в араб
ском мире пехлевийские источники во множестве пере
водились на арабский язык.

Унсур-ал-Меал и Кей-Кавус (XI век), автор извес- 
ного «Кабус-намэ», дает весьма важное сведение об об
наружении пехлевийских назиданий Нуширвана хали
фом Мамуном (786—-833) и об их переводе на арабский 
язык.

«Из таких речей,—читаем в «Кабус-намэ»,—в это вре
мя вспомнилось мне несколько хороших слов и редкост
ных речей, передаваемых от Нуширвана Справедли
вого...

И знай, что так я читал в известиях про древних ха
лифов, что халиф Мамун, да помилует его аллах, поехал 
на гробницу Нуширавана. Там, где была его дахма, 
нашел он его останки...

На стене дахмы было написано золотом несколько» 
слов на языке пехлеви. Мамун приказал вызвать' пере
водчиков с пехлеви. Надпись эту прочитали и перевели 
на арабский...» («Кабус-намэ». перевод Е. Э. Бертельса, 
М., 1958, стр. 83).

И действительно, дошедший до нас «Рассказ о дахме 
Нуширвана» (Рук. № 338 Отделения востоковедения 
Академии наук Таджикской ССР) в основном подтверж
дает сведение «Кабус-намэ».

Надо предполагать, что эти назидания с арабского՛ 
были переведены на персидский язык, что и послужило 
основой множества вариантов. Прямые следы арабского 
оригинала прослеживаются г. персидских вариантах. 
В предисловии ленинградского варианта назиданий (см. 
рук. С-112 Ленинградского отделения Института народов;
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.Азии) содержится следующий интересный намек: «Ле
тописцы рассказывают, что в древние времена у аджам- 
ских царей было принято...». Арабы выражением аджам 
намекали на чужеземцев, особенно на персов. Следова
тельно, это предисловие свидетельствует о наличии ка
кого-то арабского оригинала, с которого и был сделан 
персидский перевод.

Исследование вариантов назиданий Нуширвана по
казывает, что они непрерывно редактировались, сокра
щались и дополнялись переписчиками. Вероятно, эго 
обстоятельство заставило редакторов последующих ве
ков подчеркнуть, что Книга назиданий Нуширвана со
ставлена не самим царем, а 23 мудрецами по его приказу 
;(см. стр. 102—103 наст, книги).

Некоторые данные назиданий свидетельствуют о том, 
что в них использованы как письменные, так и устные 
источники. Нс подлежит сомнению, что в книге назида
ний Нуширвана приведены без каких-либо изменений 
многочисленные народные наставления, поговорки и по
словицы. Лучшим доказательством такого предположе
ния служит характер большей части назидании: их ла
коничность, ясность, меткость, глубина содержания, на
родный образ мышления; многие параллели назиданий 
Нуширвана мы находим в других сборниках и в диванах 
'средневековых поэтов. В работе приведены примеры из 
книг назиданий Атарпата Мареспанта, Лохмана Экима 
к из других источников, доказывающих эту последнюю 
.мысль автора.

В персидско-таджикской художественной литературе 
֊назиданиями Нуширвана впервые воспользовался Фир
доуси. Важно отметить, что как Фирдоуси, так и после
дующие писатели, обращавшиеся к назиданиям Нушир-
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вана, большею частью брали из них назидания народ
ного характера. С одной стороны, они руководствовались, 
добрым намерением побуждать властителей быть мягче 
г;о отношению к подданным, с другой—помогать трудо
вому люду определять свое поведение в тяжелых соци
ально-политических условиях.

В той части «Шах-намэ», которая посвящена Нушир- 
вану, Фирдоуси отвел десятки страниц его восхвалению,, 
его «всемирно известной» мудрости и справедливости. 
Здесь приведены в стихах многочисленные назидания,, 
с которыми царь по разным поводам обращается к 
своим подданным и к престолонаследнику Ормизду. 
Каждое назидание в «Шах-намэ» приводится в отдель
ном бейте, причем Фирдоуси вплетает назидание в свое 
произведение с таким мастерством, что основная сущ
ность назидания нисколько не нарушается, наоборот, 
она становится более глубокомысленной и художествен
но легко воспринимаемой.

Нужно считать вероятным, что наряду с другими 
первоисточниками Фирдоуси имел под рукой и персид
ские назидания, приписываемые Нушпрвану. В этой 
части «Шах-намэ» немало таких назиданий, которые 
полностью совпадают с известными нам персидскими. 
Это дает автору некоторое право предположить, что 
Фирдоуси пользовался, очевидно, персидскими вариан
тами назиданий (примеры см. стр. 17—18 наст, книги).

Другой автор, который также пользовался назидани
ями Пуширвана, выдающийся мыслитель XI века Унсур- 
ал-Меали Кей-Кавус восьмую главу своего труда «Ка- 
бус-намэ» всецело посвятил назиданиям Нуширвана. 
Они изложены у него свободно, носят характер толко
вания. Будучи одним из виднейших представителей гос
подствующих классов, автор в основном руководство
вался целью—готовить для страны правителей, и поэто
му использовал соответствующие назидания Нуширвана.
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В последующие века многие писатели, как Саади, 
Шейх-Аттар и другие, использовали в своих про
изведениях отдельные назидания Нуширвана. Обрабо
танные ими назидания глубокомысленны и доведены до 
высокого художественного обобщения. В то же время 
( ни настолько ясны и понятны, что среди многих пер?о- 
язычных народов в настоящее время более распростра
нены именно эти обработанные наставления—бейты, чем 
основные назидания Нуширвана.

Интересным источником поэтических обработок на
зиданий Нуширвана являются «Рахат ол-Энсан» <^Н 
сН^'Д и «Книга назидании конгорее Нушрван» ^Ьо֊^ 
^и Д^З о^Д^ (см. рук. А-82 Ленинградского отделения 
Института народов Азии АН СССР).

Во второй части данной работы опубликованы науч
но-критические тексты пространной и краткой редакций 
армянского перевода назиданий Нуширвана, пять пер
сидских вариантов и турецкий перевод. Несколько слов 
об этих текстах.

/. Пространная редакция армянского перевода на
зиданий Нуширвана (стр. 57—80). Для подготовки кри
тического текста этой редакции использовано 12 руко
писей п издание 1708 года. Они хранятся в Институте 
древних рукописей им. Маштоца—Матенадаране в Ере
ване и в библиотеках конгрегации мхитарнстов в Вене
ции и Вене. За основу этого текста взята венецианская 
рукопись № 791, написанная в XVI веке.

Эта редакция разбита на 22 части и имеет всего 203 
совета. Предполагалось, что в каждой части должно 
было быть 10 наставлений, но в отдельных частях не хва
тает по 2—3 наставления. Надо отметить, что армянские
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писцы всегда вмешивались в текст, сокращая и прибав
ляя отдельные наставления։ Поэтому в конце этого тек
ста приводятся те наставления, которые существуют в 
•отдельных рукописях, но не вошли в критический текст.

2. Краткая редакция армянского перевода назида
ний Нутирвана (стр. 85—93). Для подготовки крити
ческого текста этой редакции использовано 10 рукописей, 
хранящихся в Институте древних рукописей им. М. Маш- 
тоца—Матенадаране и в библиотеке конгрегации мхита- 
ристов в Венеции. Основой этого текста послужила ру
копись № 1113 Матенадарана, написанная в 1616 году.

В составленном критическом тексте имеется 100 на
ставлений. Предполагается, что основой этой редакции 
явился неизвестный нам экземпляр пространной редак
ции: в краткой содержится ряд таких наставлений, ко
торых не находим в рукописях пространной.

3. Вариант «Рахат оя-энсана» (стр. 94—96). Старей
ший вариант персидских назиданий Нуширвана сохра
нился в поэтическом памятнике XI века «Рахат ол-эп- 
сан» (сД-^Л ^'0, изданном Шарлем Шефером в его 
«Персидской хрестоматии» (1883).

Каждое назидание (всего 95) здесь служило эпигра
фом к восьмистишьям. В издаваемом тексте приводятся 
только эти эпиграфы-назидания.

Реза Кули хан Хедаят в «Маджма ол-фусаха» счи
тает автором этого памятника Бадаеи Балхи, отождест
вляя его с Бади Балхи. По мнению Забихулла Сафа, они 
разные поэты, и автором восьмистиший является Ба
даеи.

В рукописном фонде Ленинградского отделения Ин
ститута народов Азии Академии наук СССР хранится 
один из списков этого варианта (рук. С-1102) под за
главием 6>£^-\ ^ \ ^л^.)՝ СЦ.Х1 ^ [Дл^у. J>l^ ^ ^ ^.^х^^ Д^Ь^ХД 
^лЫл֊^. Этот экземпляр отличается тем, что имеет толь
ко восьмистишья, без эпиграфов-назиданий.
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4. Вариант «Храднамэ» (стр. 97—107). В журнале 
филологического факультета Тегеранского университета 
в 1957 году было опубликовано сообщение проф. Модж
таба Миновн о его поисках в хранилищах рукописей 
Турции. Среди сборников, выявленных им, находилась 
и Книга назиданий Нуширвана (рук. № 338, 574/1178-
79 г., Библиотека Хафиз-паши).

По просьбе автора проф. Минови в 1960 году любезно 
отправил оттиски этого сборника, который носит загла
вие «Храднамэ».

В этом варианте содержится 144 назидания.
5. Ленинградский вариант (стр. 102—113). Рукопись 

С-112 Ленинградского отделения Института народов 
Азии Академии наук СССР, написанная в 1060/1628 гг.. 
под заголовком е^Л^ гБ,^. ^э ф ^Б ^\а^_-.ДсЛ’ д^ Бо.^, 
содержит другую редакцию назиданий Нуширвана (все
го 93). Они сгруппированы в 23 отделах с разным коли
чеством назиданий.

Один из вариантов этой редакции сохраняется в ру
кописном фонде Института востоковедения Узбекской 
ССР за № 5255. Разночтения последнего, приведенные 
наряду с основным текстом, способствуют исправлению 
отдельных неточностей ленинградского варианта.

6'. «Сказка о гробнице Нуширвана Справедливого» 
(ст. 114—130). Сборник № 338 рукописного фонда Отде
ла востоковедения Академии наук Таджикской ССР. 
написанный в 1064/1653—1654 гг. в Бухаре, имеет инте
ресный вариант назиданий Нуширвана. Здесь они (всего 
93) приведены в «Сказке о гробнице Нуширвана Спра
ведливого» и сгруппированы в 9 частях.

Одна из переписок этой редакции, сильно искажен
ная, сохраняется в том же хранилище под номером 247. 
Здесь имеется 93 назидания, часть которых не имеет 
своих параллелей в рукописи № 338.
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Имея я виду, что об этом источнике упоминается в 
« Кабус-намэ», автор счел нужным опубликовать сто 
полный текст.

В отделе назидании параллельно приводятся раз
ночтения рукописи № 247.

7. Вариант «Тарихе гозиде» (стр. 131—134). Этот 
вариант назиданий Ыуширвана сохранен в «Тарихе го- 
зиде» историка XIV века Хамдулла Мостофи. Здесь име
ется всего 118 наставлений.

3. Турецкий перенос) назиданий Ыуширвана (стр. 
135—143). В отдаленных краях Османской империи жи
ло множество армян, потерявших свой родной язык и 

। оворивших па турецком языке. Начиная с первой по
ловины XVI века в армянскую литературу начинают 
проникать произведения армянских авторов па турецком 
языке, написанные армянскими буквами.

Турецкий перевод назиданий Ыуширвана является 
маленьким примером этой литературы.

Текст издается на основе микрофильма рукописи 
№ 413 Бзмарского монастыря в Ливане.

Тщательное сличение этого перевода с армянскими 
вариантами выявило, что основой для турецкого перево
да служил пространный армянский вариант.

В конце книги имеются подробные комментарии, со
поставительные таблицы пространной и краткой редак
ций армянского перевода назиданий Ыуширвана и сло
варь трудных и заимствованных слов, встречающихся 
в армянском переводе назиданий.
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